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前　言

随着我国经济的持续高速发展，对外贸易、科技、文化等方面的交流日益频繁。如何用英语简明、快捷、准确地进行交流与沟通，困扰着那些长期没有机会开口或怯于开口，而一时又不可能马上花大量时间去学习英语口语的人们。身边的例时常提醒我们，能说英语对交流、找工作、升职和加薪有多重要。如何才能有效地利用不多的时间和精力尽快掌握英语口语呢？我们向大家推出了“周计划：拿下英语口语”丛书。

“周计划：拿下英语口语”是一套实用的英语口语书。本丛书的编写旨在帮助读者在日常生活的各种场合进行英语会话实践，从而提高读者的英语表达能力。在编写过程中，我们力求用语生动、准确规范并浅显易懂。本丛书包括：

《周计划：拿下英语口语——商务英语》

《周计划：拿下英语口语——外贸英语》

《周计划：拿下英语口语——旅游英语》

《周计划：拿下英语口语——社交英语》

《周计划：拿下英语口语——文秘英语》

《周计划：拿下英语口语——销售英语》

《周计划：拿下英语口语——休闲英语》

《周计划：拿下英语口语——白领英语》

《周计划：拿下英语口语——情景英语》

《周计划：拿下英语口语——酒店与餐饮业英语》

《周计划：拿下英语口语——应急英语会话宝典》

语言是交流的工具，语言学习的最好方法是“以练为本”。大家都知道“说”很重要，用跟自己生活没有关系的材料练习口语，根本不算“使用语言”。要使用语言，说话的人必须有沟通和表达的欲望；所说的内容也必须是“不吐不快”。本丛书对话取材于日常生活，以使大家的学习达到事半功倍的效果，这也是本书创作的初衷。

“周计划：拿下英语口语”是市面上第一套以周为时间单位帮助广大英语学习者练习口语的辅导丛书。“凡事预则立，不预则废”，没有一个完整的学习计划，没有时间上的限制，没有一个能有效执行的学习进度控制，许多英语学习者最后都会因为各种理由而搁浅。本丛书从时间上、学习周期上为学习者制订了一个完整的计划，可以让广大读者循序渐进，强化训练，逐步提高。

本册《旅游英语》共分为九个部分。第一周Getting Ready for Starting出发准备篇。第二周Vehicles交通出行篇。第三周Chatting during the Tour旅途闲聊篇。第四周Staying in a Hotel旅馆住宿篇。第五周Food and Beverage餐饮篇。第六周Sightseeing旅游参观篇。第七周Activities活动篇。第八周Shopping购物篇。第九周Getting Rid of Troubles排除困难篇。同时在每一篇里，每一单元都附有常用生词及短语的注释，便于读者阅读。

本书的主要目的是为了帮助读者提高英语能力，尤其是英语口语的使用和理解能力。书中所涉及的每个对话，都力求做到信息丰富、原汁原味，本丛书所有的配套录音文件可在浙江大学出版社网站上免费下载（网址：www.zjupress.com），从而能够更好地激发读者的兴趣。

编者真诚地希望这套“周计划：拿下英语口语”丛书能够辅佐广大读者说一口流利、地道的英语。由于编者的水平有限，书中错误缺点在所难免，敬请广大学者与读者批评指正。

编　者

2012年初夏



第一周

Ready for Starting


出发准备篇



星期一
　Traveling Plan 旅行计划

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	accommodation and meal
	膳宿



	accommodation
	住处（尤指仅供短期使用的）



	brag
	吹牛，自夸，自吹



	brochure
	小册子



	calendar
	日历；日程表



	historical site
	古迹



	intend to
	打算



	out-of-the-way
	偏僻的，偏远的



	package tour
	旅行团



	palm
	棕榈；棕榈叶



	pile
	一堆，一叠



	pure
	单纯的；仅仅的；完全的



	resort
	度假胜地，旅游胜地



	surfing
	冲浪运动




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ How much vacation time do you get this year? 今年你的假期有多少天？

☆ When are you taking your vacation? 你什么时候去旅游？

☆ What are you planning to do this summer vacation? 这个暑假你打算做什么？

☆ What are you going to do in the coming holiday? 在即将到来的暑假你打算做什么？

☆ Where are you headed for the holiday? 你打算去哪儿度假？

☆ What place would you most like to visit? 你们最想去参观什么地方？

☆ Are you going to go any place this year? 今年你们打算去什么地方？

☆ If I have enough money, I'm going to take a trip abroad. 如果我有足够的钱，我打算去国外旅游。

☆ How long does it take to get there and back? 来回那里需要多长时间？

☆ Has anyone been there before? 以前有人去过那里吗？

☆ Is the weather fit to go there this season? 这个季节去那里气候适宜吗？

☆ I'd like to see something I haven't seen. 我想看一些我还没有看过的东西。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Do you have something special in mind for the coming holiday?


B：
Nothing special. I think Hangzhou is a nice place for tourism.


A：
Don't you think it's far away?


B：
Then how about Gansu?


A：
Are you kidding? How much would it cost for two of us?


B：
Where do you want to go exactly?


A：
I'm thinking of Beijing.


B：
But we have been there last year.


A：
But we haven't seen all the places of interest there.


B：
That's true.


A：
Let's make plans for it.


B：
All right.



A：
马上就要放假了，你有什么特别的计划吗？


B：
没有什么特别的计划。我觉得杭州是个旅游的好地方。


A：
你不觉得路程太远了吗？


B：
那么去甘肃怎么样？


A：
你开玩笑吧？咱们俩到那儿去要花多少钱哪？


B：
那你究竟想去哪儿玩？


A：
我一直在考虑去北京。


B：
但我们去年去过了啊。


A：
但我们并没有去过所有的景点啊。


B：
说得对。


A：
就这么定了。


B：
好吧。



Dialogue Two　对话二


A：
When are you going to take your year's vacation?


B：
I've got a ten-day vacation starting from July 25th.


A：
Where are you going?


B：
Hawaii.


A：
That sounds like a good place. Is your whole family going?


B：
Yes. We plan to hike the mountains, go fishing, wind surf, but most of all, relax. My wife is taking a whole pile of books to read.


A：
Your children must be all excited about it.


B：
Yes, they are. They're already crossing out the days on the calendar. Are you going to Europe again this summer?


A：
No, not this time. We're going to visit some old friends in New York.


B：
Are you driving or taking a train?


A：
Driving. We'll need a car there.



A：
你打算什么时候休年假？


B：
从7月25日起，我有10天的假。


A：
你要去哪里度假？


B：
夏威夷。


A：
这地方很不错。你们全家人都要去吗？


B：
是的。我们计划去爬山、钓鱼、玩风浪板，但最主要是为了放松一下。我太太要带一大堆书去看。


A：
你的孩子们一定都非常兴奋。


B：
是啊，他们很兴奋。他们已经在日历上划出日期了。今年夏天你还要去欧洲吗？


A：
不，这次不去了。我们打算去纽约看看老朋友。


B：
你开车去还是坐火车去？


A：
开车去。在那边我们会用到车子的。



Dialogue Three　对话三


A：
No pressure. No work. No worries. Just pure fun!


B：
Yes, the vacation is coming soon! Where do you intend to spend it, Angela?


A：
I don't know. Maybe I'll stay together with my parents.


B：
Don't you want to go out? You know I've got a new car.


A：
Please don't brag about your new car! You are so great, OK?


B：
What do you mean by that? I invited you just because I view you as my friend.


A：
I'm sorry, I misunderstood you. Thank you for sharing everything with me.


B：
That's OK. How about traveling around with me?


A：
Where do you want to go?


B：
How about Sanya? There we can visit the "End of The Earth".


A：
I know it's a famous coast resort. But is it too far away?


B：
Just think about the palm trees, sunshine, beach and blue waves... Don't miss the chance!


A：
OK, I'll go with you. But I just want to enjoy the clean air there.


B：
I'm sure you will like it! It'll be a nice place away from the crowded and polluted city.



A：
没有压力，没有工作，也不用操心，只有纯粹的欢乐！


B：
是啊，假期终于来了！安吉拉，你打算去哪儿玩呢？


A：
不知道呢。可能会待在家里陪父母。


B：
你不想出去玩玩吗？你知道的，我买了辆新车。


A：
请别再显摆你的车了！你真的很了不起，行了吧？


B：
你这么说是什么意思？正是因为视你为朋友，我才邀请你的。


A：
对不起，是我误解你了。谢谢你和我分享这一切。


B：
没事儿。那和我一起旅游去怎么样？


A：
你打算去哪儿？


B：
三亚怎么样？我们可以去那参观“天涯海角”。


A：
我知道那是一个著名的海滨胜地。但我们到那里是不是太远了点？


B：
想想那椰树、阳光、海滩、碧浪……别错过好机会！


A：
好吧，那我陪你去。不过我只想去那呼吸下新鲜空气而已。


B：
我保证你会喜欢的！相比人群拥堵、污染严重的城市，这可是个不赖的去处！



Dialogue Four　对话四


A：
Where do you intend to spend your vacation this year, Mabel?


B：
I'll spend my vacation at the seashore as usual.


A：
Why do you choose the seashore?


B：
I like swimming, you know. Where do you want to go for your summer vacation this year?


A：
I'll go to Beijing, as I did last year.


B：
Why so?


A：
It seems to me I can never tire of historical sites. They are attractive in all kinds of weather, and at all times of the day.


B：
That sounds very interesting! Well, I've changed my mind. I'll go to Beijing this year for a change.



A：
梅布尔，今年你打算去什么地方度假？


B：
我会像往年一样去海边度假。


A：
你为什么要选择海边呢？


B：
我喜欢游泳，你是知道的。今年你想到什么地方过暑假呢？


A：
我想到北京去，像去年一样。


B：
为什么呢？


A：
我觉得我好像永远不会对古迹感到厌倦似的。无论在什么天气、什么时间，它们总是那么吸引人。


B：
听起来真有趣！好吧，我改变主意了。今年我要改变一下，到北京去。



Dialogue Five　对话五


A：
Excuse me. Can you recommend some tours to me?


B：
I'd be glad to. What kind of tour do you prefer?


A：
I'd like a boat trip.


B：
Well, we'll have a boat trip starting next week, and you don't have to worry about accommodation and meals.


A：
That sounds nice.


B：
So, what's the schedule?


A：
It's two nights in the boat, but three days altogether.


B：
I see.


A：
There would be plenty of time for shopping and sightseeing.


B：
I think that'll work out fine. I hope I'll be able to sleep in the boat.



A：
打扰一下。能给我推荐一些旅游线路吗？


B：
很乐意推荐。您喜欢什么类型的旅游线路？


A：
我喜欢乘船游览。


B：
哦，我们一周后有一个乘船游览团。而且您还不必担心食宿问题。


A：
听上去不错。


B：
那么，日程怎样安排？


A：
总共3天，两个晚上住船上。


B：
我明白了。


A：
你们有足够的时间购物和观光。


B：
我觉得这样安排挺不错的。我希望能够在船上睡一觉。




星期二
　Visiting a Travel Agency 拜访旅行社

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	adult
	成人；成年人的



	brochure
	小册子



	Mississippi
	密西西比河



	Pittsburgh
	匹兹堡（美国宾夕法尼亚州西南部城市，钢铁业中心）



	prairie
	（尤指北美的）大草原



	recommend
	推荐，介绍



	Yosemite
	美国优胜美地国家公园




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Could you tell me which tour is the best for this season? 你能告诉我哪一种旅行在这个季节是最好的吗？

☆ Can you introduce some of your tours to me? 你能给我推荐一些你们的旅行（线路）吗？

☆ What about the hotel fee? 旅馆费是多少？

☆ Can I have some information about going sightseeing? 能给我一些观光旅游的信息吗？

☆ Can you give me a discount? 你能给我打个折吗？

☆ Shall we sign a contract? 我们要签个合同吗？

☆ What kind of tours do you have? 你们有哪些旅行（线路）？

☆ Can I have a tour brochure? 能给我一个旅行手册吗？

☆ Do you have a full-day/half-day/night/morning tour? 你们有一日游/半日游/夜游/清晨游吗？

☆ How long does it take to complete the tour? 旅行要多长时间？

☆ How often does this line set out? 这条线多长时间发一次团？

☆ If we go on package tour, we don't have to worry about accommodation, meals and so on. 如果我们报团旅游，那么我们就不必为食宿之类的事操心了。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Is there a tour that goes to Shanghai these days?


B：
Yes. The tour that goes to Shanghai leaves every other day.


A：
May I ask you how much is the tour fee?


B：
It is 2,200 yuan per person.


A：
What about children?


B：
The fee for children is 1,100 yuan, it is half-price for children.


A：
Can you give me a discount?


B：
I'm afraid not, because it is the busy season. How many people do you have?


A：
Four adults and one child.


B：
OK, we can give you 10% of the price off.


A：
Shall we sign a contract?


B：
Yes, please bring your certificates and we will discuss the details.



A：
这些天有到上海的旅行团吗？


B：
有的。到上海的旅行团每隔一天发团一次。


A：
我可以问一下旅行费用是多少吗？


B：
每人2200元。


A：
儿童呢？


B：
儿童的费用是1100元，也就是儿童半价。


A：
你能给我打个折吗？


B：
恐怕不行，现在是旺季。你们有多少人？


A：
四个成人，一个孩子。


B：
好吧，我可以给你打个九折。


A：
我们要签个合同吗？


B：
要的，请带上你的证件，我们会商量细节问题。



Dialogue Two　对话二


A：
I'm interested in your 3-day bus tour to San Francisco. Can you tell me more about the details?


B：
Sure. This tour includes a morning trip to Yosemite National Park and a one-day city tour in San Francisco.


A：
What will we see in the city?


B：
You will get to see all the major sights including the Golden Gate Bridge, Chinatown and the bay area.


A：
How much is it?


B：
It's 75 dollars per person.


A：
What's the price for children?


B：
Children get a 35% discount.


A：
Thank you. I'll think about it.



A：
我对你们的旧金山大巴三日游很感兴趣。你能给我具体介绍一下吗？


B：
没问题。这个团的行程包括优胜美地国家公园半天游和旧金山一日游。


A：
在旧金山，我们能看到哪些景点呢？


B：
你将看到所有的主要景点，包括金门大桥、唐人街和湾区。


A：
多少钱啊？


B：
每人75美元。


A：
儿童价是多少？


B：
儿童打六五折。


A：
谢谢你。我考虑考虑吧。



Dialogue Three　对话三


A：
I want to book four seats for the 3-day bus tour to San Francisco.


B：
Fine. The price is $75 dollars per person.


A：
Does that include meals?


B：
No, it covers hotels and the bus fare. But meals are extra. The price doesn't include tips for the driver and the guide, either.


A：
I see.


B：
But if you have more than 5 people joining the tour, we will give you 10％discount.


A：
We have four people, two adults and two kids.


B：
In that case, you can share one hotel room and save some money.


A：
OK. Let's do that.



A：
我想预订四个旧金山三日巴士团的座位。


B：
没问题。每人75美元。


A：
这个价格含餐费吗？


B：
不含，团费包括住宿费和车费。吃饭要额外付钱的。而且，这个价格也不包括司机和导游的小费。


A：
我明白了。


B：
不过，如果你们有五人以上参团，我们还可以给你们打九折。


A：
我们有四个人：两个大人、两个小孩。


B：
那样的话，你们可以共住一间房，这样可以节省一些费用。


A：
好吧。就这么办。



Dialogue Four　对话四


A：
I'd like to take a sightseeing tour.


B：
Where do you want to go then?


A：
Well, I haven't decided. Could you tell me which tour is the best for this season?


B：
A short term tour or a long-distant tour?


A：
A short term. I only have two days.


B：
OK. According to your situation and the hot summer season, I recommend you to go to Tai Bai Mountain for sightseeing.


A：
Can you tell me why?


B：
Most of all, the weather is cool there at this time. You can avoid the hot temperature and enjoy a convenient tour there. The second reason, it is just three hours'ride from here, so you can go and come back within two days. Last but not least, the environment and view there are very good for sightseeing.


A：
It sounds good. Thank you very much.



A：
我想出去旅游。


B：
那你想去哪里呢？


A：
呃，我还没决定呢。你能告诉我哪一个旅行路线是这个季节最好的吗？


B：
短途旅行还是长途？


A：
短途的。我只有两天时间。


B：
好的。根据你的情况和（现在这个）炎热的夏天，我推荐你去太白山。


A：
你能告诉我为什么吗？


B：
首先，这时候那里的天气很凉爽。你能避开高温，享受一个惬意的旅行。其次，它离这里只有三个小时的车程，所以你可以在两天内返回。最后，那里的环境和风景很适合观光。


A：
听起来很不错。非常感谢！



Dialogue Five　对话五


A：
Good morning, sir. Can I help you?


B：
Do you arrange tours of Southeast Asia?


A：
Yes, we do. Where would you like to go, sir?


B：
What would you suggest?


A：
Well, you should certainly see the Philippines and Thailand at least. How much time were you thinking of spending on your trip?


B：
About two weeks.


A：
Oh, well, if you like, in the first week you could see Thailand. And in the second you could tour the Philippines.


B：
That sounds interesting.


A：
Then I'll prepare a suggested route for you, shall I?


B：
Yes. How much will it cost?


A：
Well, I'd have to work out the price and let you know.



A：
早上好，先生。能帮你什么吗？


B：
你们经办去东南亚的旅游业务吗？


A：
是的，我们经办的。先生，你想去哪里？


B：
你们能推荐些地方吗？


A：
哦，你至少得到菲律宾和泰国看看。这次旅行你打算安排多少时间？


B：
大约两个星期。


A：
噢，那么，如果你愿意的话，你可以第一周去泰国，第二周去菲律宾。


B：
听起来挺吸引人的。


A：
那么我们给你准备一份建议性的旅程表，好吗？


B：
好。旅行得花多少钱？


A：
喔，我得算一下，然后告诉你。




星期三
　Passport and Visa 护照与签证

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	apply for
	申请



	conditional
	视……而定的；附有（先决）条件的



	departure
	离开



	document
	公文，文件，文献



	duration
	持续；持续的时间，期间



	embassy
	大使馆；大使馆全体工作人员



	evidence
	证明，证据



	inform
	告诉，通知



	leisure
	空闲时间，闲暇



	marital status
	婚姻状况



	profession
	专业



	reject
	拒绝，谢绝，驳回



	reside
	居住，定居



	settle down
	定居，过安定生活



	valid
	有效的




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I want to apply for a passport. 我想申请护照。

☆ Look at the materials on the list which you need to prepare for at first. 你先看看需要准备的材料目录。

☆ How long is it valid if I apply for it now? 如果现在申请的话，有效期是多长？

☆ What kind of visa do you apply for? 您想申请哪种签证？

☆ What's the purpose of your visa application? 您申请签证的理由是什么？

☆ How long do you want to stay there? 您打算在那儿待多久？

☆ Will you want to immigrate to（settle in）the UK? 你想移民英国吗？

☆ Do you know anyone else who intends to travel to the United Kingdom? 你认识其他打算去英国的人吗？

☆ Are you one of any political parties in China? 你是中国什么党的成员？

☆ Have you ever applied for a visa to go to any other country? 你申请过别的国家的签证吗？

☆ Is this your first time applying for a visa? 这是你第一次申请签证吗？

☆ Is this your first time going abroad? 这是你第一次出国吗？

☆ Why do you want to go to the UK? 你为什么想去英国？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Do you know that we'll have to state the purpose of going to a certain country when applying for a passport?


B：
That's right. People go abroad for different purposes: some for leisure. some for business, and some for other purposes.


A：
I'm going to Europe for sightseeing. What should I say if they ask me about my purpose?


B：
Just say sightseeing. That's enough.



A：
你知道申请护照时，要陈述出国的目的吗？


B：
是有这回事。人们的出国目的各不相同：有的是为了消遣，有的是因公出差，有的是其他目的。


A：
我要去欧洲观光。如果他们问我出国目的，该怎么说好呢？


B：
说“观光”就行了。



Dialogue Two　对话二


A：
I plan to take a trip to America. How shall I make preparations?


B：
First, you have to apply for a passport at the Foreign Office. After that, you're supposed to get a visa from the American Embassy.


A：
I heard that in order to get a visa, I will have to fill out many forms.


B：
Yes. There will be many items. The following items are the major ones: your first name, sex, marital status, physical features, date and place of birth, present address, purpose of travel, proposed date of departure, proposed period of stay, source of support, etc.


A：
Thank you for your information.



A：
我打算去美国旅行。该做什么准备呢？


B：
首先，你应该向外交部申请护照。之后，你可以去美国总领事馆索取签证。


A：
听说拿签证要填很多表格。


B：
是的。有许多项目要填。主要有：姓名、性别、婚姻状况、身体特征、出生年月、出生地、籍贯和现住址、旅行目的、计划启程时间、打算停留时间、在美国的生活来源，等等。


A：
谢谢你提供的信息。



Dialogue Three　对话三


A：
Excuse me, are you a visa officer?


B：
Yes, I am.


A：
I am applying for a visa.


B：
Do you have any relatives in America?


A：
Yes, my uncle is in America.


B：
Where does your uncle reside?


A：
His home is in New York.


B：
What's your uncle's profession?


A：
He is a doctor.


B：
Please give me your application paper.


A：
OK, here you are.


B：
We will inform you when we give the result after three days.



A：
打扰一下，请问你是签证官吗？


B：
是的，我是。


A：
我申请一个签证。


B：
你在美国有亲戚吗？


A：
有，我的叔叔在美国。


B：
你叔叔居住在哪儿？


A：
他家在纽约。


B：
你叔叔的职业是什么？


A：
他是一名医生。


B：
请把你的申请表给我。


A：
好的，给你。


B：
三天之后出结果，到时候我会通知你。



Dialogue Four　对话四


A：
I am applying for a visa.


B：
What's your purpose of visit to Australia?


A：
Just for sightseeing.


B：
When do you prepare to depart?


A：
I want to depart in ten days, that is on the fifth of May.


B：
Do you have a travel ticket to your final destination?


A：
No, I haven't ordered the ticket. I want to do it after I get the visa.


B：
Well, please give me your material.


A：
How long will it take to get the visa?


B：
Please wait some days. We will inform you as soon as we get the result.



A：
我申请一个签证。


B：
你去澳大利亚的目的是什么？


A：
只是去旅游。


B：
你准备什么时候出发？


A：
我想在十天之后，也就是5月15日出发。


B：
你有最终目的地的机票吗？


A：
不，我还没有订机票。我想拿到签证以后再去订。


B：
好的，请把你的材料给我。


A：
要多长时间才能拿到签证？


B：
请等几天。一出结果，我们就通知你。



Dialogue Five　对话五


A：
Have you applied for your visa to go to study in the United States yet?


B：
Yes, I have. I handed in my application form two weeks ago and I'm going for an interview next week.


A：
Good luck! I've heard it's very difficult now to get a visa and go to the United States.


B：
The application form is quite complicated. It took me a few hours to fill it out. The hardest thing was getting all the necessary documents. That took almost two weeks.


A：
What kind of documents did you need to present?


B：
I had to show documents relating to my financial status and of course my education, because I want a student visa.


A：
Why do you think so many people have their applications rejected?


B：
I think they don't complete the forms correctly or they don't include all the required documents. The embassy is very strict about it. You have to be quite careful.


A：
Why are they more strict with Chinese people than with other nationalities?


B：
That's simple, because many people break the rules regarding their visa conditions.



A：
你已经申请去美国学习的签证了吗？


B：
是的，申请了。我两周前递交了申请表，下周准备去面签。


A：
你的运气太好了！我听说现在很难拿到去美国的签证。


B：
申请表很复杂，我花了几个小时才填完的。最麻烦的是准备那些必备材料，我差不多花了两个星期。


A：
都需要呈交些什么材料啊？


B：
需要出示有关经济状况和教育背景的证明材料，因为我办的是学生签证。


A：
你觉得为什么那么多人被拒签呢？


B：
我想是因为他们没有正确填写表格，或是提交的材料不完整。大使馆要求很严格，你得非常仔细。


A：
为什么他们对中国人尤其严格呢？


B：
很简单，因为许多人违反了所持签证的规定。




星期四
　Currency Exchange 兑换货币

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	convert
	兑换，转换



	duplicate
	复制；复制品



	Euro
	欧元



	exchange memo
	兑换水单



	foreign currency
	外币



	form
	表格



	identification
	身份证明



	portion
	一部分，一份



	sterling
	英国货币



	take care of
	对付，处理




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I'd like to exchange some foreign currency. 我想换一些外币。

☆ I'd like to charge some RMB into American dollars, please. 我想把一些人民币兑换成美元。

☆ I need to see your passport. 我需要看你的护照。

☆ Will you please sign your name on this exchange memo? 请在兑换水单上签个名好吗？

☆ What kind of currency do you want? 您想购买哪种外币？

☆ What is the exchange rate of the RMB into the Korean won today? 今天人民币兑韩元的汇率是多少？

☆ The Korean won price of a RMB is 126 today. 今天1元人民币可兑换126韩元。

☆ Could you exchange some Hong Kong dollars for RMB for me? 您能帮我把港币换成人民币吗？

☆ Would you please help me to check today's rate? 请您帮忙查一下今天的汇率好吗？

☆ Today's rate is 1 Hong Kong dollar to 1.06 yuan. 今天的汇率是1港元兑换1.06元。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Hello, may I change some US dollars into RMB?


B：
Certainly. How much do you want to change?


A：
What's the current exchange rate today please?


B：
Today's purchase rate is RMB 6.49 to $1 for cash


A：
Then I'd like to change 500 dollars.


B：
Could you fill out this form, please?


A：
OK. Here are 500 dollars and the form.


B：
Here is 3,245 yuan.


A：
Thank you.



A：
你好，我可以在这儿把美元兑换成人民币吗？


B：
当然可以。您想换多少？


A：
请问今天的汇率是多少？


B：
今天的现金买入价是1美元兑换6.49元。


A：
我换500美元的人民币。


B：
请填一下这张表，好吗？


A：
好的。这是500美元和填好的表。


B：
这是您的3245元。


A：
谢谢。



Dialogue Two　对话二


A：
Hello. Can I help you?


B：
May I change some US dollars into RMB here?


A：
Yes, you can.


B：
I've got 700 dollars.


A：
I can exchange the notes for you but I cannot exchange the coins.


B：
Oh, really? Why not?


A：
We don't deal in coins, mam.


B：
Oh, yes, I remember that was true in some other countries.


A：
This is an exchange memo. Please fill in your name and the amount you want to change.


B：
It's OK. Here is the exchange memo and 700 dollars.


A：
Right. Here is your money.


B：
Thank you very much.



A：
您好。需要帮忙吗？


B：
我可以在这儿把美元换成人民币吗？


A：
是的，您可以。


B：
我要换700美元。


A：
我能为您兑换现钞，但不能兑换硬币。


B：
哦，真的吗？为什么？


A：
先生，我们不处理硬币业务。


B：
噢，是的，我想起来了，其他一些国家也是这样。


A：
这是兑换水单。请填上您的姓名和您要兑换的金额。


B：
填好了。给您兑换水单和700美元。


A：
好的。给您钱。


B：
谢谢。



Dialogue Three　对话三


A：
Good afternoon. Could you exchange some Hong Kong dollars for RMB for me?


B：
Sure. How much do you want to exchange?


A：
It depends.


B：
Depends on what?


A：
On today's exchange rate. If the current RMB price of the Hong Kong dollar is high enough, I'll sell all I have for RMB. Otherwise, I'll sell only a portion and wait. Would you please help me check today's rate between the Hong Kong dollar and RMB?


B：
That's a good idea. Today's rate is one Hong Kong dollar to 1.06 yuan.


A：
Then I'd like to change 6,000 dollars. Here is the money.



A：
下午好。您能帮我把港币换成人民币吗？


B：
可以。您想兑换多少？


A：
这就要看情况而定了。


B：
看什么情况？


A：
看今天的汇率。如果港币兑换人民币的汇率高，我就把所有港币都换成人民币。否则，我就只换一部分，再等等看。请您帮忙查一下今天港币兑人民币的汇率好吗？


B：
真是明智的决定。今天的汇率是1港币兑换1.06元人民币。


A：
那我就换6000港元。给你钱。



Dialogue Four　对话四


A：
May I help you, sir?


B：
Yes, I'm here to buy some foreign currency.


A：
What kind of currency do you want?


B：
I'd like to change some RMB into Korean won.


A：
OK. How much would you like to change?


B：
1,000 yuan. What is the exchange rate of RMB into Korean won today?


A：
Korean won price of a RMB is 126 today.


B：
All right. Here are 1,000 yuan.


A：
Would you please show me your passport?


B：
Certainly. Here you are.


A：
Very well, please sign your name on this memo.


B：
Sure. Is that all?


A：
Yes, sir. Here is 126,000 Korean won. Please take care of the exchange memo. You may need it for converting your unspent Korean won back into RMB.


B：
Thanks a lot.



A：
先生，我能为您做些什么吗？


B：
是的，我来这儿想购买些外币。


A：
您想购买哪种外币？


B：
我想把人民币兑换成韩元。


A：
好的。您想兑换多少？


B：
1000元人民币。今天人民币兑换韩元的汇率是多少？


A：
今天1元人民币可兑换126韩元。


B：
好的。给你1000元。


A：
能出示一下您的护照吗？


B：
当然。给您。


A：
好了，请在这份兑换单上签字。


B：
可以。这就行了吗？


A：
是的，先生。这是12万6千韩元。请保管好兑换水单。把没花完的韩元兑换成人民币时可能要用。


B：
十分感谢。



Dialogue Five　对话五


A：
Excuse me, is this the foreign exchange counter?


B：
Yes, may I help you?


A：
I'd like to have some Australian dollars, please.


B：
How much would you like?


A：
One hundred US dollars worth, please. And I have also got some Canadian dollars. Could you change them for me, too?


B：
Of course. And how much do you want to convert?


A：
Oh, here I have 300 Canadian dollars.


B：
Do you want to convert the Canadian dollars into Australian dollars, too?


A：
No, Hong Kong dollars, please.


B：
That's fine. Could you sign your name at the bottom, please?


A：
Sure.



A：
你好，这是外汇兑换柜台吗？


B：
是的，要我帮忙吗？


A：
我想兑换点澳元。


B：
您要兑换多少？


A：
请给我兑换100美元的澳币。我还有些加拿大元。您也能给兑换吗？


B：
当然可以。您想换多少？


A：
哦，我这儿有300加拿大元。


B：
您想把加拿大元也兑换成澳元吗？


A：
不，请换成港元。


B：
好的，麻烦您在下面签名。


A：
好的。




星期五
　Luggage Checking 行李托运

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	aisle seat
	靠道座位



	boarding pass
	登机证



	briefcase
	公文包



	carry-on
	随身的



	claim check
	取行李的单据



	excess
	过量的，超额的



	label
	标签，签条



	register
	登记，注册



	tote
	手提；拖，拉




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I have a bag to check in. 我有件行李要办托运手续。

☆ Where is the check-in counter? 托运行李的柜台在哪儿？

☆ Please put the baggage on the scale. 请把行李放到磅秤上。

☆ Your suitcase should be registered, the other things may be taken along with you. 您的旅行箱需要托运，其余的东西可以随身携带。

☆ What should I do with my checked luggage? 我应该怎样处理我已托运的行李？

☆ I'll take them out as carry-on baggage. 我要把它们拿出来作为随身行李。

☆ Do you have any luggage to check in? 请问您有行李要托运吗？

☆ I want to check in all these bags. 我想托运这些行李。

☆ How much does it cost for excess baggage? 请问行李超重要付多少钱？

☆ We need to check your baggage. Please open your bags. 我们需要检查您的行李，请打开这个包。

☆ What is the baggage allowance? 请问可以带多少免费行李？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
I have two pieces of baggage to check in.


B：
Fine. Just a minute, please. Your baggage is a little bit overweight. It's two kilos over.


A：
May I take something out of it? There's an overcoat I can carry by hand.


B：
As you like. Do you have any hand baggage?


A：
I don't have any. But my wife has a handbag.


B：
That's OK. These are your baggage checks.



A：
我有两件行李要办托运手续。


B：
好的。请稍候。你的行李有点儿超重。有2千克重了。


A：
我可以拿出点东西吗？有件外套我可以用手拿着。


B：
随你。你有手提行李吗？


A：
我没有。但我妻子有个手提包。


B：
好的。这是你们的行李票。



Dialogue Two　对话二


A：
How many pieces of luggage do you want to check, sir?


B：
I want to check these three pieces and I'll carry this carry-on bag with me on board.


A：
OK. Is your luggage properly labeled, sir?


B：
Yes, it is.


A：
OK. Would you please put your entire luggage on the scales?


B：
Sure. How about this carry-on bag?


A：
Hand-baggage is not to be weighed, sir. I'm sorry, sir, you're 25 kilos overweight. I'm afraid there'll be an excess luggage charge, sir.


B：
How much should I pay for the excess weight?


A：
Ten yuan for each kilo. You'll have to pay 250 yuan for the excess baggage.



A：
先生，您有几件行李要托运？


B：
我想托运这3件，然后把这件手提行李随身带上飞机。


A：
好的。您的行李都贴好标签了吗？


B：
嗯，都贴好了。


A：
请把您所有的行李都放到磅秤上，好吗？


B：
好的。这件手提行李也要放吗？


A：
手提行李不用过磅。对不起，先生，您的行李超重25千克。恐怕您需要交超重行李费。


B：
我得付多少行李超重费？


A：
每千克10元。您需要为超重的行李付250元。



Dialogue Three　对话三


A：
Next, please.


B：
Is this the right counter to check in for this flight?


A：
Yes, it is. Your passport and ticket, please.


B：
Here your are. Oh, I'd like an aisle seat, please.


A：
One moment, please. How many bags do you have to check in?


B：
Two.


A：
Please put them on this scale.


B：
All right.


A：
Any carry-on ones?


B：
Just one bag.


A：
Here's your ticket and boarding pass.


B：
What time does boarding start?


A：
It's printed on the boarding pass.


B：
Thanks.



A：
下一位。


B：
这趟航班是在这里办理登机手续吗？


A：
嗯，是的。请出示您的护照和机票。


B：
给你。哦，我想要一个靠过道的座位。


A：
请等一下。好了，您有几件包裹需要托运？


B：
两件。


A：
请把它们放在重量秤上。


B：
好的。


A：
还有其他的随身行李吗？


B：
只有一个包。


A：
这是您的机票和登机牌。


B：
什么时候开始登机？


A：
登机牌上已经标明了。


B：
谢谢。



Dialogue Four　对话四


A：
What can I do for you?


B：
I'd like to register the luggage, please.


A：
Have you got your ticket yet?


B：
Yes, I have. Here you are.


A：
All right. Then please fill in this form.


B：
OK. (A moment later) Here you are.


A：
Thank you.


B：
Will you see that it gets on my train?


A：
Yes, of course.


B：
That's great.



A：
有什么能帮忙的？


B：
我想托运行李。


A：
您买好车票了吗？


B：
嗯，买好了。给您。


A：
好的。那么请填一下这张单子。


B：
好的。（过了一会儿）给你。


A：
谢谢。


B：
请让行李随我乘坐的列车运送好吗？


A：
嗯，当然可以。


B：
那太好了。



Dialogue Five　对话五


A：
What are you checking in?


B：
Just two suitcases.


A：
Do you have any carry-on baggage?


B：
Yes, a briefcase and a tote bag.


A：
I'm sorry, but only one carry-on is allowed.


B：
The tote bag is my friend's. Oh, he's coming.


A：
I see. Do you prefer the smoking or nonsmoking section today?


B：
Smoking.


A：
We have only two seats left in the smoking section—one of them is an aisle seat.


B：
That's perfectly all right. I actually prefer aisle seats.


A：
Here are your baggage checks and boarding pass. Your flight will depart from Gate 6.



A：
你们有什么东西要托运？


B：
只有两个箱子。


A：
你有没有随身行李？


B：
有，有一个公事包和背袋。


A：
对不起，但是只准带一件随身行李。


B：
手提包是我朋友的。哦，他来了。


A：
好的。你喜欢吸烟舱还是非吸烟舱？


B：
吸烟舱。


A：
吸烟舱只剩下两个座位，其中一个是靠过道的。


B：
那倒正好。我其实更喜欢靠走廊的座位。


A：
这是你的行李票和登机牌。你的班机从第六号门出发。




星期六
　Going Through the Customs 海关通行

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	be subject to
	隶属……的；受……支配的



	carton
	纸板箱，纸板盒



	confiscate
	没收



	contraband
	走私货，禁运品



	declare
	申报



	dutiable
	应纳关税的



	duty-free
	免关税的



	formality
	正式手续



	soybean
	大豆，黄豆



	wig
	假发




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Will you show me your declaration form, please? 请出示您的申报单。

☆ I'm afraid you'll have to pay quite a sum of duty on these valuables. 恐怕您得为这些贵重物品付相当大一笔税金。

☆ I'm sorry you'll have to leave these paintings here until you come back. 对不起，您得把这些画留下直到您回来。

☆ We'll have to charge you some duty on this watch. 我们必须向您收取这块手表的进口税。

☆ That's more than we can allow you free. 那超过了我们的免税限额。

☆ Have you got any prohibited goods with you? 您随身带有什么违禁品吗？

☆ Do I have to pay duty on things for my own use? 个人用品我得付税吗？

☆ How much should I pay for the duty? 我该付多少税金？

☆ What articles are allowed to be exported free of charge? 哪些物品允许免税出口？

☆ You'll be charged duty for the cigarettes over 200 yuan. 超过200元的烟得交税。

☆ I've got some cigarettes for my own use. 我有些供自己抽的香烟。

☆ Where should I go through the Customs? 我该在哪里办理海关手续？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Hello, sir. Have you anything to declare?


B：
This is my first tour. I don't know what should be declared.


A：
Please open your luggage, and I'll tell you what you should declare.


B：
All right.


A：
You should declare the camera and the film. Do you have alcohol?


B：
Yes, I have got some special local products. I want to take them for my friends.


A：
How many bottles have you got with you?


B：
Four bottles.


A：
I'm sorry. According to the regulations, a passenger can only take two bottles on to the aircraft. So you cannot take so many.


B：
What shall I do with my two more bottles?


A：
You may give them to your friends who come to see you off. This is the Customs Declaration Form. Please fill in it. And then you can go through the other formalities. Be sure to keep the form safe.


B：
All right, thank you, see you.


A：
See you. Have a good journey.



A：
先生，您好。您有什么要申报的吗？


B：
这是我的第一次旅行。我不知道哪些东西该申报。


A：
请您打开行李，我来告诉您什么东西要申报。


B：
好的。


A：
您应该申报照相机和胶卷。您还带酒了？


B：
是的，我带的是一些地方特产。我想带给我的朋友们。


A：
那您带了几瓶？


B：
4瓶。


A：
对不起。根据规定，每位乘客只能带两瓶酒上飞机。所以，您不能带那么多。


B：
那多余的两瓶我该怎么办？


A：
您可以交给来送您的朋友。这是海关申报单，请您填一下。然后您就可以去办理其他手续了。一定别忘了把申报单保存好。


B：
好的，谢谢，再见。


A：
再见。祝您旅途愉快。



Dialogue Two　对话二


A：
Is this all your luggage, sir?


B：
Yes.


A：
Have you anything to declare?


B：
I have some small gifts for friends and here is a carton of cigarettes.


A：
One carton of cigarettes is your duty-free allowance. May I have a look at the other gifts?


B：
They are in this suitcase.


A：
What's in this plastic bag?


B：
It's soybeans.


A：
I'm sorry, but agricultural products are not allowed to be brought into this country, especially seeds.


B：
It's for eating, not for planting.


A：
That's not allowed, I'm sorry.


B：
Sorry, I didn't know that because this is my first time abroad.


A：
That's all right.



A：
先生，你的行李都在这儿吗？


B：
是的。


A：
你有什么东西要申报吗？


B：
我有一些带给朋友的小礼物，还有一盒香烟。


A：
一盒香烟不征税。我可以看一下礼物吗？


B：
都在这个小提箱里。


A：
这个塑料袋装的是什么？


B：
黄豆。


A：
对不起，不能把农业产品带进本国，尤其是种子。


B：
这是食用的，不是用于种植的。


A：
对不起，这是不允许的。


B：
对不起，这是我第一次出国，所以我不知道这个。


A：
没关系。



Dialogue Three　对话三


A：
Here's my passport. I'm a visiting scholar.


B：
Do you have anything to declare?


A：
No, these are all my personal belongings.


B：
What's in the bag? Would you mind opening the bag?


A：
Not at all.


B：
Have you any contraband in your luggage?


A：
Actually, I'm not quite sure what contraband is.


B：
Would you show me what's in that suitcase?


A：
All right.


B：
Could you put your hand baggage on the counter, please? Do you have any gifts, plants, or food in here?


A：
Yes, I have some Chinese bananas in my hand baggage.


B：
I'm sorry, sir. You can't bring fresh fruit into the United States. I'm going to confiscate these.



A：
这是我的护照。我是访问学者。


B：
你有什么要申报的吗？


A：
没有。这些都是我的私人物品。


B：
包里是什么？请您打开包好吗？


A：
当然可以。


B：
行李中有违禁物品吗？


A：
实际上，我不大清楚什么是违禁物品。


B：
那您能不能让我看看您的箱子里有什么？


A：
可以。


B：
您把手提包放在检查台上好吗？您带礼物、植物或食品了吗？


A：
带了，我的手提包里有些中国香蕉。


B：
对不起，先生。您不能把新鲜水果带入美国，这些东西要扣留。



Dialogue Four　对话四


A：
May I see your passport, boarding card and Customs form?


B：
Yes, here you are.


A：
Anything dutiable?


B：
I bought a watch in Canada, which costs $600 and a new suit， $400.


A：
Anything else besides these?


B：
Well, I've also brought with me two bottles of brandy and a carton of cigarettes.


A：
You're allowed $1,000 duty-free, so you don't have to pay any duty on your watch and suit.


B：
Do I have to pay on the liquor and cigarettes?


A：
No, the law allows you to bring in two bottles of wine or liquor and a carton of cigarettes duty-free.


B：
Thank you. Am I through？


A：
Yes, pass on, please.



A：
我可以看看您的护照、登机牌和海关申报表吗？


B：
可以，给您。


A：
有需要交税的东西吗？


B：
哦，我在加拿大买了一块表，价值600美元；一套新西服，价值400美元。


A：
除此之外还有别的东西吗？


B：
哦，我还买了两瓶白兰地和一条香烟。


A：
您可有1000美元的物品免税，所以您的表和西服不用交税。


B：
酒和香烟我要交税吗？


A：
不用，法律允许您带两瓶免税酒和一条免税香烟。


B：
谢谢您。我可以过了吗？


A：
是的，请往前走。



Dialogue Five　对话五


A：
Do you have anything to declare?


B：
Just a few gifts and personal belongings.


A：
Open that bag, please.


B：
How about my briefcase?


A：
What's in the box, madam?


B：
My wig.


A：
Would you please put the bags on the scale?


B：
My handbag, too? You see my camera is in the handbag. Won't it hurt my film?


A：
No, it won't. Make sure that you're not wearing any metal.


B：
Shall I take off my watch?


A：
Yes, you'll have to, I'm afraid.


B：
Is the weight of my bags within the free allowance?


A：
Sorry, there're five kilos overweight.


B：
Then how much do I have to pay?


A：
$20, please.


B：
Here you are.



A：
你有什么东西要申报吗？


B：
只是一些礼物和个人物品。


A：
请打开那个包。


B：
我的公文包呢？


A：
太太，盒子里装的是什么？


B：
我的假发。


A：
请把所有的包放在秤上，好吗？


B：
我的手提包也要放在上面吗？你瞧，我的照相机在手提包里。这不会毁了我的胶卷吧？


A：
不，不会的。注意，身上不要携带任何金属制品。


B：
我的手表要取下来吗？


A：
是的，恐怕你得取下来。


B：
我的包没有超过免税重量限额吧？


A：
对不起，超重5千克。


B：
那我得交多少钱？


A：
请付20美元。


B：
给你。





第二周

Vehicles


交通出行篇



星期一
　By Plane 乘飞机

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	Bangkok
	曼谷（泰国首都）



	business-class
	二等舱，商务客舱



	chill
	寒战，发冷



	departure
	启程，离开



	flow
	流，流动



	knob
	旋钮



	priority
	优先考虑的事



	scale
	天平，磅秤



	split
	（使）裂开，（使）破裂



	Stockholm
	斯德哥尔摩（瑞典首都）




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ How many flights are there to Copenhagen? 飞往哥本哈根有几个航班？

☆ It's a direct flight, isn't it? 那是直达班机，是吗？

☆ What flights are there to Singapore tomorrow? 明天有什么航班去新加坡？

☆ When do you have flights for Las Vegas on Sunday? 星期天你们什么时候有飞往拉斯维加斯的班机？

☆ May I have your ticket and passport, please? 请出示您的机票和护照。

☆ Your seat is in the eighth row from the last. 您的座位在倒数第八排。

☆ I want to check in for flight 102 for Boston. 我要办理飞往波士顿的102航班的登机手续。

☆ Attention please. Our plane will be taking off soon. 请注意，飞机很快就要起飞了。

☆ Please put out your cigarettes and fasten your seat belts. 请熄灭烟，把安全带系上。

☆ The plane is slowing down. We're about to land. 飞机正在减速，我们就要着陆了。

☆ Transit passengers are required to disembark. 要转机的乘客必须办理过境手续。

☆ Do I have to claim and transfer my baggage? 我要把行李取出来然后办理中转手续吗？

☆ There're only forty minutes left for your connecting flight. 您转乘的班机还有40分钟就要起飞了。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
CAL Reservation. May I help you?


B：
Yes, I'd like to make a reservation for your flight from Xiamen to New York on June 6th.


A：
We have two flights on June 6th, flights 032 and 034.


B：
Could you tell me the departure time of 032, please?


A：
Flight 032 departs at 6:30 p.m., and it's a non-stop flight.


B：
How much is the fare?


A：
20,000 yuan round-trip.


B：
Please reserve a business-class ticket for me.


A：
Your name, please?


B：
Wang Cong. What is my reservation number, please?


A：
Your reservation number is 4321.


B：
Thank you.



A：
华航订位组。我可以为您效劳吗？


B：
是的，我想订一张你们6月6日从厦门飞往纽约的机票。


A：
我们在6月6日那天有两班：032和034。


B：
请告诉我032号班机的起飞时间好吗？


A：
032号班机下午6点30分起飞，它是直航班机。


B：
票价多少？


A：
来回票2万元。


B：
请帮我留一张商务舱机票。


A：
请告诉我您的姓名。


B：
我叫汪聪。我的预约号是多少？


A：
您的预约号是432l号。


B：
谢谢你。



Dialogue Two　对话二


A：
I'd like to make a reservation to go to New York next Thursday.


B：
Let me see. Would you like a non-stop flight?


A：
Yes.


B：
I'm afraid that all the flights for next Thursday have been booked.


A：
How about Friday?


B：
There are three flights available on Friday.


A：
How much are they?


B：
The one in the morning is $600, the one in the afternoon is $100 less while the one in the evening is the cheapest, $350.


A：
I'll take the second one. When should I get to the airport?


B：
You have to be there half an hour before departure time.



A：
我想预订一张下周四的去纽约的机票。


B：
让我看看。您想要直达航班吗？


A：
是的。


B：
恐怕下周四的机票已经预订完了。


A：
那周五的呢？


B：
周五还有三次航班有票。


A：
机票的价格是多少呢？


B：
早上的航班是600美元，下午的航班比上午的便宜100美元，晚上的最便宜，只要350美元。


A：
我要第二个航班的票。我应该什么时候到机场呢？


B：
您应该在飞机起飞前半个小时到机场。



Dialogue Three　对话三


A：
Is this the right counter for CAL Flight 305 to Washington?


B：
Yes, it is. May I help you?


A：
I want to check in. Here is my ticket and passport.


B：
Please put your baggage on the scales.


A：
Sure. I still have one shoulder bag. May I carry it with me on board?


B：
Of course, you can.


A：
What is the gate number of my flight?


B：
It's Gate 5.


A：
What time do I have to be at the gate?


B：
You may board now. Here is your boarding pass.


A：
Thank you very much.



A：
这是华航飞往华盛顿的305号航班的办理柜台吗？


B：
嗯，是的。我可以为你效劳吗？


A：
我要办理登机手续。这是我的机票和护照。


B：
请把行李放在秤上。


A：
好的。我还有一个背包，可以把它带上飞机吗？


B：
当然可以。


A：
我的航班的登机门是几号？


B：
5号登机门。


A：
我得在什么时候到登机门？


B：
您现在就可以登机了。这是您的登机牌。


A：
谢谢。



Dialogue Four　对话四


A：
Did you push the call button, sir? What's the matter?


B：
I've got splitting headache. I have a chill in both hands and feet and I have a pain in my stomach. I'm afraid I've caught a bad cold.


A：
Oh, I'm sorry to hear that. What can I do for you?


B：
Could you give me something hot to drink?


A：
What would you like to drink? Tea or coffee?


B：
Just some hot water, please.


A：
I think you'd better take some medicine. We have some medicine for colds. I'll get some for you.


B：
Thank you very much. Oh, would you please help me adjust the air flow? It's blowing right on my head.


A：
Yes. You just turn the knob above you in whichever direction you like, or you can also shut it off by turning it slightly to the right.


B：
I see. Thank you very much for all your help.



A：
先生，是您按的呼叫钮吗？怎么啦？


B：
我头痛得厉害，手脚发凉，肚子痛。恐怕我得了重感冒。


A：
哦，真是不幸。我能帮您什么忙吗？


B：
您能给我一点热饮料吗？


A：
您想喝什么？茶还是咖啡？


B：
热水就行了。


A：
我觉得您最好吃点药。我们有治感冒的药。我给您拿些来。


B：
非常感谢。噢，您能帮我调一下空调吗？凉风正好吹在我的头上。


A：
好的。您可以向任何方向转动您上方的这个按钮，如想关上，只需向右拧紧。


B：
我明白了。非常感谢你的帮助。



Dialogue Five　对话五


A：
Good morning, sir. What can I do for you?


B：
Yes. It says on my ticket... I am supposed to change to flight NH803 at Bangkok for Stockholm.


A：
Yes, sir. But can I see your tickets first? Just to make sure.


B：
Certainly. Here is my ticket.


A：
You are right, sir. You are supposed to change to your connecting flight NH803 for Stockholm at Bangkok.


B：
Do you think I have enough time for my connecting flight?


A：
I think so. And we will let you have the top priority to get off the aircraft when arriving at Bangkok.


B：
That's very nice of you to do so.


A：
You are welcome. But we do this to all transfer passengers.



A：
早上好，先生。有什么我可以效劳的吗？


B：
是的。我的机票上写着……我应该在曼谷转乘NH803的航班去斯德哥尔摩。


A：
是的，先生。但我可以看看您的机票吗？只是确认一下。


B：
当然。这是我的机票。


A：
没错，先生。您应该在曼谷转乘NH803航班到斯德哥尔摩。


B：
你觉得我转机的时间够吗？


A：
应该够。到达曼谷时，我们会让您优先下机。


B：
你们这样做这样非常好。


A：
不客气。我们都是让要转机的旅客优先下机的。




星期二
　By Train 铁路之旅

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	berth
	（船、列车等的）卧铺



	Birmingham
	伯明翰（英国城市）



	carriage
	车厢



	comic
	滑稽的，好笑的



	compartment
	（列车车厢的）隔间



	cushioned berth
	软卧



	express
	快车



	Glasgow
	格拉斯哥（英国城市）



	Luxemburg
	卢森堡



	stand on ceremony
	讲究客套



	stretch
	伸展，拉紧



	trolley
	（装有脚轮的）小车，手推车，手推餐车



	vast
	巨大的，广大的



	Zurich
	苏黎世（瑞士首都）




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Excuse me, I'd like to find out about trains to Tianjin. 打扰一下，我想问一下去天津的火车。

☆ I want to book a soft berth to Wuhan. 我想买一张去武汉的软卧票。

☆ For which station shall I buy the ticket, if I want to go to Birmingham? 如果我要去伯明翰，车票该买到哪一站？

☆ Can I take this train to Glasgow? 我可以乘这次列车去格拉斯哥吗？

☆ How much luggage can I take with me? 我可以携带多少行李？

☆ What time does the train reach Luxemburg? 这趟列车什么时候抵达卢森堡？

☆ When's the train from Guangzhou due in Shanghai? 广州开过来的那次列车什么时候抵达上海？

☆ Excuse me, but I'd like to find out about trains to Washington. 打扰一下，我想知道去华盛顿有哪几趟车。

☆ What's the fare for a return express ticket to Boston? 去波士顿的快车往返票票价是多少？

☆ Two express ticket to Atlanta, please. 两张到亚特兰大的快车票。

☆ Would you like an upper berth or a lower berth? 你喜欢上铺还是下铺？

☆ Are there any non-stop trains to Athens? 请问有没有到雅典的直达车？

☆ You'll have to take a No. 17 special express, which will take you right there. 你乘17次特快就可以直达那里。

☆ The booking office usually sells tickets three days in advance. 售票处通常都提前3天出售车票。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
I'd like to buy a train ticket from Paris to Zurich for tomorrow evening.


B：
Which class do you prefer?


A：
I'd like berth ticket, please.


B：
Sorry, they are all full.


A：
How about the seats?


B：
Yes. Seats are still available.


A：
What's the departure time?


B：
It will depart at 10:00 in the evening.


A：
I'll take one.


B：
Do you want to buy a single-or round-trip ticket?


A：
What's the difference between them?


B：
A round-trip ticket saves about 10% of the fare.


A：
Then I'll take a round trip ticket, so how much is it?


B：
The fare is 380 euros each.



A：
我想买一张明晚由巴黎至苏黎世的火车票。


B：
您想要哪一等级的呢？


A：
我想要卧铺。


B：
对不起，已满座了。


A：
那么座票呢？


B：
有，仍有空位。


A：
何时开车呢？


B：
晚上10点开车。


A：
我买一张。


B：
您要单程票还是往返票？


A：
有什么不同？


B：
往返票将为您节约10％的票价。


A：
那么我就要一张往返票吧。每张多少钱？


B：
每张车票380欧元。



Dialogue Two　对话二


A：
May I help you, sir?


B：
Yes, I'd like some information about the trains to Beijing.


A：
When do you want to go?


B：
On July 7th. I have to be there before twelve o'clock.


A：
There's a train at 7 a.m. It'll get you there at 11 a.m. But there are many stops along the way.


B：
And I have to get up early, too. Are there any non-stop trains to Beijing?


A：
Yes, there is one at 8:30 a.m. That arrives at 11:35 a.m.


B：
I think the 8:30 will be better. What's the fare?


A：
Do you want to buy a single-or round-trip ticket?


B：
What's the difference between them?


A：
A round-trip ticket saves you about 10 percent of the fare.


B：
I'd like a single-trip ticket.


A：
Do you prefer a first-class ticket or a second-class?


B：
A second-class. So how much is it?


A：
Fifty dollars.


B：
Can I buy my ticket here?


A：
No, sir. We deal only with enquiries. You have to get your ticket at the booking office outside this door on the left.


B：
Thanks for the information.


A：
It's just my duty.



A：
我可以帮您什么忙吗，先生？


B：
嗯，我想了解一下去北京的火车的情况。


A：
您想什么时候去？


B：
7月7日。我得在12点之前赶到那里。


A：
上午7点有一趟车，上午11点到。但在路上要停好几站。


B：
我还得早起，有没有直达北京的车？


A：
有，有一趟上午8点30分的，上午11点35分到达。


B：
我想8点半这趟车更合适些。票价是多少？


A：
你要单程票还是往返票？


B：
有什么不同？


A：
往返票可以为您节约10％的票价。


B：
我要一张单程票。


A：
你要一等票还是二等票呢？


B：
二等票。多少钱？


A：
50美元。


B：
我可以在这儿买票吗？


A：
不能，先生。我们只负责询问。您应该在门外靠左边的订票处购买。


B：
谢谢你提供的信息。


A：
这就是我的职责。



Dialogue Three　对话三


A：
Guangzhou Railway Booking Office. May I help you?


B：
Yes. I'd like to make a reservation on tomorrow's Express 56 for Wuhan.


A：
Can you tell me your name, please?


B：
Li Jie.


A：
Yes, Mr. Li. Do you want a semi-cushioned berth ticket or a cushioned berth ticket?


B：
I want to order a cushioned berth ticket.


A：
And which berth do you want, the upper berth or the lower berth?


B：
I think the upper berth is better.


A：
All right. Please come over to pay the fare and pick up your ticket at two o'clock this afternoon.


B：
Thank you very much.


A：
You're welcome.



A：
这里是广州铁路售票处。您有什么事吗？


B：
是的。我想订一张明天开往武汉的56次特快列车的车票。


A：
能告诉我您的姓名吗？


B：
李杰。


A：
好的，李先生。您是想订一张硬卧车票还是软卧车票呢？


B：
我想订一张软卧车票。


A：
您想要哪个铺位，上铺还是下铺？


B：
我想最好是上铺。


A：
好的。请今天下午2点来付钱并取票。


B：
太谢谢您了。


A：
不客气。



Dialogue Four　对话四


A：
Can I help you?


B：
Yes. When is the next train to New York City?


A：
Let me see. The train to New York City... here it is... Daily except Sunday at 10:30 and 12:20.


B：
Aren't there any trains before 10:30?


A：
Sorry, there is no train before 10:30.


B：
Then one to New York at 10:30.


A：
Single-way or round-trip?


B：
Single-way.


A：
A soft seat or hard one?


B：
How much is a soft seat?


A：
$15, and for a hard one, only $6.


B：
Then one hard seat, please.


A：
OK. Here is your change. The train leaves on Platform 8.



A：
需要我效劳吗？


B：
是的。去纽约的下一班火车什么时候开车？


A：
让我看看。去纽约市的火车……在这儿……除周日外每天10点30分和12点20分。


B：
10点30分之前没有火车吗？


A：
对不起，10点30分之前没有。


B：
那么，买一张10点30分去纽约的票。


A：
单程还是往返？


B：
单程。


A：
软座还是硬座？


B：
软座多少钱？


A：
15美元，硬座只需6美元。


B：
那么请买一张硬座。


A：
好。这是您的找零。在8号站台上车。



Dialogue Five　对话五


A：
It's your turn, sir.


B：
I want to book a train ticket.


A：
Where are you going by train?


B：
I am going to Xi'an for sightseeing.


A：
What kind of train do you prefer to take, express or fast train?


B：
I want to take an express train. How many express trains are there to Xi'an from Guangzhou every day?


A：
Only once a day. That is train No. 45 Express.


B：
At what time does the train leave? And when will it arrive in Xi'an?


A：
It starts off at 8:51 and gets to Xi'an at 17:38 the next day.


B：
How much is the soft berth for each ticket?


A：
430 yuan.


B：
How many beds are there in a compartment of the soft berth?


A：
Usually there are four beds: two lower beds and two upper beds.


B：
I'd like to book a lower berth ticket for tomorrow.


A：
I'll do my best to get one for you. Please come and get the ticket at eight in the evening.


B：
All right. Here is the money.


A：
Here is your change and receipt.


B：
Thank you. See you this evening.


A：
Not at all. See you then.



A：
先生，轮到您了。


B：
我要订一张火车票。


A：
您想坐火车去哪里？


B：
我想去西安旅游。


A：
您想坐什么车，是特快还是快车？


B：
我想坐特快。从广州去西安每天有多少趟特快？


A：
一天只有一趟。那就是45次特快列车。


B：
列车几点钟开？什么时候到西安？


A：
8点51分开，到达西安的时间是第二天17点38分。


B：
软卧票多少钱一张？


A：
430元。


B：
软卧单间有几张床？


A：
通常有4张床：两张下铺、两张上铺。


B：
我想订一张明天的下铺票。


A：
我会尽力为您买到下铺票的。请在晚上8点来取票。


B：
好的。给你钱。


A：
这是找给你的钱和收据。


B：
谢谢。今晚见。


A：
不用谢。再见。




星期三
　By Ship 搭乘轮船

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	at anchor
	抛锚



	call at
	停靠



	calm down
	平静，冷静



	cabin
	船舱



	compartment
	车厢



	cruise
	乘船游



	go ashore
	离船上岸



	knot
	节，海里



	port
	港口，商港



	seasickness
	晕船




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I want to make a reservation for a Singapore cruise. 我要订一张去新加坡的船票。

☆ That's the only port of call. 这是航程中唯一的停靠站。

☆ A sea trip is always enjoyable in fine weather like this. 遇到这样的好天气，乘船旅行总是使人惬意的。

☆ Do you have some tablets for seasick? 你有晕船药吗？

☆ What is our cabin number? 我们的船舱号是多少？

☆ When will the ship leave? 船什么时候出发？

☆ Is this your first voyage? 这是你第一次坐船吗？

☆ Where shall I buy a passenger ticket? 我该在哪里买船票？

☆ I want to reserve a deck chair. 我要预订一张甲板上的椅位。

☆ What is the number of the pier the ship to Tianjin leaves? 那艘到天津的船是从几号码头离港的？

☆ What time does the next ship leave? 下一班船什么时候起航？

☆ Is there a daily passenger ship to Tianjin? 每天都有船开往天津吗？

☆ What is covered in my cruise fee? 我的船费包含了什么？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
The channel boats are quite fast, aren't they?


B：
Yes, very. They make the trip in about an hour.


A：
I hope we won't have a rough passage.


B：
No, I hope not. I want to have a deck chair and enjoy the crossing.


A：
That's a good idea.


B：
The sea seems quite calm, so there will be no fear of seasickness. Do you get seasick?


A：
Yes, unfortunately, I'm very much subject to it.



A：
这艘海峡船开得很快，是吗？


B：
是的，非常快。这趟旅行大约要1小时。


A：
但愿我们在旅途中不会遇到风浪。


B：
是的，我也是这么希望的。我想在甲板上放一把椅子，欣赏沿途的海峡风景。


A：
这是个好主意。


B：
看上去大海很平静，所以可以不用担心会晕船了。你会晕船吗？


A：
是的，不幸的是，我经常晕船。



Dialogue Two　对话二


A：
I've just noticed that our cabin is on the third floor.


B：
Yes. We are far away from the ship engine.


A：
Look, the second class cabins are over there, located at the front of the ship.


B：
What a big cabin! There are only two beds in it and with an air conditioner, a fridge and a bathroom.


A：
It's really a modern compartment.


B：
Yes, I think so, too. No wonder a second-class seat costs $585 while ours (third-class seat) is only $185.


A：
The top floor is for the crew. They are very much like home, aren't they?


B：
Yes, the crew needs a home on the ship because they spend most of their time on board.


A：
You're right. Let's go down-stairs to the second floor.



A：
我刚发现我们的船舱在三楼上。


B：
是的。我们离船的发动机很远。


A：
看，二等舱在那边，在船头那边。


B：
多么大的舱室呀！里面只有两张床，配有空调、冰箱和卫浴设备。


A：
这确实是一个现代化的包厢。


B：
是的，我也这么认为。怪不得一个二等舱座位要花585美元钱而我们的（三等舱）只花185美元呢！


A：
顶舱是乘务员休息的地方。这些舱室就像一个个的家，是吧？


B：
是的，乘务员需要在船上有个家，因为他们的大部分时间是在船上度过的。


A：
你说的对。我们下去看看二层吧。



Dialogue Three　对话三


A：
The ticket office is over there.


B：
I think the second class is suitable for us. The economic ones are usually very crowded.


A：
Maybe you are right.


B：
Let me go and buy the tickets.


A：
All right.


B：
Here are our tickets.


A：
How much are they?


B：
210 yuan each.


A：
That's not too expensive. And it is more comfortable than by train.


B：
Sure.


A：
Let's go to the waiting room.



A：
售票处在那。


B：
我想我们买二等舱比较合适。经济舱通常太拥挤了。


A：
也许你说得对。


B：
我去买票吧。


A：
好的。


B：
我们的票买回来了。


A：
多少钱一张？


B：
210元一张。


A：
那还真不贵。比乘火车还舒服。


B：
那肯定。


A：
让我们去候船厅吧。



Dialogue Four　对话四


A：
Let's look around the ship.


B：
Good idea.


A：
Look! Some people are shopping there.


B：
It is like a market.


A：
Yes, it's good for passengers and good for the economy, too.


B：
Let's go to visit the different cabins.


A：
I've just noticed that our cabin is on the third floor.


B：
Yes. We are far away from the ship engine.


A：
Look, the second class cabins are over there, located at the front of the ship.


B：
What a big cabin!


A：
It's really a modern compartment.


B：
Yes, I think so.



A：
我们参观一下这艘船吧。


B：
好主意。


A：
看！那些人在那儿买东西呢。


B：
真像一个市场。


A：
是的，这对旅客很方便，对经济发展也有好处。


B：
咱们去参观一下不同的船舱吧。


A：
我刚发现咱们的船舱是在3层楼上的。


B：
是的。我们离船的发动机很远。


A：
看，二等舱在那边，在船头那边。


B：
多么大的舱室呀！


A：
这确实是一个现代化的包间。


B：
是的，我也这么认为。



Dialogue Five　对话五


A：
Hello, Ann. I'm glad to see you.


B：
Hello, Lily. Did you have a good trip?


A：
Yes, thank you. I was a bit seasick but they gave me some medicine and it made me feel better. All in all, it was very pleasant, but it wasn't a smooth trip.


B：
You must be pretty tired. Have you eaten?


A：
No, and you?


B：
No, I've been waiting for you since three o'clock.


A：
Oh, I'm very sorry. The ship was delayed.


B：
Let's have dinner first.


A：
All right.



A：
你好，安。很高兴见到你。


B：
你好，莉莉。一路顺利吗？


A：
很顺利，谢谢。我有一点晕船，他们给了我一些药，吃后就舒服点了。总的来说，虽然船不是很平稳，但是这可真是一次愉快的旅行。


B：
你一定很累了。吃过饭了吗？


A：
没有，你呢？


B：
也没有，我从3点开始就等你了。


A：
哦，对不起。船误点了。


B：
我们先去吃饭吧。


A：
好的。




星期四
　By Car 乘/驾私家车

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	component
	成分，部件，元件



	distilled water
	蒸馏水



	exterior
	外部的



	film
	薄层，薄膜



	genuine
	非人造的



	gorgeous
	极好的，称心的



	interior
	内部的



	Petrol
	汽油



	premium
	高价的；优质的



	sluggish
	功能不良的，性能不好的



	stall
	抛锚



	steering wheel
	方向盘



	stick
	粘贴，张贴



	trash
	垃圾，废物



	wax
	蜡；给……打蜡




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ This car corners very well. 这辆车转弯非常平稳。

☆ I've turned the front lights on; it's getting dark. 我把车的前灯打开了，因为天色开始变暗了。

☆ The speed limit on the freeway is 65 miles per hour. 高速公路的限速是时速65英里。

☆ We've got to be careful. The road ahead is pretty icy/slippery. 我们得小心点儿，前面的路结冰严重/很滑。

☆ My car stalled half way up the hill. 我的车子开到半山腰抛锚了。

☆ My car wasn't running smoothly. I'd like you to have a look at it. 我的车跑起来不平稳。我想请你看看。

☆ This car has been using a lot of petrol lately, far more than usual. 近来这辆车的耗油量很大，远远超过了平时的水平。

☆ I think the oil is all right, but you'd better check it anyway. 我看机油没问题，不过你还是检查一下的好。

☆ How far is the nearest gas station? 到最近的加油站有多远？

☆ I've got enough oil, but I haven't much water. 我有足够的机油，但是水不多了。

☆ Could you have a look at the battery, please? 你能不能检查一下蓄电池？

☆ The battery's quite low, and needs some distilled water. 蓄电池水位已经相当低了，需要加些蒸馏水。

☆ Is there anything wrong with the car? 车子出什么问题了吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Would you like your car to be cleaned and waxed?


B：
It needs to be hand washed.


A：
Exterior and interior?


B：
Exterior, please. It looks okay inside.


A：
Will you come pick it up, or shall we drive it to your place?


B：
Deliver it to Beijing hotel at about two o'clock this afternoon. Here is my card.


A：
Your car needs to be maintained over a certain period.


B：
I want to install tint in the car windows.


A：
You can enjoy a 20% discount, if you buy the car beauty card.


B：
Good! That's what I want. Will you stick the products you sell with a price tag?


A：
Of course. Products like auto cushions, seat and steering wheel covers, genuine leather products and perfume also have their components stated clearly.


B：
Glad to hear that.



A：
车子要清洁和打蜡吗？


B：
人工洗一下就可以了。


A：
内外部洗吗？


B：
只洗外面，车里面看上去还不脏。


A：
您要自己回来取车还是要我们帮你开回去？


B：
今天下午2点送到北京饭店。这是我的名片。


A：
你的车需要定期保养。


B：
我想给车窗贴一下车膜。


A：
现在购买洗车美容卡，可以享受八折优惠。


B：
好的！我正需要一张。你们对销售的产品明码标价吗？


A：
当然了。像汽车坐垫、座套、方向盘套、真皮产品和香水等产品还必须明确标明其成分。


B：
听上去挺不错的。



Dialogue Two　对话二


A：
We'd better stop and get some gas now. It is almost empty.


B：
You worry too much. We have enough gas to get home.


A：
I'm afraid I can't agree with you. See, the warning light is on, too.


B：
Usually after the warning light, there are about 5 gallon of gas left.


A：
Is that true? Is there that much?


B：
Yes. If it makes you feel better, we can stop at the gas station there on the corner.


A：
Great. I feel so worried that my car will run out of gas in the middle of the highway.


B：
Don't worry. We'll fill it up.



A：
现在我们最好停下来加点儿油。快要没油了。


B：
你多虑了。我们有足够的油回家。


A：
恐怕我不同意你的观点。你看，指示灯也亮了。


B：
通常指示灯亮了以后，车子都还剩5加仑的油。


A：
真的？真的有那么多吗？


B：
是的。如果加油会使你感觉好些的话，我们就在街角的那个加油站加油好了。


A：
好的。我特别担心我的车会在途中没油。


B：
不必担心。我们会把油加满的。



Dialogue Three　对话三


A：
Fill it up with premium, please.


B：
I know your car gets regular. I wonder why you buy premium now.


A：
I usually get the regular, but perhaps I should try the premium. What do you think? The car has been a bit sluggish lately.


B：
I think you should stick with the regular. Your car doesn't really need the premium. Your car has been sluggish because it's been too long since your last fuel-up.


A：
OK. I'll stick with the regular. Would you check the oil, please?



A：
请加高级汽油。


B：
我知道你的车用普通汽油。我想知道你现在为什么要买高级汽油。


A：
我通常用普通汽油，但或许我该试用一下高级汽油。你看怎么样？这车最近有点儿开不快了。


B：
我认为你还是应该继续用普通汽油。你的车并不真的需要高级汽油，慢下来是因为自从上次来加油之后，隔的时间太长了。


A：
好吧。我还是继续用普通汽油吧。请检查一下机油，好吗？



Dialogue Four　对话四


A：
How was your family trip to the beach in the summer?


B：
It was very nice. My daughter enjoyed it very much.


A：
It is a long drive to the beach from here. Who did all the driving?


B：
My husband did most of the driving, and I drove a little, too.


A：
Did you take the highway or use the seaside road?


B：
We used the seaside route. It was gorgeous. Driving on the highway would bore us to death.


A：
Did you make any stops on your way?


B：
Yes, we stopped at the top of a hill overlooking the sea. We rested and had some snacks. It was beautiful up there. I feel it was even better than the beach.



A：
你们夏天去海边的家庭游怎么样啊？


B：
挺好的。我女儿玩得很开心。


A：
从这儿到海边要开很长的路。谁开的车啊？


B：
大部分时间都是我丈夫开车，我也开了一点儿。


A：
你们是走高速公路，还是走的沿海公路？


B：
我们走的沿海公路。真是美极了。走高速会无聊死的。


A：
你们中途停车了？


B：
是的，我们在一个面朝大海的小山顶上停车休息了一下，并吃了点东西。那上面的风景非常美，我觉得比海边都还要好。



Dialogue Five　对话五


A：
My husband and I drove to the mountains last weekend. It was really wonderful.


B：
Was there a lot of traffic? The mountain is a popular place these days.


A：
It was OK. We set out very early in the morning.


B：
Did you bring food with you?


A：
We had a little picnic on the way. We had some sandwiches and fruits.


B：
I love picnics! Next time when you drive out of the city, can I join you?


A：
Of course. You will love these roads trips!


B：
I know. It is not what you do, but the way you do it, right?


A：
Exactly!



A：
上周末我和老公开车去山里了。真的很棒。


B：
路上车多吗？如今上山真的是很热门啊！


A：
还好。我们早上出发挺早的。


B：
你们带吃的了吗？


A：
我们在道上搞了个小野餐。我们吃了点三明治和各种各样的水果。


B：
我喜欢野餐。下次你们开车出去，我能跟你们一起去吗？


A：
当然了！你肯定会爱上开车自驾游的！


B：
我知道。重要的不是你做了什么，而是如何去做，对吧？


A：
太对了！




星期五
　By Bus 乘大巴/公交车

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	chock-full
	塞满了的



	in motion
	在开动中，在运转中



	rear
	后部；背



	through bus
	直达车，直通车



	tram
	电车



	transfer
	换乘，改变路线



	trolley
	〈美〉无轨电车




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Which bus goes to Dodger Stadium? 到道奇队球场要坐哪路公交车？

☆ Sorry, this bus doesn't go to The Great Wall hotel. 对不起，这辆车不到长城饭店。

☆ It's three stops from here. 离这儿有3站地。

☆ There's a bus every five minutes. 每5分钟就有一趟车。

☆ Where should I get off? 我应该在哪儿下车？

☆ Will this bus take me straight to the Summer Palace? 我坐这辆车是否能直达颐和园？

☆ We want to go to Wangfujing Street. Are we on the right bus? 我们想去王府井大街。我们是不是坐对车了？

☆ Excuse me, am I OK for Beijing Library, conductor? 打扰一下，我去北京图书馆坐这辆车对吗？

☆ Which bus should I take for Hyde Park? 我该乘哪班车去海德公园？

☆ Please tell me which bus I must take to reach the center of the city? 请问我坐哪路车可以到市中心？

☆ Which bus will take me to somewhere near Exhibition Centre? 我乘哪路公共汽车能到展览中心附近？

☆ Does this trolley bus line lead to Friendship Hospital? 这路无轨电车能到友谊医院吗？

☆ Can I go all the way to Beihai Park on this bus? 坐这辆车可以直达北海公园吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Excuse me, but could you tell me if this bus goes to the National History Museum?


B：
No, it doesn't. There's no through bus to the National History Museum, madam.


A：
Where do I have to change then?


B：
You can transfer at Huangxing Road.


A：
How far is it?


B：
Well, it's only three stops from here.


A：
I see. Thanks a lot.


B：
You are welcome.



A：
打扰一下，请问这趟车到国家历史博物馆吗？


B：
不，不到。没有到国家历史博物馆的直达车，夫人。


A：
那我得在哪里转车？


B：
你可以在黄兴路转车。


A：
黄兴路离这儿有多远？


B：
哦，从这儿出发仅3站。


A：
知道了。谢谢。


B：
不客气。



Dialogue Two　对话二


A：
Stand back from the door, please. There're plenty of seats in the rear.


B：
What's the fare, please?


A：
Fifty cents. Drop it into the box here.


B：
Does this bus go down to Park Avenue?


A：
Take the No. 1 please. That bus does. This is No. 11.


B：
But somebody told me this is the right bus to take. I want to go to Washington Square.


A：
Then this is the right bus. Move on, please. You're holding up the passengers. Washington Square is the second to last stop.


B：
Thanks.



A：
请不要堵在门口。后面有的是座位。


B：
请问车票多少钱？


A：
50美分。请放在车票盒子里。


B：
这辆车到公园大道吗？


A：
请乘1路车，那趟车到公园大道。这是11路。


B：
可是有人告诉我，是乘这路车。我要去华盛顿广场。


A：
那就对了。请上来吧。你挡住大家上车了。华盛顿广场是倒数第2站。


B：
谢谢。



Dialogue Three　对话三


A：
Excuse me, but could you tell me if this bus goes to the Tian'anmen Square?


B：
No, it doesn't. There's no direct bus to the Tian'anmen Square, madam.


A：
Where do I have to change then?


B：
You can transfer at Fuxingmen.


A：
How far is it?


B：
Well, it's only five stops from here.


A：
I see. Thanks a lot. What's the fare, please?


B：
One yuan. Drop it in the box here, please.


A：
OK. That's right.


B：
Stand back from the door, please. There are a lot of seats in the rear.


A：
Yes. Thank you very much.



A：
打扰一下，请问这趟车到天安门广场吗？


B：
不到。这儿没有到天安门广场的直达车，夫人。


A：
那我得在哪里转车？


B：
可以在复兴门转车。


A：
复兴门离这儿有多远？


B：
仅5站地。


A：
知道了。谢谢。请问多少钱？


B：
一块钱。请放进箱子里。


A：
好的。放进去了。


B：
不要靠门站着，后面有许多座位。


A：
好。谢谢你。



Dialogue Four　对话四


A：
There is our bus. What a lot of people are waiting at this stop!


B：
God! It's chock-full.


A：
We'll wait for the next one. (A moment later)


B：
Here comes another one. Let's get in.


A：
What are we waiting for?


B：
The road ahead is blocked.


A：
Please stop the bus. I want to get off.


B：
Do not get on or off while the bus is in motion.



A：
我们的车来了。这里候车的人真多。


B：
天呀！车上挤满了人。


A：
我们还是再等一辆吧。（过了一会儿）


B：
又来了一辆。我们上去吧。


A：
我们的车怎么不开了？


B：
前面的路被堵住了。


A：
请停车，我要下去。


B：
车开动时不能上下人。



Dialogue Five　对话五


A：
How much is it, please?


B：
A dollar. Just drop it in the box, please. But how about the little boy with you?


A：
I've already put his fare in.


B：
Okay. Step on, folks! I haven't got all day.


A：
Would you point out the Metropolitan Museum as we pass it?


B：
It's on 84th Street. But this isn't a sightseeing bus. Sit on this side of the bus when there's a seat. You'll see it as we pass by. It's a tall yellow building, so you can't miss it.



A：
请问车费是多少？


B：
一美元。请放在车票盒子里。你带的小男孩交费了吗？


A：
我已经给他交了。


B：
好。大家快上车。我总不能老在这儿等着呀！


A：
经过大都市博物馆，请报一下好吗？


B：
它在84大街。不过我们不是观光车。有位子时请在汽车这边坐下，我们经过时你就会看到。那是一座高大的黄色建筑，所以你不会错过的。




星期六
　By Taxi 打出租车

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	destination
	目的地，终点



	get stuck
	陷住；被困住



	more or less
	差不多，几乎



	odometer
	（汽车等的）里程表



	traffic jam
	交通拥堵




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Is there a taxi stand nearby? 请问附近有出租车车站吗？

☆ The first kilometer is $3, and the fare increases 20 cents for every additional 100 meters. 前1千米收3美元，之后每100米加收20美分。

☆ The taxi will take you about thirty minutes to get. 乘出租车到那里大约要30分钟。

☆ It's rush hour. 现在是高峰时间。

☆ Where can I catch a taxi? 我在哪儿可以叫到出租车？

☆ Where is the taxi stand? I'm a stranger here. 出租车车站在哪里？我对这儿不熟悉。

☆ Drive me to the First Department Store, please. 请开车送我去第一百货商店。

☆ Just drop me here. I'll walk over to the bridge. 就在这儿让我下车吧。我要走到桥边。

☆ Now the driver and the front-seat passenger are required to wear safety belts. 现在司机和前座乘客必须系上安全带。

☆ Sorry, I can't stop here. No parking is allowed here in front of the exhibition center. 对不起，我不能在这儿停。展览中心门前不准停车。

☆ Are you sure we're on the right road? 你确定我们没有走错路？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Could you please tell me where I should get off?


B：
Sure. What's your destination, please?


A：
New Century Park.


B：
That's the fourth stop.


A：
How much is the fare?


B：
One yuan and a half.


A：
Here you are. Two tickets, please.


B：
Here's your change.



A：
你能告诉我我该在哪里下车吗？


B：
当然。你的目的地是哪里？


A：
新世纪公园。


B：
那是第4站。


A：
车费是多少呢？


B：
一元五角。


A：
给你。我买两张票。


B：
这是找你的零钱。



Dialogue Two　对话二


A：
Silver Taxi Service here, can I help you?


B：
Ah yes, please. I'd like a taxi in about ten minutes'time.


A：
OK. Where are you calling from?


B：
I'm at Ocean Hotel. My name is Eric Cartman.


A：
Well, but there is about a 15 minutes'wait. It's rush hournow.


B：
Yes, that'll be fine.


A：
Where are you headed for, Mr. Cartman?


B：
I want to go to the airport.


A：
What is your airplane time?


B：
At 11:30. I'm catching a plane to Guangzhou.


A：
Right. Could you just wait at the entrance of the lobby, sir?


B：
All right. I'll be there. Let me see... that'll be at ten to eleven.


A：
Yes, OK, ten to eleven. I'll be right over. Goodbye.


B：
Thanks. Goodbye.



A：
白银出租车公司，能为您服务吗？


B：
哦，是的。十分钟后，我需要一部出租车。


A：
好的。您是从哪里打来的？


B：
我在海洋酒店。我叫埃里克·卡特曼。


A：
嗯，不过大约要等15分钟。因为现在是交通高峰期。


B：
哦，那好吧。


A：
您要到哪里去，卡特曼先生？


B：
我要去机场。


A：
你的航班是几点的？


B：
11点30分。我将赶往广州。


A：
好的。您能在大厅门口等着吗，先生？


B：
好的。我会在那里。让我想想……我会在10点50分到达那里。A：嗯，好的。10点50分，我会在那里。再见。


B：
谢谢，再见。



Dialogue Three　对话三


A：
Please don't drive too fast. I'm not in a hurry.


B：
Yes, Miss.


A：
Please wait a moment for me here, and you can let the meter run.


B：
As you say, Miss.


A：
Now go straight ahead for about four more blocks.


B：
Where do you want to stop?


A：
Let me get off here, please. How much is the fare?


B：
That will be thirty yuan, Miss.


A：
Here you are.


B：
Thank you, ma'am.



A：
请不要开得太快。我不赶时间。


B：
好的，小姐。


A：
请在这里等我一下，你可以让里程表继续走。


B：
全听您的，小姐。


A：
现在再往前一直开约4个街区。


B：
您想停在哪里呢？


A：
请让我在这儿下车。多少钱？


B：
30块钱，小姐。


A：
给你。


B：
谢谢您，小姐。



Dialogue Four　对话四


A：
Hey! Taxi.


B：
Where are you heading for, sir?


A：
Capital Airport.


B：
What's your flight time?


A：
At 2:00 p.m.


B：
I guess we should get there not later than 1:30 p.m.


A：
How long is the ride from here then?


B：
Well, since it's rush hour now, I'd say the ride would take about thirty minutes, more or less. Is that okay?


A：
Yes, that'll be fine. How much is it going to cost me?


B：
Watch the meter. My guess is that it'll cost you about twenty yuan, but if we get stuck in the traffic jam, it would be higher.



A：
嘿！出租车。


B：
先生，您想去哪儿？


A：
首都机场。


B：
您是几点的飞机？


A：
下午2点钟。


B：
我想我们应该在1点半之前到达那里。


A：
开车从这儿到那里要多长时间？


B：
哦，由于现在是交通高峰期，我想大约要30分钟。这样行吗？


A：
嗯，好的。这需要花费多少钱？


B：
看计价器。我估计要20元。但如果交通堵塞，可能还要高一点儿。



Dialogue Five　对话五


A：
Is this taxi taken?


B：
No, madam. Where do you wish me to take you?


A：
I'd like to go to the Summer Palace. How do you charge?


B：
We charge according to the odometer. The starting charge is 10 yuan. When the meter begins, the fare is 2 yuan per kilometer.


A：
And how about the waiting fee?


B：
Six yuan per hour for waiting.


A：
By the way, whom shall I pay, the hotel cashier or the driver?


B：
You should pay the driver, according to the hotel policy.


A：
I see. Thank you. I'd like to have a round trip.


B：
Should the taxi wait for you there?


A：
Yes, please wait.


B：
But I don't think it is necessary to keep the taxi waiting for you all the time.


A：
Why not?


B：
Because it will take you at least three hours to go around the park. Besides, it's our rush hour now. And I can come back to pick you up in three hours. That will save you some money.


A：
That's a good idea. But be sure to come and take me back.


B：
I certainly will. Get in, please.



A：
这辆出租车有人坐吗？


B：
没有，女士。您希望我送您去哪儿？


A：
我想去颐和园。车费是怎样计算的？


B：
我们是按里程表收费的。起步价是10元，等里程表开始走动后，每千米收2元。


A：
等候费怎么算？


B：
一小时6元钱。


A：
顺便问一下，车费我该付给谁？付给宾馆收银员还是司机？


B：
根据宾馆规定，应该付给司机。


A：
我知道了。谢谢。我想坐往返车。


B：
车要在那儿等您吗？


A：
是的，要等一等。


B：
不过我认为不必让车在那儿等您了。


A：
为什么不用等呢？


B：
因为您在公园游览最少要花3个小时。此外，现在正是用车高峰期。我可以在3小时之后回来接您。那样可以为您节省一些等候费。


A：
那倒是个好主意。可你一定得回来接我啊。


B：
我一定会来的。请上车吧。





第三周

Chating during the Tour


旅途闲聊篇



星期一
　Talking about Work 谈工作

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	bonus
	奖金



	confidential
	保密的



	cubicle
	小卧室，小隔间



	fire
	解雇



	fit for
	适于，适合



	out of
	缺乏，没有



	repetitive
	重复的，啰唆的



	sort
	种类，类别，品种




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ The company insures its buildings against fire, flood, and other perils. 公司为房屋保火险、水灾险以及其他灾害险。

☆ The employees are also insured when they travel on behalf of the company. 公司雇员因公出差旅行也会买保险。

☆ We always get a quite handsome bonus every month. 每个月我们都领一大笔奖金。

☆ In our company we get our bonus at the end of the year. 我们公司是年底发奖金。

☆ What is the bonus like in your companies? 你们公司的奖金怎么样？

☆ Nowadays more and more people are without jobs. 现在有越来越多的人失业。

☆ He landed with another job soon after he left his former company. 他离开了以前的公司后很快找到了另一份工作。

☆ I once did a bit of cleaning. 我曾经做过一点清洁工作。

☆ I'm rather hoping to find something in a restaurant. 我倒很希望在餐馆找点事做。

☆ Have you done anything like that before? 你以前有没有做过类似的工作？

☆ I'm an ordinary office worker. 我是一个上班族。

☆ I have been fired. 我被炒鱿鱼了。

☆ Do you get a good salary? 你的工资高吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Joe, you say you're not happy in the job you have now?


B：
Yes. I need a job that is interesting and challenging, but at the moment I'm doing the same thing day after day.


A：
Perhaps you need to change. Have you ever thought about working somewhere else?


B：
Well, no. It's not that. I like it here. It's just my job, what I do seems so boring, so repetitive.


A：
I see. I think I understand how you feel. I'm glad you told me. But you've got to realize, Joe, we can't do exciting work all the time.



A：
乔，你说你对现在的工作很不满意？


B：
是的。我需要一份有趣并有挑战性的工作，可现在我日复一日地干着同样的事。


A：
也许你需要改变一下。你有想过去别的地方工作吗？


B：
啊，不，不是那样的。我喜欢这个地方。只是工作的内容似乎太令人厌烦、太重复了。


A：
我明白了。我想我理解你的感受。很高兴你能告诉我。但是，乔，你必须认识到，我们不可能一直都干令人兴奋的工作。



Dialogue Two　对话二


A：
Hi, glad to meet you.


B：
Glad to meet you, too.


A：
So whom do you work for?


B：
NEC.


A：
They're in the communication business, aren't they?


B：
That's right. I'm the secretary to the General Manager. What about you?


A：
I work for IBM.


B：
So, you're in computers?


A：
Yes, I'm a Product Manager.


B：
What are you working on at the moment?


A：
I can't give you details, because it's confidential. But I'm developing a new product for the Chinese market.



A：
嗨，见到你很高兴。


B：
见到你也很高兴。


A：
你在哪儿工作呢？


B：
NEC。


A：
它们经营通信业务，是吗？


B：
是的。我是总经理秘书。你呢？


A：
我在IBM工作。


B：
那么你是从事计算机工作？


A：
是的。我是产品经理。


B：
你目前正在做什么工作？


A：
我不能告诉你细节，因为是保密的。但我正在为中国市场开发新产品。



Dialogue Three　对话三


A：
Are you still at that work?


B：
Yes. I'm still working there. But I really find my job boring. I'd like to change my job.


A：
What sort of job do you have in mind?


B：
I think I'm quite fit for driving.


A：
But it's very tiring.


B：
I don't care.


A：
What's your parents'opinion?


B：
I haven't told them. Maybe I'll let them know after the vacation.



A：
你还在那里工作吗？


B：
是的。我还在那里工作。不过我觉得我的工作真的非常无聊。我想换份工作。


A：
你想找份什么样的工作？


B：
我想我适合做司机。


A：
但那很累的。


B：
我不在乎。


A：
你父母有什么意见？


B：
我还没告诉他们。也许假期后我会让他们知道的。



Dialogue Four　对话四


A：
I'm thinking about changing my job.


B：
Why? Don't you enjoy your job?


A：
Not at all!


B：
What makes you think like that?


A：
I think I ought to try a new-type of job.


B：
Do you have any idea?


A：
Not yet, what's your opinion?


B：
How about being a teacher?


A：
Sounds good. But I'd like to enjoy my vacation first.



A：
我在考虑换份工作。


B：
为什么？你不喜欢你的工作吗？


A：
不是！


B：
那么你考虑换工作的原因是什么呢？


A：
我想我应该尝试一种新的工作。


B：
你有确定的想法了吗？


A：
还没有，你有什么意见？


B：
老师怎么样？


A：
听起来不错。不过我还是先享受我的旅行吧。



Dialogue Five　对话五


A：
What do you do now?


B：
I'm out of work at the moment.


A：
Why?


B：
I was fired last week.


A：
I'm sorry to hear that.


B：
It doesn't matter.


A：
What's your plan now?


B：
After the vacation I have, I'll go and find a new job.


A：
Best wishes for you.


B：
Thank you.



A：
你现在做什么工作？


B：
我现在失业了。


A：
为什么？


B：
上周我被解雇了。


A：
听到这个消息我很难过。


B：
没关系。


A：
你现在有什么打算？


B：
旅行结束后我会休息一段时间。然后去找一份新工作。


A：
祝你好运。


B：
谢谢。




星期二
　Talking about Hobbies 谈爱好

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	accompany
	伴唱



	avocation
	副业，嗜好



	billiards
	台球



	biography
	传记



	concentrate
	专心于，注意



	confront
	遇到，遭遇



	devote
	投入，献身



	flute
	长笛



	frustration
	挫败，挫折，受挫



	goggle
	护目镜，防风镜，防水镜；睁大眼睛瞪视



	heart-stirring
	振奋人心的



	impart
	告知，透露



	irritable
	易怒的，急躁的



	maneuver
	机动，演习



	no-no
	被禁止的东西；不准干的事



	opponent
	对手，敌手



	passion
	爱好



	pastime
	消遣，娱乐



	rectangular
	长方形球场



	tension
	紧张




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ What's your favorite hobby? 你的个人爱好是什么？

☆ I don't have much free time, so my favorite hobby is sleeping. 我没什么空闲时间，所以我最大的爱好就是睡觉。

☆ I really like cooking delicious dishes for my friends. 我特别喜欢为朋友们烹制美味佳肴。

☆ What do you like to do in your free time? 你业余时间一般做点什么？

☆ I'd like to surf the net and chat with the strangers. 我喜欢网上冲浪，和陌生人聊天。

☆ I go swimming with friends every night. 我每天晚上都和朋友们去游泳。

☆ What's your favorite pastime? 你喜欢的娱乐方式是什么？

☆ The idea doesn't appeal to me very much. 这个想法不能打动我。

☆ I'm not fond of playing bridge. 我不喜欢玩桥牌。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
What do you like to do in your free time?


B：
My grandfather always asks me to do Tai Ji with him at home.


A：
Wow, so you like Kungfu. Are you any good?


B：
Not really. I like running on my own.


A：
It is both a sport and a hobby. Do you devote a lot of time to your hobbies?


B：
No, I spend most of my spare time accompanying with my grandfather.


A：
Tai Ji could keep people going all year round.


B：
What's your favorite sport?


A：
Frankly, I don't like sports at all. I'm fond of music.


B：
Yep, you play the flute wonderfully.


A：
Thanks. I enjoy it very much, but it is just an avocation with me.


B：
Maybe we could learn from each other in the future.


A：
That's a good suggestion.



A：
你业余时间喜欢做什么？


B：
我爷爷总让我陪他在家练太极。


A：
哇，那你喜欢功夫了。你这方面强吗？


B：
不怎么强。我喜欢一个人跑步。


A：
那既是运动也是爱好。你在这项爱好上花费的时间多吗？


B：
不多，我的业余时间都用来陪我爷爷啦。


A：
练太极有助于人们终年保持身体健康。


B：
你最喜欢的运动是什么？


A：
坦率地说，我一点都不喜欢运动。我喜欢音乐。


B：
对，你笛子吹得非常好听。


A：
谢谢。我非常喜欢吹笛子，但这只是我的业余爱好而已。


B：
或许以后我们可以相互学习了。


A：
那是个好建议。



Dialogue Two　对话二


A：
Do you like traveling?


B：
Yes, I have a passion for traveling. What about you?


A：
Oh, I have no interest in it. It costs too much, and I prefer reading.


B：
I like that, too. That's a good choice. Besides, I like listening to country music.


A：
Country music emphasizes the story, then the voice, and last the arrangement. I am fond of it. What kind of books do you read?


B：
Biographies, especially about Benjamin Franklin.


A：
I like Benjamin Franklin, too. Reading can help me find what is inside me.


B：
Moreover, reading can really help you to relax yourself after some tiring work.


A：
Yes, it's necessary to have a hobby. It can help you to restore your energy and refresh your mind.


B：
Yes, having a hobby keeps you doing different kind of exercises. Then you can strengthen your body.


A：
Yes, having a healthy living style is quite important in modern busy life for everyone.



A：
你喜欢旅游吗？


B：
是的，我狂爱旅游。你呢？


A：
哦，我不感兴趣。它的花费太大，我宁愿选择阅读。


B：
我也喜欢阅读。它是个不错的选择。此外，我还喜欢听乡村音乐。


A：
乡村音乐首先强调故事，其次是情感，再是音乐与故事的巧妙安排。我也喜欢乡村音乐。你喜欢读哪一类型的书？


B：
传记，尤其喜欢本杰明·富兰克林的。


A：
我也喜欢本杰明。读书可以让我看清自己的内心世界。


B：
而且，在辛苦的工作后读点书的确可以帮助你放松自己。


A：
是呀，有个爱好是必要的。它可以帮你恢复体力和精力。


B：
是的，有一项爱好会促使你做相应的运动，从而能增强你的身体素质。


A：
是的，在繁忙的现代生活中，拥有健康的生活方式是至关重要的。



Dialogue Three　对话三


A：
Do you like playing billiards?


B：
Yes, I like it very much. I think playing billiards is a gentleman sport.


A：
I agree with you. I like playing billiards too, but I think my skills are poor!


B：
Don't worry about it. Skill can be obtained through exercises.


A：
Your skill of billiards is plentiful. Can you impart some to me?


B：
Sure. But you should pay my lunch today.


A：
Of course, it is my duty. Do you know Ding Junhui?


B：
Yes, he is widely tipped to become one of the biggest stars in snooker.


A：
Now, he has become the label of billiards for China.


B：
Yes, I like him very much.



A：
你喜欢打台球吗？


B：
是的，我非常喜欢打台球。因为我觉得打台球是一项很绅士的运动。


A：
我同意你的观点。我也十分喜欢打台球，但我觉得我的球技太差了。


B：
不用担心。技巧是可以通过练习获得的。


A：
你的台球技巧很丰富。可以教我一些吗？


B：
没问题。但是你今天得先请我吃午饭！


A：
当然，这是应该的。你知道丁俊晖吗？


B：
知道，他已经是世界斯诺克台球超级巨星之一。


A：
现在他已经成为中国台球的标志。


B：
是呀，我很喜欢他。



Dialogue Four　对话四


A：
Sally, what's your favorite sport?


B：
I'm interested in American football.


A：
That's the most violent sport I've ever seen. Why do you like it?


B：
It's full of confronter. I think sometimes people can show how strong they are through such a violent sport.


A：
So strange! Why do you think like this?


B：
Do you know what the difference is between football and soccer?


A：
Football is a game played by two teams of 11 players each on a rectangular field. This game needs to have a 100-yard-long field with goal lines and goal posts at either end. The object is to gain possession of the ball, and advance it by running or passing the ball across the opponent's goal line, or kick it through the air between the opponent's goal posts.


B：
What about soccer?


A：
Soccer is a sport played on a rectangular field with a net at either end. In the game two teams of 11 players each maneuver a round ball mainly by kicking, or by butting and using any part of the body except the arms and hands.


B：
You really know a lot about that.



A：
莎丽，你最喜欢的运动是什么？


B：
我对美式足球很感兴趣。


A：
那是我见过的最暴力的运动。你怎么会喜欢它呢？


B：
这项运动充满了对抗。我觉得有时候人们可以通过这种暴力的运动展示他们的强壮。


A：
真奇怪啊！你怎么会这么想？


B：
你知道美式足球和英式足球的区别吗？


A：
美式足球是在长方形球场分别由11位球员的两队之间进行的运动。这种比赛需要有两端带有球门线和球门柱的100码长场地。它的目标是尽量控制球，并带球前进或将球传过对方球门线，或将球射入对门的二球门柱之间。


B：
那英式足球呢？


A：
这是一种在一个两端有带网的球门的四方形场地上进行的运动。每方11人，主要是用脚踢球。或用头顶球，或者用除了胳膊和手之外身体的任何部分。


B：
你对那些知道得还挺详细的。



Dialogue Five　对话五


A：
Hi, Susan, do you like skiing?


B：
Yes, but I'm not good at it.


A：
I'm not good at skiing, either. I just tried once last weekend.


B：
What's it like?


A：
It's fun! It's so exciting and heart-stirring.


B：
Really? I've never experienced it, because I'm a little afraid of skiing.


A：
Oh, it's a pity you have never experienced such a wonderful sport.


B：
Maybe I should try.


A：
We are going to ski this weekend. Would you like to join us?


B：
OK, I'll join you. What should I prepare?


A：
You need to buy a pair of skis and a pair of poles.


B：
Is that enough?


A：
Of course not. You'd better buy a pair of boots additionally.


B：
OK.


A：
And the goggles are also necessary.


B：
I know.



A：
嘿，苏珊，你喜欢滑雪吗？


B：
喜欢啊，但是不怎么会滑。


A：
我也不太会滑。我这周末尝试了一次。


B：
感觉怎么样？


A：
太棒了！滑雪刺激而又让人心跳。


B：
真的吗？我从来没有尝试过，因为从雪山上滑下来我有点害怕。


A：
噢，你从来没有尝试过这么刺激的运动实在可惜。


B：
也许我应该尝试一下。


A：
我们这个周末要去滑雪。你要一起去吗？


B：
好，我跟你们一起去。我应该准备些什么呢？


A：
你需要买一副滑雪板和一副滑雪杖。


B：
这些就够了吗？


A：
当然不够了。你最好额外再添双靴子。


B：
好的。


A：
护目镜也很必要。


B：
我知道了。




星期三
　Talking about Family 谈家庭

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	album
	粘贴簿，集邮簿，相册



	harmonious
	和谐的，和睦的



	interfere
	干预，干涉



	mentally
	精神上，智力上



	pension
	退休金



	physically
	身体上



	rancher
	大农场主



	respect
	尊重，敬佩



	retirement
	退休，退职，退役



	welfare
	福利




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ The two brothers are as alike as two peas in a pod. 这俩兄弟非常相像，有如一个豆荚里的两颗豆。

☆ We are family. 我们是一家人。

☆ Wash one's dirty linen at home. 家丑不可外扬。

☆ East or west, home is best. 金窝银窝，不如自己的狗窝。

☆ Home is where the heart is. 家是心所向往的地方。

☆ She is the spit and image of her mother. 她和她母亲长得简直一模一样。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Do you think young people are given too much freedom nowadays, and that as a result they've lost respect for their parents and their elders?


B：
I don't think so. My parents never interfered with my plans too much. They advised me but never forced me to do anything I didn't want to do. I think I respect them more for this.


A：
Are you quite independent of them now?


B：
Yes, since I left school and started my studies as a nurse. But I still stay with them a lot.


A：
You seem very close to your parents.


B：
I am. I know that many young people today say they have nothing in common with their parents but I'm rather lucky because I get along very well with mine. What about you?


A：
I'm very fond of my family, but I don't always get along very well with them. They try to control me too much.


B：
Maybe it's just because of a lack of communication.



A：
你有没有觉得人们给现在的年轻人太多自由了，结果导致他们对父母和其他长辈不那么尊重了？


B：
我不这样认为。我父母从不过多地干涉我自己的计划。他们给我提建议，但从不强迫我去做我不想做的事情。我因此更尊重他们了。


A：
你现在独立生活了吗？


B：
是的，自从我毕业开始学护理。但我和他们待在一起的时间还是很多的。


A：
看起来你和你家人的关系非常亲密。


B：
是的。我知道现在许多年轻人说自己和父母没有共同话题，但我很幸运因为我和父母相处得很好。你呢？


A：
我很热爱自己的家庭，但有时候和他们处不来。他们处处想控制我。


B：
可能是因为缺乏沟通吧。



Dialogue Two　对话二


A：
Have your parents retired?


B：
Yes, they have. But they both have found other jobs and are still working.


A：
Are they worrying about the money?


B：
Money is part of the reason. They also want to keep physically and mentally active.


A：
My parents are always worried about their low income after retirement which will increase our burden.


B：
Well, my parents keep in good health after retirement.


A：
I hold the traditional ideas that we must take care of our parents.


B：
I agree with you.


A：
Will the security and welfares for the aged be improved in the near future?


B：
I hope so.


A：
I don't consider supporting seniors as only the government's duty.


B：
Yes, we need to save for the rainy days, and make financial planning for ourselves.



A：
你的父母退休了吗？


B：
是的，已经退休了。但是他们又找了别的工作，现在还在上班呢。


A：
他们是不是担心钱的问题？


B：
钱只是一部分原因。他们还想利用工作锻炼身体，活跃思维。


A：
我爸妈总担心退休后自己月收入少了会给我们儿女增加负担。


B：
呃，我的父母退休后身体一直都保持得很好。


A：
我的观念非常传统，觉得父母一定要由子女来赡养。


B：
我的想法和你一样。


A：
未来老年人的福利和保障会不会再提高一些呢？


B：
希望如此。


A：
我觉得养老不仅仅是政府的责任。


B：
是的，我们也应该未雨绸缪，做好自己的财务规划。



Dialogue Three　对话三


A：
My husband and I are only-children.


B：
That'll be tough for you to take care of four parents when they are old.


A：
Yes, I'm worrying about it.


B：
You need a lot of extra time and energy then.


A：
News says three out of ten Chinese will be seniors by the year 2050. I believe most of the burden has to be shouldered by their only-children.


B：
That's true. But it just reminds me that it may be a nice business opportunity in the future to set up more care centers for elderly people.


A：
Our neighborhood is in lack of a fully-equipped senior care center.


B：
Recreation centers for seniors can help the elderly people get rid of loneliness after retirement.


A：
We should make earlier investments for our old age in the future.


B：
I have heard that the pension will be increased along with the average salary level.



A：
我和丈夫都是独生子女。


B：
双方父母老的时候，你们要照顾四个老人，一定很不容易。


A：
是啊，我也为此感到忧虑呢。


B：
到时候，你需要许多额外的时间和精力。


A：
新闻说，到2050年为止，三成的中国人口都将是老年人。我想照顾他们的负担大部分会落在这些独生子女们的肩膀上。


B：
说的没错。但是这也提醒了我，建立更多的养老中心也许在未来会是不错的赚钱机会。


A：
我家附近缺少一个设施齐全的养老院。


B：
有了老年人活动中心，可以帮助那些老年人摆脱退休之后的孤独寂寞。


A：
我们也应该早点儿为以后上了岁数的日子进行投资。


B：
我听说养老金发放金额会随着社会平均工资水平的提高而提高。



Dialogue Four　对话四


A：
Ellen, how have things been?


B：
Oh, much the same. My husband and I still seem to have rows all the time.


A：
What do you quarrel about?


B：
Oh, everything. For example, when he gets home, he expects me to run around and get his tea. He never does anything athome.


A：
Really?


B：
Yes! And yesterday, he even invited four of his friends to come round for a drink and didn't tell me before hand.


A：
I see.


B：
He's so untidy, and even worse than the kids. He always throws his clothes on the floor. After all, I'm not his servant. You see, that's the trouble.


A：
Maybe you two should have a serious talk about that.



A：
艾伦，近来好吗？


B：
噢，跟以前差不多。我和我丈夫似乎一直在吵个不停。


A：
你们吵什么？


B：
哦，什么都要吵。比如他一到家，就要我跑来跑去地为他倒茶。他在家里什么都不做。


A：
真的吗？


B：
是的！还有昨天，他甚至都没有提前跟我说一声就请了四个朋友来喝酒。


A：
我理解。


B：
他那么不爱干净，甚至连小孩都不如。他总是把衣服扔在地板上。毕竟我不是他的仆人，你看，问题就在这里。


A：
或许你们两个人应该认真地谈一谈了。



Dialogue Five　对话五


A：
How many people are there in your family?


B：
Four: my parents, my older brother and I.


A：
What type of family do you like?


B：
I like a small family, composed of parents and one child. In America, people call it a nuclear family.


A：
Do you get on well with your family?


B：
Yes, quite well.


A：
How do you often spend weekends with your family?


B：
We often go out or shopping.


A：
Do your parents care about you?


B：
Of course. They often talk to me like we are friends.


A：
Do your parents like children?


B：
Yes, they like my brother's two children very much.


A：
Do they live together with your brother?


B：
No, they have their own house.



A：
你家有几口人？


B：
四口：父母、哥哥和我。


A：
你喜欢什么类型的家庭？


B：
我喜欢由双亲及一个孩子组成的小家庭。在美国，人们称之为核心家庭。


A：
你与家人相处得好吗？


B：
是的，很和睦。


A：
你通常是怎样与家人度周末的？


B：
我们常去郊游或购物。


A：
你父母关心你吗？


B：
当然。他们经常像朋友一样和我聊天。


A：
你父母喜欢孩子吗？


B：
是的，他们非常喜欢我哥哥的两个孩子。


A：
他们跟你哥哥住在一起吗？


B：
不，他们有自己的房子。




星期四
　Talking about Love and Marriage 谈爱情婚姻

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	clash
	冲突



	diligent
	勤奋的，勤勉的



	divorce
	离婚



	gather
	聚集，集会



	gauge
	计量，测量



	genetic
	遗传（学）的



	immaturity
	未发育



	matchmaking
	说媒



	misalliance
	身份不相称的婚姻



	obligation
	义务，承诺



	penniless
	一文不名的；贫穷的



	perceive
	感觉，察觉



	responsibility
	责任



	resemble
	像……，类似于



	scrape
	擦伤



	self-sacrifice
	自我牺牲，献身



	stray
	迷路，走失



	toil away
	苦干，辛勤劳动




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I do love you, with my whole heart. 我真的爱你，全心全意地爱你。

☆ The ceremony is over. See how the guests go crowding around the newly married party. 仪式结束了。你看这么多客人都拥到新人那边去了。

☆ If you could think of marrying me, I'd do anything in the world for you, just anything, I promise! 如果你考虑和我结婚，我会为你做一切事情，一切事情，我发誓！

☆ I'm passionately in love. 我全身心沐浴在爱河中。

☆ I'm head over heels in love. 我已爱得神魂颠倒了。

☆ It was a misalliance. 这是不般配的婚姻。

☆ Marriage is made in heaven. 婚姻天注定。

☆ An ill marriage is a spring of ill fortune. 不幸的婚姻是厄运之源。

☆ Nowadays marriage has become more complicated. 现在婚姻变得更为复杂了。

☆ Virtually all cheaters deeply regret straying. 几乎所有的婚姻背叛者都会为自己的出轨深感后悔。

☆ Infidelity is the most devastating crisis for a family. 对于一个家庭来说，不忠贞是最具毁灭性的危机。

☆ A lot of young people get divorced soon after they get married because of their immaturity. 很多年轻人因为思想不成熟，结婚之后很快就离婚了。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Have you heard that Lucy got divorced last week?


B：
Really? But why? They just got married a half a year ago.


A：
She just said it's because of personality clashes. You know they met each other on a matchmaking gathering and went into this quickie marriage then.


B：
Maybe they only know it was good for marriage but lack the basic understanding of the responsibilities and obligations of marriage.


A：
Yeah. In most young people's minds, real love is all about passion. Marriage is dead oncethe passion is gone.



A：
露西上星期离婚了。你听说了吗？


B：
真的？但是为什么呀？他们刚结婚半年。


A：
她只是说性格不合。你知道他们是在一个相亲聚会上认识的，然后就草草结婚了。


B：
可能他们只知道在一起很好，而缺乏对婚姻责任和义务的基本了解。


A：
是呀。很多年轻人以为真爱就是激情，一旦激情过去了，婚姻也就结束了。



Dialogue Two　对话二


A：
Have you noticed that couples often tend to resemble each other? Can you explain?


B：
Yes. I think the sharing of experiences might affect how couples look.


A：
Um, what else?


B：
Eh, there is also a connection between appearance and personality.


A：
Personality?


B：
It might seem odd at first, but there could be biological reasons for the link. We like people who look like us, because they tend to have personalities similar to our own.


A：
So the longer couples have been together, the greater they perceive similarities in personalities, right?


B：
Sure. Partners who are genetically similar to each other tend to have happier marriages. Similarities in personalities and physical features might be one way to gauge genetic similarity.


A：
Wow, that's really interesting!



A：
你有没有注意到夫妻经常会越长越像？能解释一下这个现象吗？


B：
好。我认为相同的生活经历可能是影响夫妻长相变化的原因。


A：
嗯，还有呢？


B：
呃，外貌和性格之间也有联系。


A：
性格？


B：
开始听起来或许会奇怪，但其中可能有生物学上的原因。我们喜欢跟自己长得像的人，因为他们可能有和我们自己类似的性格。


A：
所以一对夫妻生活时间越长，性格就越相似，对吗？


B：
是这样。那些从基因上来讲比较相像的夫妇往往会拥有更快乐的婚姻生活。性格和身体特征上的相似点或许是测量基因上类似之处的一种方法。


A：
哇，这真是太有趣了！



Dialogue Three　对话三


A：
Hi, what's wrong with your leg?


B：
Just minor scrapes, nothing serious.


A：
Let me tell you something interesting about your scrapes.


B：
What is it?


A：
Well, a happy marriage is a good medicine for healing.


B：
Oh? What do you mean by that?


A：
You see, couples in conflict-ridden marriages take longer than the happily married to heal from all kinds of wounds.


B：
Wow, this is really a fresh finding.


A：
Yes. Besides, hostile spouses may be harmful to health.


B：
I know marriage has an impact on health, but what you said is really new to me. Naturally, I'll be recovered sooner, uh?


A：
Definitely!



A：
嗨，你的腿怎么了？


B：
只是轻微的擦伤，不严重。


A：
告诉你一些有趣的事吧，关于你的擦伤。


B：
是什么？


A：
呃，幸福的婚姻是治疗创伤的一剂良药。


B：
噢？为什么这样说呢？


A：
你看，如果婚姻生活充斥着吵闹，那么伤口的愈合速度要比婚姻幸福的人慢一些。


B：
哇，这真是一个新发现。


A：
是的。此外，针锋相对的夫妻关系则可能会对彼此的健康产生不利影响。


B：
我知道婚姻状况对健康有影响，但你所说的我确实不知道。看来我会恢复得更快更好，对吗？


A：
那是一定的！



Dialogue Four　对话四


A：
Honey, what do you think love is?


B：
Love has many meanings; it means different things to different people.


A：
Honey, I'm just trying to put my feelings into words.


B：
Go on.


A：
What's the best way to express love? I mean, really deep love.


B：
Um, you can call it true love, or say you are crazy about the one you love.


A：
No, I mean real love. Love more beautiful than a spring morning. Love better than a cool drink on a hot day. Real love.


B：
Then you say you are head over heels in love.


A：
Honey, I...


B：
Yes? ...


A：
I'm head over heels in love with my car.


B：
Ah!



A：
亲爱的，你认为爱是什么？


B：
爱有很多层意义，这意味着不同的人对爱有不同的阐释。


A：
亲爱的，我只想告诉你我的想法。


B：
那就说吧。


A：
什么是表达真爱的最佳方式呢？我指的是很强烈的爱。


B：
唔，你可以称之为真爱，或者说你为你所爱的人疯狂。


A：
不，我是说真爱。比爱春天的早晨、夏天的冷饮更甚的爱。真爱。


B：
那就是说你为之神魂颠倒了。


A：
亲爱的，我……


B：
怎么……


A：
我实在是太爱我的汽车了！


B：
啊！



Dialogue Five　对话五


A：
Lisa, will you marry me?


B：
Just like that?


A：
Why not? I love you.


B：
When do you want to have the wedding?


A：
You pick the time and the place.


B：
What will you do? Just sit there?


A：
No, I can arrange anything you want me to. But you're the boss.


B：
Why?


A：
Since your parents are paying for it.


B：
What? Why do my parents need to pay for it?


A：
Don't you know? In America it is the girl's parents that pay for the wedding.


B：
I didn't know that. In China, it's the boy's parents who pay for the wedding.


A：
Well, I was just kidding. I'll pay for it.


B：
Jack! That wasn't funny! You're really bad!



A：
丽萨，嫁给我吧！


B：
这么容易？


A：
为什么不啊？我爱你。


B：
你想什么时候举行婚礼啊？


A：
你来选时间和地点吧。


B：
那你干什么？干待着？


A：
不是，你让我干什么我就干什么，你当家。


B：
为什么？


A：
因为你父母付钱嘛。


B：
什么？为什么是我父母付钱？


A：
你不知道啊？在美国都是女方的父母办婚礼的。


B：
我不知道啊。在中国都是男方父母办婚礼的。


A：
嘿，我在开玩笑。我会出钱的。


B：
杰克！一点儿也不好笑！你真坏！




星期五
　Talking about Weather 谈天气

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	around the corner
	临近，就在不远处



	centigrade
	摄氏



	drizzle
	蒙蒙细雨，毛毛雨



	Fahrenheit
	华氏温标



	ice sculpture
	冰雕



	intolerably
	不堪忍受地，难忍地



	let up
	（雨）停



	mist
	薄雾



	set in
	开始，到来



	weatherman
	气象员，天气预报员




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ What a lovely day it is! 天气多好啊！

☆ It seems a glorious day today. 今天看上去是不错的一天。

☆ It's nice and warm today, isn't it? 今天天气温暖舒适，不是吗？

☆ I hope it stays fine in this week. 我希望这周天气会一直很好。

☆ It's so hot that I just want to stay inside. 天气太热了我只想待在屋里。

☆ Tomorrow's high will be 17℃, and low 12℃. 明天最高气温17摄氏度，最低气温12摄氏度。

☆ Newspaper reporters say that the rainy season is near. 报纸上说雨季快来了。

☆ There will be a cool breeze this afternoon, won't there? 今天下午会有凉风，对吗？

☆ Today's nice and sunny, I hope it stays like this. 今天风和日丽，我希望多几天这样的天气。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
What a beautiful day!


B：
It is gorgeous out here today. I remembered the weatherman said it was supposed to rain.


A：
I heard that it's supposed to get up to 90 degrees Fahrenheit today.


B：
Really? That's unusual for October, isn't it?


A：
Well, you could never tell about the weather here in New York.


B：
Yes, that's true. Still, it's hard to believe. Yesterday our high was only 50 degrees Fahrenheit.


A：
I know, there was a cold front from Canada that came through yesterday, so it was chilly.


B：
Well, I'll enjoy this nice day while it lasts. I think I'll eat lunch outdoors.



A：
多棒的天气啊！


B：
今天户外的天气很好。我记得天气预报员曾说有可能下雨。


A：
我听天气预报说今天气温会升到90华氏度。


B：
真的吗？这在10月来说不太正常了，不是吗？


A：
嗯，不过纽约的天气真是很难说。


B：
是啊，这倒是真的。但还是令人难以置信。昨天我们这里的最高温度是50华氏度。A：我知道，昨天有从加拿大来的冷锋经过。所以天气很冷。


B：
嗯，这种好天气我可要好好享受一下。我想我要在外面吃午餐。



Dialogue Two　对话二


A：
It's raining outside, Mary. It's too bad. What is the weather like in your hometown?


B：
It's very hot. The temperature is often over 40℃.


A：
Do you like the weather in Hangzhou?


B：
I like it in autumn and spring, but I don't like it in winter.


A：
Why?


B：
The winter in Hangzhou is very rainy. I don't like rainy days.


A：
What about the weather in Beijing?


B：
I had lived in Beijing for three years. I liked her summer and autumn, but not spring and winter.


A：
Is that because Beijing is very windy in spring and winter?


B：
Yes, it is very windy and cold.



A：
玛丽，外面在下雨。太糟了。你家乡的天气怎么样？


B：
非常热，温度时常超过40摄氏度。


A：
你喜欢杭州的天气吗？


B：
我喜欢这里的秋天和春天，但我不喜欢冬天。


A：
为什么？


B：
杭州的冬天时常下雨。我不喜欢下雨天。


A：
北京的天气怎么样？


B：
我在北京住过3年。我喜欢北京的夏天和秋天，但不喜欢春天和冬天。


A：
是因为北京的春天和冬天多风吗？


B：
是的，又多风又冷。



Dialogue Three　对话三


A：
Is there a city where it's always warm?


B：
Yes, there are many cities where it's almost always warm. San Diego, for example.


A：
Are there any cities where it's always hot?


B：
Many. Most of the cities in the southern part of the United States are hot all year around.


A：
But why do so many people live there?


B：
Most people grow accustomed to the climate, but there are many others who complain about it all the time.


A：
Are there any cities where it rains a lot?


B：
Several. Two good examples are Seattle, in the state of Washington, and Portland, Oregan.


A：
Would you tell me something about cold cities?


B：
In the north there are many cities, which are very cold in the winter. Boston and Chicago are two of them.


A：
Is it always cold in Chicago and Boston?


B：
Oh, no. On the contrary, there are many beautiful days, especially in spring and fall.



A：
有没有一年四季总是温暖的城市？


B：
有，有很多城市一年四季都温暖，比如圣地亚哥。


A：
有没有一年四季都很热的城市？


B：
很多。美国南部的大多数城市全年都很热。


A：
但为什么还有那么多人住在那儿？


B：
大多数人对那里的气候已经适应了，但是也有一些人总是对那里的气候不停地抱怨。


A：
有没有一年四季都下雨的城市？


B：
有一些。华盛顿州的西雅图和俄勒冈州的波特兰就是两个例子。


A：
能告诉我一些寒冷的城市吗？


B：
北部有一些城市冬天非常冷，波士顿和芝加哥就是这样的城市。


A：
芝加哥和波士顿总是很冷吗？


B：
哦，不。相反，很多时候天气很好，尤其是在春天和秋天。



Dialogue Four　对话四


A：
It's terribly cold here in Harbin.


B：
Yes. It's cold in December, but it's even colder in January.


A：
To what extent can the coldest weather reach?


B：
The lowest temperature can reach over 30 degrees below zero centigrade. It is so cold that the Songhua River freezes entirely.


A：
Oh, that sounds very interesting.


B：
You'll find it more interesting to see the ice sculptures.


A：
When can I see ice sculptures?


B：
In January. We usually have an Ice Sculptures Festival at that time each year.


A：
I'm sorry to hear that. I can't see ice sculptures this time since I'm leaving for Australia tomorrow. Maybe I'll come back for the Ice Sculpture Festival next year.


B：
You're welcome to Harbin again, mam.



A：
哈尔滨这地方可真冷啊。


B：
是啊。12月份很冷，但1月份更冷。


A：
最冷冷到什么程度？


B：
最低温度可达零下30多摄氏度。冷到整个松花江都结冰。


A：
哦，这听起来倒挺有趣。


B：
要是看到冰雕，您会觉得更有意思呢。


A：
我什么时候能看冰雕？


B：
1月份。通常我们每年都在那个时候举办冰雕节。


A：
很遗憾。这次我看不到冰雕了，因为我明天就要去澳大利亚了。也许明年我会来参观冰雕节。


B：
欢迎您再来哈尔滨，先生。



Dialogue Five　对话五


A：
You are from Los Angeles, aren't you?


B：
Yes. It is in California, and it has a pleasant climate.


A：
Is the climate there similar to that of Xi'an?


B：
Not quite. Usually we don't have so many windy and dusty days. The winter is mild and the summer is never intolerably hot. But sometimes we have to suffer from mist and drizzle. What is the best season in Xi'an?


A：
I think autumn is the best season here. It's clear and mild. There is hardly any wind but a slight breeze. And it's always shiny.


B：
What is the weather like in spring?


A：
In early spring it is still a little cold.


B：
How about winter, then?


A：
I'm afraid it's much colder than in Los Angeles because Xi'an is in the north of China. Sometimes the temperature gets as low as ten degrees below zero centigrade.


B：
Does it often snow in winter?


A：
Oh, yes. It sometimes even freezes. I hate the cold weather.


B：
But I like it. Don't you want to see the vast earth blanketed with white snow?


A：
Well, from this point of view, it's somewhat lovely in winter. I hope you will come to Xi'an to see snowy scenes in winter next time.



A：
您是从洛杉矶来的，对吧？


B：
对。洛杉矶在加利福尼亚州，气候宜人。


A：
那儿的天气和西安的相似吗？


B：
不完全相似。一般没有这么大的风和尘土。冬天较温和，而夏天并不会热得难受。不过有时候，我们得忍受浓雾和阴雨之苦。西安哪个季节的天气最好？


A：
我觉得这里秋天的天气最好。天气晴朗，温度适宜。除了有点儿微风外，很少刮大风，而且常常是艳阳高照。


B：
那春天的天气呢？


A：
早春时节，天气仍然会有点儿冷。


B：
那冬天呢？


A：
恐怕比洛杉矶要冷得多，因为西安地处中国华北地区。有时气温会低到零下10摄氏度。


B：
冬天常下雪吗？


A：
哦，是的。有时甚至结冰。我讨厌寒冷的天气。


B：
不过我倒很喜欢。难道你不想见到白雪皑皑的大地吗？


A：
哦，从这点来说，冬天倒也有几分可爱。希望您下次冬天到西安来观赏雪景。




星期六
　Talking about Environment 谈环境

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	atmosphere
	大气，大气层



	category
	种类，类别



	commute
	上下班往返，通勤



	curious
	好奇的，好求知的



	depurate
	净化



	ecosystem
	生态系统



	emit
	发出，放出



	fertilizer
	肥料，化肥



	floating
	漂浮的，浮动的



	infection
	传染，感染



	nutrient
	（食品或化学品）营养物，营养品



	population density
	人口密度，种群密度



	respiratory tract
	呼吸道



	sandstorm
	沙尘暴



	severe
	严重的，剧烈的



	sewage
	（下水道里的）污物



	suburb
	郊区，城郊




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Pollution has become a serious problem. 污染已经成为一个严重的问题。

☆ There are many natural catastrophes occurring in nature. 自然界里有很多自然灾害发生。

☆ We rely on the Earth for everything we need to survive, so let's take care of it. 我们依赖地球获取我们生存所需的一切东西，因此让我们来细心呵护它吧。

☆ If we're all prepared to recycle paper, thousands of trees could be saved every day. 如果纸能被循环利用，那么每天就能挽救千千万万的树木。

☆ People ruin natural beauty. 人类破坏了自然美。

☆ Don't you feel a bit chocked sometimes? 难道你没觉得有时会有点儿喘不过气来吗？

☆ Air pollution can damage the environment. 空气污染会对环境造成危害。

☆ The environment here is very pleasing. 这儿的环境真的让人感觉很舒服。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Is the air pollution serious in your place?


B：
It used to be, but the government has been working hard to improve it recently. So now, we can see the blue sky in Beijing again.


A：
Many efforts have been made for a better environment, such as the "No Car Day".


B：
Sure. We all have to be aware of energy saving and environmental protection.


A：
What can you do to protect the environment?


B：
First, I'll try my best to protect it. Second, I'll ask the people around me to also do it.


A：
It is easier said than done. I am curious to see how far you can go.


B：
OK. We'll bet on it.



A：
你那里的空气污染严重吗？


B：
曾经很严重，不过政府近些年做了很多努力来改善空气质量。所以现在，我们又能看见北京蓝色的天空了。


A：
大家都在为改善环境做着努力，比如说“无车日”。


B：
是呀。我们必须注意节约能源和保护环境。


A：
你打算怎样保护环境？


B：
首先，我会尽自己的努力。然后，我会告诉周围的人也保护环境。


A：
说来容易做来难。我倒是好奇你能进展到什么程度。


B：
好啊。那我们打赌吧。



Dialogue Two　对话二


A：
The air in Beijing is seriously polluted. Look! I can even see the floating dirt overhead.


B：
Yes, air pollution in China is extremely serious, especially in cities with heavy industry.


A：
Isn't there any protecting measures adopted by the government for the sake of people's health?


B：
There are many, but some depurating devices are not so effective. Some effective devices are so expensive that manufacturers can't afford them.


A：
That's it. Then why not consider reducing some heavy industries?


B：
It's pretty hard! China is a developing country and needs heavy industries to increase its GDP.


A：
How about transferring some plants to suburbs?


B：
Good idea!


A：
There is a low population density in suburbs, and the harm to people is also slight.


B：
However, it brings great inconvenience.


A：
Like what?


B：
For example, transportation. Many people live in the city, but they have to commute to work every day. Then they will spend too much time on the road.


A：
Oh, that's really a problem.


B：
Every coin has two sides.



A：
北京空气污染很严重。瞧！我甚至能看到头顶上漂浮着的尘土。


B：
是的，中国的空气污染相当严重，尤其是一些重工业城市。


A：
为了人民的健康，难道政府没有采取一些保护措施吗？


B：
采取过很多措施，但很多净化设施效果不明显。有效的设备又特别昂贵，很多厂家都支付不起。


A：
确实。那么为什么不减少一些重工业？


B：
这很难。中国是发展中国家，特别需要重工业来增加国民生产总值。


A：
把一些工厂迁到郊区怎么样？


B：
是个好主意！


A：
郊区人口密度小，因而给人们带来的影响也小。


B：
但是，将工厂迁到郊区会带来很多不便。


A：
比如说？


B：
比如交通问题。很多人是住在城里的，但是他们又不得不每天去郊区上班。这样他们会花很多时间在路上。


A：
哦，这确实是一个问题。


B：
事物总有其两面性的。



Dialogue Three　对话三


A：
Where did you go last weekend?


B：
To the lake.


A：
Did you have fun?


B：
Not at all. The water smells so bad. I miss my childhood very much.


A：
Why?


B：
Because I could catch fish in the river, but now they are all gone.


A：
Yes, I hate the polluted water, too.


B：
For myself, I hate the people who pollute the water much more than the water.


A：
But what are the causes of water pollution? Do you know?


B：
Many causes of pollution including sewage and fertilizers contain nutrients.


A：
Yes, water pollution affects animals, humans, plants and ecosystems.


B：
So we cannot ignore this problem, otherwise it will be difficult for us to live in the future.


A：
Certainly. Everyone has the responsibility of protecting the water.



A：
你上周末去哪里了？


B：
湖边。


A：
玩得好吗？


B：
一点也不好。水臭臭的。我好怀念我的童年。


A：
为什么？


B：
因为以前我可以在河里抓鱼，可是现在什么都没有了。


A：
是啊，我也痛恨那些被污染的水。


B：
对我而言，我更痛恨污染水的那些人。


A：
但是什么造成的水污染呢？你知道吗？


B：
很多原因，不过主要是污水和肥料中的养分。


A：
是呀，水污染会影响到动物、人类、植物和生态环境。


B：
所以说我们不能忽视这个问题了，不然有一天我们将无法生存。


A：
对。每个人都有保护水的义务。



Dialogue Four　对话四


A：
Where are you going on your trip?


B：
I think Hebei is a good place.


A：
But I heard the north of China is experiencing severe sandstorms!


B：
Really?


A：
Yes, it is said that Hebei is experiencing six degree strong winds.


B：
How do these storms affect the people who live in these areas?


A：
The report said the number of people with respiratory tract infections tended to rise after sandstorms. The sand gets into people's noses and throats and creates irritation.


B：
It sounds like sandstorms are trouble for everybody!


A：
You are quite right.



A：
你要去哪儿度假？


B：
我想河北不错。


A：
但我听说中国北部现在有严重的沙尘暴！


B：
是真的吗？


A：
是的，据说河北正刮六级大风。


B：
沙尘暴对生活在这些地区的人们有什么影响？


A：
报道说沙尘暴过后呼吸道感染的人数会增加。沙子进入人们的鼻孔和喉咙后会使这些器官发炎。


B：
沙尘暴好像给每个人都带来了麻烦！


A：
你说得很对。



Dialogue Five　对话五


A：
I love this city.


B：
So do I.


A：
The air here is so fresh, and watching out from the window, your eyes are filled with green.


B：
Yeah. That's one of the reasons why I choose to have a vacation in this area.


A：
A nice environment is likely to make people feel pleasant and does good things for your health.


B：
Exactly. Look at that tiny garden. It must be very comfortable to have a walk there.


A：
I agree with you. The surrounding area of mine is not so good.


B：
Maybe you could grow some plants at home to beautify your own space.


A：
That's a good idea.



A：
我喜欢这个城市。


B：
我也是。


A：
这儿空气清新，放眼望去满眼都是绿色。


B：
是啊。这也是我为什么来这儿度假的原因之一。


A：
好的环境能使人心情舒畅，还有益身心健康。


B：
就是。看那个小公园。在里面散步肯定特别舒服。


A：
我想是的。我家那儿的环境就没这么好。


B：
或许你可以在家里种点植物来美化你自己的环境。


A：
好主意。





第四周

Staying in a Hotel


旅馆住宿篇



星期一
　Room Reservation 预订房间

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	deluxe
	豪华的，华丽的



	discount
	折扣



	double room
	双人间



	general room
	普通间



	moderately
	适度地



	standard room
	标准间




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Is there a discount for company bookings? 团体订房可以打折吗？

☆ Do you have a double room for tonight? 你们今晚有一间双人房吗？

☆ I'd like a room on the sunny side, please. 我想要一间向阳的房间。

☆ Could you find out for me whether it has any vacant rooms for tomorrow? 你能不能帮我查一查明天是否有空房间？

☆ Can I reserve a suite of two rooms from July 7th till 12th? 我能不能预订一套从7月7日到12日的两室房间？

☆ Have you got two connecting double rooms for November 1st and 2nd? 11月1日和2日你们有两个相连的双人间吗？

☆ I'm afraid we only have a single room available for that week. 那个星期我们恐怕只能腾出一个单人间。

☆ Unfortunately we're fully booked for April 6th, but I can give you a room for the 7th and 9th. 很遗憾4月6日我们都订满了，不过我可以在7日和9日给您留一个房间。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Advance Reservations. Can I help you?


B：
Yes, I'd like to change my reservation.


A：
Your name, please?


B：
It's Murray Luo. M-U-R-R-A-Y, L-U-O.


A：
Yes. You've booked a double room for Mr. and Mrs. Smith from the 11th to the 14th.


B：
Oh, yes. But the plane was late, so he won't be there on the 11th.


A：
And now you want to change the booking, do you?


B：
Yes. Could I change my reservation from the 11th to the 13th?


A：
Of course. Anything else, sir?


B：
Yes. Actually, it's for the couple and their little daughter Jenny. And is there an extra charge for children?


A：
If the child is under sixteen and we put an extra bed in their room, the charge is 10 dollars per night.


B：
OK. They need an extra bed. Thank you.



A：
这里是预订处。需要我为您效劳吗？


B：
是的，我要改变一下预约。


A：
请问您叫什么名字？


B：
我叫莫瑞·罗。M-U-R-R-A-Y, L-U-O。


A：
是的。您为史密斯先生和夫人预订了从11日到14日的双人房间。


B：
哦，是的。但是飞机延时了，他们11日不能到那里了。


A：
所以您现在想改变预订，是吗？


B：
是的。能不能把11日的预订改为13日？


A：
当然可以。还有什么事吗，先生？


B：
有的。实际上，这是订给这对夫妇和他们的小女儿詹妮的。孩子需要另外收费吗？


A：
如果孩子不满16岁，我们在他们的房间里加张床，收费是每晚10美元。


B：
好的。他们需要另加一张床。谢谢。



Dialogue Two　对话二


A：
Good evening! Sunshine Hotel. Can I help you?


B：
Good evening! I'd like to have a double room with a bath if possible.


A：
We have several rooms available. What price would youlike to pay per night, sir?


B：
I think I'd better have a moderately-priced room.


A：
How about $60 per night with a bath and television?


B：
Are meals included in it?


A：
Yes, they are included.


B：
That sounds good.


A：
OK, then what's your name, please?


B：
Peter Brown.


A：
Mr. Brown, how long do you intend to stay?


B：
I'll stay here for three nights, starting on June 2nd.



A：
晚上好！阳光酒店。需要我帮忙吗？


B：
晚上好！如果可能我想订一个双人房间，最好带浴室。


A：
我们有几种规格的房间。先生，您需要多少价位的呢？


B：
我想要一间价格适中的。


A：
带浴室和电视的房间每晚60美元，怎么样？


B：
包括三餐吗？


A：
是的，包括。


B：
听起来还不错。


A：
好的，请问您叫什么名字？


B：
彼得·布朗。


A：
布朗先生，您打算住多久？


B：
我将住三个晚上，从6月2日开始。



Dialogue Three　对话三


A：
Reservations. What can I do for you?


B：
I'd like to book a double room with bath from February 6th to 8th.


A：
Wait a moment. I'll check to see if there is one available.


B：
Thank you.


A：
Yes, there are two kinds of double rooms. One is a general room and the other one is a standard room. Which kind do you prefer, please?


B：
The second one is OK.


A：
May I have your name, please?


B：
Robert Wilson.


A：
Mr. Wilson, a standard double room with bath from 6th to the 8th of February, is that right?


B：
Yes. Thank you.



A：
客房预订部。可以为您效劳吗？


B：
我想预订一个2月6日至8日的带浴室的双人间。


A：
请稍等。我查一下还有没有空房。


B：
谢谢。


A：
嗯，有两种双人间：一种是普通间，另一种是标准间。请问您想要哪种？


B：
第二种。


A：
请问您贵姓？


B：
罗伯特·威尔逊。


A：
威尔逊先生，一个2月6日至8日的带浴室的双人间，对吗？


B：
对。谢谢。



Dialogue Four　对话四


A：
Good afternoon. Room Reservation.


B：
I'm Li Ming. I'd like to book a double room for Monday next week.


A：
That's fine, sir. A double room for Monday, October 12th, with a front view or a rear view?


B：
What's the price difference?


A：
It's same price.


B：
I think I'll take the one with a front view then.


A：
How long will you be staying?


B：
We'll be leaving Thursday morning.


A：
That will be 3 nights, sir. Thank you very much, and we look forward to seeing you next Monday.


B：
Good, that's all settled then. Goodbye.


A：
Goodbye.



A：
下午好。房间预订处。


B：
我是李明。我想订一个下周一的双人房间。


A：
好的，先生。一个双人房间，星期一，10月12日，要带前景还是后景的房间？


B：
价格有什么不同吗？


A：
同样价格。


B：
那我想要一个带前景的房间。


A：
你们打算待多久？


B：
我们星期四上午离开。


A：
那么是3个晚上，先生。非常感谢，期待下周一见到您。


B：
好的，那就这么定了。再见。


A：
再见。



Dialogue Five　对话五


A：
Reservation Desk. Can I help you?


B：
I'm calling from Paris. I'd like to book a room in your hotel.


A：
When for, sir?


B：
March 23rd.


A：
How long do you plan to stay?


B：
Three nights.


A：
What kind of room would you like, sir? We have singlerooms, double rooms, suites and deluxe suites in Japanese, British, Roman, French and presidential styles.


B：
A single with bath, please.


A：
Would you like breakfast?


B：
No, thanks.


A：
Can you give me your name, please, sir?


B：
John Blake. J-O-H-N B-L-A-K-E.


A：
Mr. John Blake, a single with bath without breakfast from March 21st to March 24th.


B：
That's right.


A：
What time will you be arriving, Mr. Blake?


B：
Around six o'clock in the evening.


A：
All right. You'll be expected to be here then.


B：
That's fine. Thank you. Goodbye.


A：
Goodbye.



A：
这儿是预订处。有何吩咐？


B：
我从巴黎给你们打电话。我想在你们饭店预订一个房间。


A：
先生，你想订什么时候的？


B：
3月23日。


A：
您打算住几天？


B：
3个晚上。


A：
先生，您想要什么样的房间？我们有单人间、双人间、套间和日式、英式、罗马式、法式的豪华套房及总统套房。


B：
我要一个带淋浴的单人间。


A：
您要不要包含早餐？


B：
不用了，谢谢。


A：
先生，请您把名字告诉我，好吗？


B：
约翰·布莱克。J-O-H-N B-L-A-K-E。


A：
约翰·布莱克先生，一个带淋浴的单人间，不包含早餐，日期是3月21日至3月24日。


B：
没错。


A：
布莱克先生，您几点钟到？


B：
傍晚6点左右。


A：
好的。届时我们将恭候您的光临。


B：
太好了。谢谢。再见。


A：
再见。




星期二
　Check－in 住宿登记

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	bellman
	传达员，行李员



	porter
	搬运工人，门童



	registration card
	登记卡




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I have a reservation. Can I check in now? 我订了一间房，可以现在办住宿登记吗？

☆ Here are your passport, room key and breakfast vouchers. 您的护照还给您，这是您的客房钥匙和早餐收据。

☆ Please fill in this form. 请把这张表填一下。

☆ The bell boy will take you up. 服务生会领您上去。

☆ I've a room reserved in your hotel. My name is Charles Hawkins. 我在你们旅馆预订了一个房间。我的名字叫查尔斯·霍金斯。

☆ My name's John Harper. I believe you have a reservation for me. 我的名字叫约翰·哈珀。我相信你们为我保留房间了。

☆ The travel agency has arranged for a double room for my family and myself. My name is Jack House. 旅行社已经为我和我的家人安排了一个双人间。我的名字叫杰克·豪斯。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Good afternoon, madam. What can I do for you?


B：
Good afternoon, sir. I'd like to have a single room, please.


A：
Have you got a reservation?


B：
No, I didn't know I was be coming until today.


A：
How long do you plan to stay?


B：
Five days, possibly longer.


A：
I'll see what we have, madam. Well, we are full at the moment. But there is one available on the second floor, which faces the street. But it is a little noisy.


B：
Could you please move me to a quiet room tomorrow?


A：
Sure, I am sure we will be able to let you have a quiet room tomorrow afternoon.


B：
That's very kind of you. I'll take this room for the moment.



A：
女士，下午好。我能为您效劳吗？


B：
下午好，先生。请给我开一间单人房间。


A：
您预订过房间了吗？


B：
没有，我今天才知道要来。


A：
您打算住多久？


B：
5天，或许更长一点。


A：
女士，我查查有没有房间。唔，现在都住满了。但在二楼还有一间临街的房间，不过有点儿吵。


B：
明天能给我换个安静的房间吗？


A：
当然，明天下午我们一定能为您安排一个安静的房间。


B：
那太谢谢您了。我就暂时住这间吧。



Dialogue Two　对话二


A：
I have a reservation with you.


B：
May I have your family name, please?


A：
Yes, it's Brown.


B：
Mr. Brown, could you fill out the registration card, please? (Check the reservation record while the guest isfilling out the registration card.) According to our records, your reservation is for a twin room for three nights. The room rate will be HK $800 per night including a 10% tax and a 10% service charge. Is that all right?


A：
Yes.


B：
How would you like to make payment?


A：
By credit card.


B：
May I take a copy of your card, please? ... Thank you, sir. Your room number is 245 on the second floor. Have an enjoyable stay.



A：
我在贵店预订了房间。


B：
请问您贵姓？


A：
哦，我姓布朗。


B：
布朗先生，请填一下住宿登记卡好吗？（趁客人填写登记卡时，翻查预订记录）根据我们的记录，您预订了3个晚上的双人间。包括10％的税金和10％的服务费，房间费是每晚800元港币。对不对？


A：
对。


B：
您准备如何付款呢？


A：
用信用卡。


B：
请让我刷一下您的信用卡好吗？……谢谢，先生。您的房间是二层245号。祝您住得愉快。



Dialogue Three　对话三


A：
Good evening. Welcome to White Swan Hotel. What can I do for you, sir?


B：
My name is Tom Addison.


A：
Yes, Mr. Addison. You've made a reservation. May I have a look at your passport, please?


B：
Here you are.


A：
Would you please fill out this registration form?


B：
Here it is. Is it all right?


A：
Yes, thanks. How are you going to pay, in cash or by credit card?


B：
Could I pay with traveler's checks?


A：
Sure. Here is the key card to Room 4812. The bellman will show you the way.


B：
Thanks. By the way, what's the rate for a night?


A：
The rate is 300 yuan for a night.


B：
That's not too expensive. Goodbye.


A：
Goodbye.



A：
晚上好。欢迎光临白天鹅宾馆。能为您效劳吗，先生？


B：
我叫汤姆·阿迪森。


A：
是的，阿迪森先生。您在这儿订了房间。我可以看一下您的护照吗？


B：
给你。


A：
请您填一下这张登记表好吗？


B：
表填好了，给你。这样可以了吗？


A：
可以，谢谢。您打算如何支付，用现金还是用信用卡？


B：
我可以用旅行支票吗？


A：
当然可以。这是4812房的房卡，服务生会给你带路的。


B：
谢谢。顺便问一下，每晚的价钱是多少？


A：
每晚300元。


B：
那不算太贵。再见。


A：
再见！



Dialogue Four　对话四


A：
Good evening. My name's Johnson, and I've got a reservation for 2 nights.


B：
Ah, yes, Mr. Johnson. A double room for you and your wife.


A：
No, I'm traveling alone. I reserved a single room.


B：
Oh, just a minute, please. What's your first name?


A：
Mike.


B：
I see. Oh, I'm sorry, we've got another Mr. Johnson in the hotel at present. Well, your room number is 79. Could you fill in this form, please? And sign here. Thank you. How would you like to pay, sir?


A：
Can I pay by credit card?


B：
Certainly. So here's your key, Mr. Johnson. The porter will bring your luggage to your room.



A：
晚上好。我叫约翰逊，我预订了两个晚上的房间。


B：
啊，是的，约翰逊先生。您和您太太的一个双人间。


A：
不，我一个人旅行。我订了一个单人间。


B：
哦，请稍等一下。您叫什么名字？


A：
迈克。


B：
我知道了。哦，对不起，我们酒店目前还有另一个约翰逊先生。唔，您的房号是79。请您填一下这张表好吗？并在这儿签名。谢谢你。那您如何付款呢？


A：
我可以用信用卡吗？


B：
当然可以。这是您的钥匙，约翰逊先生。门童会把您的行李送到您的房间。



Dialogue Five　对话五


A：
Good afternoon, sir. Welcome to Dongfang Hotel. May I help you?


B：
Yes, it's Peter Williamson.


A：
How do you spell your family name?


B：
W-I-double L-I-A-M-S-O-N.


A：
Thank you. Do you have a reservation?


B：
Yes, I've made it from tonight.


A：
Please wait a moment, I'll check the record... Yes, you've booked a double room for four nights. Would you fill in the registration form, please?


B：
Sure. It's finished. Here you are.


A：
How would you like to make the payment?


B：
My company will pay the bill.


A：
I see. Could you sign at the cashier's counter when you check out, please?


B：
I will.


A：
Here is the key. Your room is 562 on the 10th floor. A bellman will show you to your room. Have a good stay.


B：
Thank you so much.



A：
下午好，先生。欢迎光临东方宾馆。能为您效劳吗？


B：
嗯，我叫彼得·威廉姆森。


A：
您的姓怎样拼写呢？


B：
W-I-L-L-I-A-M-S-O-N。


A：
谢谢。您有预约吗？


B：
有的，我预约从今晚开始入住。


A：
请稍等一下，我查一下记录……是的，您预约了一间4个晚上的双人间。请填一下这张登记表好吗？


B：
好的。填好了，给您。


A：
您想如何支付账单呢？


B：
我们公司会支付账单的。


A：
我知道了。请您退房时到收银台签名好吗？


B：
我会的。


A：
钥匙在这儿。您的房间在10楼的562号。服务生会带您去的。祝您住得舒适。


B：
非常感谢！




星期三
　Room Service 送餐服务

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	bacon
	咸猪肉



	charge
	把……记入账册



	curry
	咖喱食品



	doorknob
	门把手



	handy
	方便的



	pineapple
	菠萝，凤梨



	sunny-side up
	（煎鸡蛋）单煎一面的，蛋黄在上面的



	tray
	盘子，托盘



	tuna
	金枪鱼（肉）




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ If you need anything, just feel free to call foodservice. The number is 5. 如果需要什么，请拨5与送餐服务联系。

☆ Can we have room service 24 hours a day? 我们24小时都可以叫送餐服务吗？

☆ Would you like breakfast in you room? 您要在房间里用早餐吗？

☆ What would you like, Western or Chinese breakfast? 您想要西式早餐还是中式早餐？

☆ We have a good choice of drinks. 我们有多种饮料可供选择。

☆ You can choose from the menu hanging on the doorknob. 您可以按照挂门菜牌点菜。

☆ It will be up in a few minutes. 几分钟后就会送到。

☆ We offer two types of breakfast, American and continental. Which one would you prefer? 我们提供美式和欧式两种早餐，您喜欢哪种？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Good afternoon! Room Service. Can I help you?


B：
Good afternoon! My name is John Smith. I'm in Room 1206. I'd like to order a beef hamburger and a large pot of coffee. And would you please bring them to my room as soon as possible?


A：
Yes, sir. Is that all, sir?


B：
That's it. Oh, just plain coffee will do. And please make it very strong.


A：
OK, I'll bring them to you right away. See you.


C：
(After a few minutes) Room Service. May I come in?


B：
Come in.


C：
Mr. Smith?


B：
Yes, just put them on the table over there.


C：
All right. The total is 18 yuan, and here is your bill.


B：
Thank you. Can I have it charged to my account, please?


C：
Certainly, sir. Would you sign here, please? Thank you. Goodbye.


B：
Goodbye.



A：
下午好！客房服务。需要帮忙吗？


B：
下午好！我是约翰·史密斯，住在1206房间。我想要一份牛肉汉堡和一大壶咖啡。能尽快送到我房间吗？


A：
好的，先生。就这些吗，先生？


B：
就这些了。哦，要纯咖啡，味道要浓一些。


A：
好的，我立即把它们送过去。再见。


C：
（过了一会儿）客房服务，我可以进来吗？


B：
请进。


C：
是史密斯先生吗？


B：
是的，把它们放在那边的桌子上。


C：
好的。一共18元，这是账单。


B：
谢谢。可以记到我的账上吗？


C：
当然可以，先生。请您在这儿签个字，好吗？谢谢，再见。


B：
再见。



Dialogue Two　对话二


A：
Room service. Good afternoon! May I help you?


B：
Good afternoon! My name is Li Ming. I'm in room 220. I'd like to order two tuna sandwiches and a large pot of coffee. And would you please bring them to my room as soon as possible?


A：
Sure, sir. No problem.


B：
Thank you.


A：
Is that all, sir?


B：
That's it.


A：
OK. I'll bring them to you right away.

(A moment later)


C：
Room Service, may I come in?


B：
Come in, please.


C：
Mr. Li Ming?


B：
Yes, just put them on the table over there.


C：
OK. Here is your bill.


B：
Thank you. Can I have it charged to my account, please?


C：
Certainly, sir. Would you sign here, please?


B：
OK.


C：
Thank you for using room service. Goodbye.



A：
客房服务部。下午好。需要帮忙吗？


B：
下午好。我叫李明，住220房间。我要订两份金枪鱼三明治和一大壶咖啡。你能尽快送到我房间吗？


A：
当然，先生。没问题。


B：
谢谢。


A：
就这些吗，先生？


B：
就这些。


A：
好的。我马上给您送去。

（过了一会）


C：
客房送餐，我能进来吗？


B：
请进。


A：
您是李明先生吗？


B：
是的，把它们放到那边的桌子上就行。


A：
好的。这是您的账单。


B：
谢谢。请问能把它记到我的账户上吗？


A：
当然可以，先生。请在这里签字好吗？


B：
好的。


A：
谢谢您使用客房送餐服务，再见。



Dialogue Three　对话三


A：
We'd like to have breakfast in our room tomorrow morning. Could you bring it here?


B：
Yes, of course. We provide very good room service.


A：
Very good. When should we order our breakfast?


B：
This is your doorknob menu. Just check the items you wouldlike for breakfast, mark down the time, and hang it outside your door before you go to bed tonight.


A：
Is there any other way to have room service?


B：
You may dial 1 to call the room service department directly to order your meal.


A：
By the way, what should we do with the dishes when we finish eating?


B：
Please leave them outside your room.



A：
我们明天想在房间里用早餐。您能否把早餐送到房间来？


B：
嗯，当然可以。我们提供非常好的客房送餐服务。


A：
好极了。我们什么时候可以预订早餐？


B：
这是挂门餐牌。您只需在您想用的早餐项上打上记号，注明用餐时间，然后在今晚就寝前把牌挂到门外就可以了。


A：
还可以用什么方式得到客房送餐服务？


B：
您可以拨1直接打电话到客房送餐服务部订餐。


A：
顺便问一下，我们吃晚饭后那些盘子怎么处理？


B：
请把它们放在房间外面。



Dialogue Four　对话四


A：
May I have room service, please?


B：
River Road Hotel service.


A：
This is 2001. Would you please send me a bottle of whisky?


B：
Anything else?


A：
Two bottles of soda water and a bucket of ice, please.


B：
All right. sir. I'll be with you soon.

(A moment later)


C：
Good evening. This is room service.


A：
Come in, please.


C：
Here's your order, sir. Ice and whisky. I need your signature and write your room numberhere on the bill.


A：
All right. Here you are.


C：
Thank you, sir. Enjoy your evening.



A：
我可以和房间服务员说话吗？


B：
河道宾馆服务员。


A：
这是2001房间。你能给我送一瓶威士忌酒来吗？


B：
还有别的吗？


A：
再拿两瓶苏打水和一桶冰。


B：
好的，先生。我一会儿就来。

（过了一会儿）


C：
晚上好，送餐服务。


A：
请进。


C：
这是您要的冰和威士忌，先生。请在这张单子上签字，并写上您的房间号。


A：
好，给您。


C：
谢谢，先生。祝您度过一个美好的夜晚。



Dialogue Five　对话五


A：
Good evening, Room Service. May I help you?


B：
Yes. I'd like to order breakfast for tomorrow morning.


A：
Certainly, sir. Go ahead, please.


B：
I'd like two orders of fried eggs with bacon, a large pot of coffee, two mixed salads, two orders of toast and some pineapple juice.


A：
How would you like your eggs, sir?


B：
Can you make one sunny-side up and the other over-easy, please?


A：
OK. Which kind of salad dressing would you prefer, French or Thousand Island?


B：
Make them both with French dressing.


A：
How many orders of pineapple juice would you like, sir?


B：
Two, please.


A：
Will there be anything else, sir?


B：
No, that's all, thanks.


A：
I'll repeat your order. Two orders of fried eggs, bacon, toast and pineapple juice. Two mixed salads and a large pot of coffee.


B：
That's right.


A：
At what time shall we serve breakfast, sir?


B：
Could you bring it around eight o'clock, please?


A：
Certainly, sir. Have a good evening.


B：
Thanks. You too.



A：
晚上好，客房服务部。需要我效劳吗？


B：
嗯。我想点明天的早餐。


A：
好的，先生。请说。


B：
我要两份煎蛋加腌肉、一大壶咖啡、两份混合沙拉、两份土司及一些凤梨汁。


A：
先生，您的蛋要怎么煮？


B：
可不可以一个煎单面，另一个煎双面半熟呢？


A：
好的，您要哪一种沙拉佐料，法式还是千岛式？


B：
都用法式佐料。


A：
先生，请问您要几杯凤梨汁。


B：
两杯。


A：
先生，还要不要其他的东西呢？


B：
不要了，这样就行了，谢谢。


A：
我复述一下您点的菜。两份煎蛋、腌肉、吐司及凤梨汁。两份混合沙拉及一大壶咖啡。


B：
没错。


A：
先生，您要几点用餐？


B：
大约8点送来好吗？


A：
好的，先生。祝您有个愉快的夜晚。


B：
谢谢。也祝你愉快。




星期四
　Laundry Service 洗衣服务

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	chambermaid
	（旅馆清理卧室的）女服务员，家庭女仆



	chart
	图表



	colorfast
	不褪色的



	dry-clean
	干洗



	garment
	（一件）衣服



	grease
	油膏，油脂



	laundering
	洗烫



	press
	按，压



	shrink
	收缩，退缩



	smudge
	污点，污迹，污斑



	stain
	染色，玷污




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Could you send someone up for my laundry, please? 请叫人来把我的衣服拿去洗好吗？

☆ When can I have my laundry back? 我什么时候能拿回衣服？

☆ I'd like to know about your laundry service hours. 我想知道你们洗衣服务的时间。

☆ Please send these to the laundry. 请把这些衣服送洗。

☆ Please be careful with it. It is pure silk. 请你小心点，这是真丝制的。

☆ I have some shirts to be washed. 我有些衬衣需要洗。

☆ If you have some laundry, please leave it in the laundry bag. 如需洗衣，请把衣服放在洗衣袋里。

☆ We also provide express service, but it will cost 50% more. 我们提供快洗服务，但得加收50％的费用。

☆ We collect the laundry at 9 every morning and return it to you by 4 p.m. the same day. 收衣时间是每天早上9点，当天下午4点送还您。

☆ I've brought your laundry. Is this yours, sir? 我送来了洗好的衣服。这是您的吗，先生？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Hello, would you like your clothes washed?


B：
Yes, I smudged my pants when I was having lunch. Could you help me clean it?


A：
I think so. Let me have a look.


B：
Look, there is a large grease stain. I'm afraid that it won't come off.


A：
Don't worry. We can have a way to wash it off.


B：
When can I take it back? I need to wear the pants this evening for a party.


A：
We have a special express service. You can pick it up in two hours.


B：
What's the rate for express service?


A：
We charge 50% more for express.


B：
Well, that's reasonable.



A：
您好，您要洗衣服吗？


B：
要，我吃午饭的时候把裤子弄脏了。能帮我洗干净吗？


A：
应该可以。我看一下。


B：
看，这一片都是油渍。我担心它洗不掉。


A：
放心吧。我们有办法把它洗掉。


B：
我什么时候可以来取？我晚上要参加一个派对，还要穿呢。


A：
我们有一项特殊的加急服务。您两个小时后就可以来取。


B：
加急费怎么收？


A：
我们收50％的加急费用。


B：
嗯，价格合理。



Dialogue Two　对话二


A：
Hello. Can I help you?


B：
Hello. Is my laundry ready? My room number is 210.


A：
I'm afraid it is still being washed.


B：
Can you take the stain off?


A：
Yes, we can. But you need to wait a moment.


B：
That's right. Can I get it back in the afternoon? I really need them tonight.


A：
Yes, it will be ready then.


B：
OK. By the way, please get them pressed.


A：
No problem.



A：
你好。需要帮忙吗？


B：
你好。我的衣服洗好了吗？我的房号是210。


A：
恐怕仍然在洗呢。


B：
你们能把那个污点清除吗？


A：
是的，可以。但是您需要等一会儿。


B：
好的。今天下午我可以取回来吗？今晚我确实需要穿的。A：可以，那时候就好了。


B：
好的。顺便说一声，请把它们熨一熨。


A：
没问题。



Dialogue Three　对话三


A：
What can I do for you?


B：
I have a silk skirt, which I don't think is colorfast. Will the color run in the wash?


A：
We'll dry-clean the skirt, then the color won't run.


B：
That's fine. Well, when can I have my laundry back?


A：
Usually it takes about 2 days. But would you like express service?


B：
What's the difference in charge?


A：
We charge 30% more for express, but it only takes 5 hours.


B：
Would I get the clothes back this evening?


A：
Yes, madam. All deliveries will be made before six o'clock.


B：
I'll have express then.



A：
我可以为您做些什么吗？


B：
我有一件真丝裙子要洗，我想它可能会掉色。在洗的过程中会掉色吗？


A：
我们会干洗裙子，那样就不会掉色了。


B：
好的。那么，我什么时候可以取回衣服？


A：
通常需要两天时间。你想要加急服务吗？


B：
收费有什么不同呢？


A：
加急服务加收30％的费用，但只需要5个小时。


B：
我今晚可以拿到衣服吗？


A：
是的，夫人。所有的衣服都可以在6点之前送回。


B：
那我选择加急服务。



Dialogue Four　对话四


A：
Room Service. What can I do for you?


B：
I have some shirts that need laundering, and I'd like my suit pressed.


A：
There's a laundry form as well as a bag in your room. Please fill it out and put it together with the clothes into the bag, and the maid will come and pick it up.


B：
How long will it take to get my clothes back?


A：
To press the suit only takes three hours. The laundry will be returned to you tomorrow around noon time. Is that all right?


B：
That's all right. Please send someone to pick it up.


A：
Right away, sir!



A：
客房服务部。我能帮您什么忙吗？


B：
我有些衬衫要洗，还有西装要熨。


A：
您的房间里有一个洗衣袋，还有一张洗衣单。请您把填好的单子和衣物放入洗衣袋内，我们的女服务员会去拿。


B：
要多长时间才能把衣服拿回来？


A：
熨衣服只要花3个小时。洗的衣服却要等到明天中午，可以吗？


B：
可以，请你派人来拿。


A：
这就去，先生。



Dialogue Five　对话五


A：
What are your rates of laundry service?


B：
There's a rate list in your dresser drawer.


A：
Well, would you please send someone to Room 110 to pick up some laundry for me?


B：
Yes, madam. I'll send someone immediately.


A：
I'd like to have this laundry done.


C：
Could you fill out the laundry form?


A：
OK. I want to have this sweater washed by hand in cold water. It might shrink otherwise.


C：
By hand in cold water, I see.


A：
I'd like this garment dry-cleaned, please.


C：
OK, anything else?


A：
Do you have a mending service for clothes?


C：
Pardon me.


A：
A mending service. I'd like the dress mended.


C：
I see. Yes, we can mend them.


A：
When will they be ready?


C：
We will deliver them tomorrow evening around 6 p.m.



A：
洗衣服务收费是多少？


B：
您的梳妆台抽屉里有价格表。


A：
噢，请派人来110房间拿我要洗的衣服好吗？


B：
好的，女士。我马上派人来。


A：
我要把这件衣服洗一下。


C：
麻烦您填一下这张洗衣表好吗？


A：
好的。这件毛衣要用冷水手洗，否则会缩水的。


C：
用冷水手洗，我知道了。


A：
请把这件衣服干洗一下。


C：
好的，还有别的事吗？


A：
你们有缝补衣服的服务吗？


C：
对不起，我没有听清。


A：
我是说缝补服务，我想把这条裙子补一下。


C：
我明白了。是的，我们可以缝补。


A：
什么时候可以完成？


C：
我们明天晚上6点左右会送过来。




星期五
　Maintenance Service 维修服务

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	clog
	塞住



	department
	部门



	electrician
	电工，电气专家



	flush
	冲刷，清除



	maintenance
	保养，维修



	nozzle
	管嘴，喷嘴



	panel
	控制板，仪表盘



	remote control
	遥控，遥控装置，遥控操作



	water tap
	水龙头



	wobbly
	摇摆的，抖动的，震颤的




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I'm from the maintenance department. 我是维修部的。

☆ There's something wrong with the air conditioner. 空调有点毛病。

☆ The shower doesn't work. 浴室喷头坏了。

☆ It is out of order, and I'll replace it with a new one. 这个坏了，我马上换一个新的。

☆ I'll check and see what the problem is. 让我看看是什么毛病。

☆ It's all right now. You may try it. 现在修好了，您可以试一下。

☆ Some parts need to be replaced. I'll be back soon. 有几个零件要换，我去取，很快就回来。

☆ The toilet doesn't flush. 马桶无法冲水。

☆ The light in this room is too dim. 这房间里的灯光太暗了。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Housekeeping. May I come in?


B：
Sure, come in.


A：
Thank you, Miss. Have you called for service?


B：
Yes, I'm afraid there's something wrong with the TV. The picture is Fuzzy.


A：
May I have a look at it?


B：
Here it is.


A：
(Tries to fix it, but in vain.) Don't worry, Miss. I'll report to the Maintenance Department right away. It will be repaired in a few minutes.


B：
Thanks a lot. By the way, the air conditioner does not work. It's so hot in this room.


A：
I'll ask the electrician to check it, too.



A：
客房服务。我可以进来吗？


B：
当然可以，进来吧。


A：
谢谢你，小姐。请问有什么需要？


B：
是的，我恐怕这部电视有点问题，画面摇摆不定。


A：
让我看看好吗？


B：
在这里。


A：
（尝试修理，但失败了。）别担心，小姐，我会立刻通知维修部，很快就会修理好的。


B：
谢谢你。还有，这部空调坏了。这房间热得要死。


A：
我会通知电工一并检查的。



Dialogue Two　对话二


A：
Room attendant, could you come here, please?


B：
May I help you?


A：
Yes. Could you come into the bathroom? The water in the toilet is running over and water is leaking from the shower nozzle. What's wrong with it?


B：
I'll call the Maintenance Department.


A：
Could you come and have a look at the panel on the bedside table? I think there must be something wrong with it because almost all of the lamps do not work.


B：
Don't worry, leave it to me.


A：
There's something more. The color TV in this room does not give clear pictures.


B：
I see. I will send electricians here to fix them.


A：
Thank you very much.


B：
Don't mention it, madam. We do apologize for the inconvenience. Please wait just a few minutes.



A：
服务员，过来一下可以吗？


B：
我能为您做些什么吗？


A：
是的。您能到浴室来看看好吗？水箱里的水溢出来了，淋浴的喷头也在漏水。这是怎么回事？


B：
我给维修部打个电话。


A：
你能过来看一下床头柜电钮板吗？我想一定是出了毛病，因为几乎所有的灯都不亮了。


B：
别着急，我来处理。


A：
还有别的事。房间里的电视图像很不清楚。


B：
我知道了。我派电工来修理。


A：
非常感谢。


B：
夫人，请别客气。非常抱歉给您带来不便。请稍等片刻。



Dialogue Three　对话三


A：
Room Service. May I help you?


B：
This is from Room 306. I'm afraid that the heating system doesn't work. It's very cold here.


A：
Have you switched on the radiator?


B：
Yes. I have switched it on for almost an hour. The room is still very cold.


A：
We're terribly sorry for that. Well send our staff to fix it now. Or do you want to change your room?


B：
I prefer not to move first.


A：
OK. Is it convenient for us to come now?


B：
Yes, please.



A：
客房服务部。有什么可以为您效劳的吗？


B：
这是306号房。恐怕暖气系统坏了，这里很冷。


A：
你有没有开暖炉？


B：
有，我已开了约1个小时，但房间依然很冷。


A：
真是对不起。我们会派员工修理，你想调房吗？


B：
我暂时先不调房。


A：
好的。我们现在来方便吗？


B：
方便。谢谢。



Dialogue Four　对话四


A：
Maintenance Department. May I come in?


B：
Come in, please.


A：
Did you call us?


B：
Yes. The television is not working properly.


A：
What's the problem?


B：
The remote control doesn't work. I turned on the television, but I can't change the channel.


A：
Let me have a look. I think the batteries should be changed. Let me replace them with new ones. Now, it's working.


B：
That's great.


A：
Is there anything else I can do for you?


B：
No, thanks.


A：
If you have any problems, just call us.


B：
OK. Thank you.



A：
维修部。我可以进来吗？


B：
请进。


A：
是您给我们打的电话吗？


B：
是的。这个电视有些毛病。


A：
有什么问题？


B：
遥控器有问题。我把电视打开了，但是我无法换台。


A：
让我看看。我想电池可能该换了。我换上新的。好，现在行了。


B：
太好了。


A：
还有什么其他问题吗？


B：
没有了。


A：
如果有问题，请给我们打电话。


B：
好的。谢谢。



Dialogue Five　对话五


A：
Maintenance Department. Can I help you?


B：
Yes, there seems to be something wrong with the toilet.


A：
We'll send someone to repair it immediately. What's your room number, please?


B：
1287.

(A moment later)


A：
May I come in?


B：
Come in.


A：
What's the trouble with the toilet?


B：
The toilet doesn't flush.


A：
Let me see. Oh, it's clogged... it's all right now. You may try it.


B：
Yes, it's working now. Thank you.


A：
You're welcome. Anything else?


B：
The water tap drips all night long. I can hardly sleep.


A：
I'm very sorry, Miss. Some part needs to be replaced. I will be back soon.



A：
维修服务中心。需要帮忙吗？


B：
是的，我房间里的马桶好像出了点毛病。


A：
我们会马上派人来修的。请问你的房间号是多少？


B：
1287。

（过了一会儿）


A：
我可以进去吗？


B：
进来。


A：
马桶有什么毛病？


B：
马桶冲不下去了。


A：
让我看看。噢，被塞住了……现在好了，你可以试试。


B：
好了，能冲下去了。谢谢你。


A：
别客气。还有什么事吗？


B：
水龙头整夜都在滴水。我很难入睡。


A：
很抱歉，小姐。有个零件要换了，我一会儿就回来。




星期六
　Wake-up Service 叫醒服务

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	awfully
	极度地，非常地



	dial
	拨（电话号码）



	digit
	数字



	operator
	接线员，操作者



	wake-up
	醒来




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Do you offer wake-up service?/Is wake-up service available? 你们提供叫醒服务吗？

☆ I'd like to place a wake-up call. 我想预订叫醒服务。

☆ Please wake me up at 6 a.m. tomorrow. 请明天早上6点叫醒我。

☆ I'd like to change my wake-up time. 我想更改叫醒时间。

☆ Please dial 5 first, then the time wanted. Say 6:30, you dial 0630. Be sure there are 5 digits in the final number. 请先拨5，然后是时间。比如说6:30，您就拨0630。请确定最后显示的数字必须是5位数。

☆ What kind of morning call would you like to have, by phone or by knocking at the door? 您要哪一种叫醒服务？是打电话，还是敲门？

☆ Please dial your new wake-up time. The computer will cancel the old time. 请拨您新改的起床时间，电脑会删除原来的时间。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Good evening. This is Green in Room 325.


B：
Good evening, Mr. Green. Can I help you?


A：
I'm going to Guangzhou early tomorrow morning, and I'd like to request a wake-up call. Will that be much trouble?


B：
Oh, no, never. What's the exact time you'd like us to call you tomorrow morning?


A：
Well, my flight is due to take off at 7:05 a.m. I've no idea how long it'll take to drive to the airport.


B：
It won't take long，40 minutes is enough. Do you mind if I call you at 5:30 a.m.? Then you'll have time to have your breakfast.


A：
Oh, thank you. But I'm not used to having breakfast so early, so please wake me up at 6 instead.


B：
All right. I'll call you at 6 then. Good night. Have a good sleep.



A：
晚上好。我是住在325房间的格林。


B：
晚上好，格林先生。您有什么需要帮忙吗？


A：
我明天早晨要去广州，我需要叫醒服务。这会给您添麻烦吗？


B：
哦，不，一点也不。您要我在什么时间把您叫醒呢？


A：
哦，我的航班是上午7点零5分的，我不知道坐汽车要多长时间。


B：
时间不长，40分钟足够了。我在早晨5点半叫醒您可以吗？这样您可以吃过早餐之后动身。


A：
哦，谢谢。不过我不习惯这么早用早餐，所以请6点钟叫醒我吧。


B：
好吧。我就6点钟叫醒您吧。晚安，祝您睡个好觉。



Dialogue Two　对话二


A：
Operator. May I help you?


B：
Yes. Do you have wake-up service?


A：
Yes. Do you want to be woken up tomorrow morning?


B：
That's right. I'd like to be wakened up at 7:00. What shall I do?


A：
Please dial 4 and then 0700 for the time. There must be five digits in the final number.


B：
40700, I see.


A：
That's right, sir. Our computer will record the time and your room number.


B：
Thank you.


A：
You're welcome, sir. Have a good night.



A：
我是接线员。您需要帮忙吗？


B：
是的。你们有电话叫醒服务吗？


A：
有的。您想要我们明天早上叫醒您吗？


B：
对。我想在7点时被叫醒。我该怎么做？


A：
请先拨4再拨时间0700。所拨的号码总共必须是5位数字。


B：
40700，我懂了。


A：
对了，先生。我们的电脑会记录时间和您的房间号码。


B：
谢谢。


A：
不客气，先生。晚安。



Dialogue Three　对话三


A：
The hotel operator?


B：
Right. Can I help you?


A：
Last night I told you to change my wake-up time from 7:00 sharp in the previous day to 6:30. But this morning a call was still made at 7:00. Now, I'll be late for China Import and Export Fair again.


B：
Sorry, let me check. Well, according to the computer records, your wake-up time is still 7:00 sharp. Perhaps you forgot to change the wake-up time over the phone.


A：
Oh, yes. The operator told me to do so last night. But I had a visitor after I called you, so I forgot about it later on.


B：
If you want to change the wake-up time, you only need to dial your new time. The computer will cancel the old time.


A：
It's my own fault. I'm awfully sorry.


B：
It doesn't matter. You can correct your wake-up time today.



A：
是宾馆总机吗？


B：
对。能为您效劳吗？


A：
我昨晚叫你们把我以前定的叫早时间从7点改到6点半。可是今天早晨还是7点钟叫醒我的。这下可好，我去中国进出口商品交易会又要迟到了。


B：
对不起，让我查一下。嗯，根据电脑记录，你的叫醒时间仍是7点整。也许是你忘记用电话把叫醒时间改过来了。


A：
哦，对了。昨晚话务员是叫我这样做的。可是我给你们挂完电话后就有人来访，所以后来我就把这事儿给忘了。


B：
如果你想变动叫醒时间，你只需要用电话拨新时间，电脑就会删除原来的时间。


A：
这是我自己的错。十分抱歉。


B：
不要紧。您今天可以把叫醒时间改过来。



Dialogue Four　对话四


A：
Will you do me a favor, Miss?


B：
Sure, sir.


A：
I wonder if your hotel has the morning call service.


B：
Yes, sir. Anyone who stays in our hotel can ask for the service. Would you like a morning call?


A：
Yes, I must get up earlier tomorrow.


B：
At what time do you want me to call you up, sir?


A：
At 6 sharp tomorrow morning, please.


B：
What kind of call would you prefer, by phone or by knocking at the door?


A：
By phone. I don't want to disturb my neighbors.


B：
Yes, sir. I'll tell the operator to call you at 6 tomorrow morning. Anything else I can do for you?


A：
No, thanks.



A：
小姐，请帮下忙好吗？


B：
当然可以，先生。


A：
不知道你们酒店是否有早上叫醒服务。


B：
有的，先生。住店客人都可以要求这种服务。您要早上叫醒服务吗？


A：
是的，明天早上我必须早起。


B：
您想让我几点叫醒您，先生？


A：
请在明天早上6点整叫醒我。


B：
您需要哪种方式，用电话叫醒还是敲门叫醒？


A：
电话叫醒。我不想打扰我的邻居。


B：
好的，先生。我会让总机明天早上6点钟打电话叫醒您。还有别的事要我做吗？


A：
没有了，谢谢。



Dialogue Five　对话五


A：
May I help you, sir?


B：
Yes, I'm going to the railway station early tomorrow morning, so I would like to ask for a wake-up call. I'm Jim Baker in Room 321.


A：
Sure, Mr. Baker. At what time would you like us to call you tomorrow morning?


B：
Well, I'm not really sure. But I have to be at the railway station to check in by 7:50. You would know how long it takes to drive to the railway from the hotel, wouldn't you?


A：
Usually it takes almost an hour to get to the railway station.


B：
That means I'll have to be on the road by 6:50 at least?


A：
That's right.


B：
Well, in that case, I would like you to call me at six o'clock.


A：
Okay. We will wake you up at 6:00 tomorrow morning.



A：
有事吗，先生？


B：
是的，我明天一大早要去火车站，因此我想让你们叫醒我。我叫吉姆·贝克，住321房间。


A：
好的，贝克先生。您想让我们明天早上什么时候叫醒您？


B：
哦，我也说不准什么时间好。但是我必须在7点50分赶到火车站办理手续。您大概知道从酒店开车到火车站要多长时间，是吧？


A：
通常要近1小时。


B：
就是说我最晚也要在6点50分上路？


A：
对了。


B：
哦，那样的话，我希望你们能在明天6：00叫醒我。


A：
好的。我明天早上6点会叫醒您的。





第五周

Food and Beverage


餐饮篇



星期一
　Table Reservation 预订餐桌

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	appreciate
	感激，感谢



	available
	可用的



	guarantee
	保证



	private
	私人的，秘密的




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I'd like to make a reservation for this evening. 我想预订今晚的座位。

☆ Can you make arrangements for a dinner party of six persons? 你们能安排六个人的餐桌吗？

☆ I'd like to have a table for two in a quiet corner. 我想要一个在安静角落的双人桌。

☆ I'd like to know whether you accept reservations. 我想知道你们是否接受预订。

☆ Do I need a reservation? 我需要预订吗？

☆ How late is it open? 你们营业到几点？

☆ I'm wondering if I can reserve a table for tonight. 我不知道能否预订一个今晚的位子。

☆ I need to order a dinner here. 我想在这儿订餐。

☆ Please prepare a bunch of fresh flowers for me. 请为我准备一束鲜花。

☆ Is the table reservation necessary for the dinning room? 有必要在餐厅订餐吗？

☆ What time can we reserve a table? 我们什么时候可以预订桌子？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
I would like to reserve a table for dinner tonight.


B：
Yes, sir. For how many people, please?


A：
A party of ten.


B：
At what time can we expect you?


A：
At 6:30. I want to start earlier because we have other activities after dinner.


B：
OK. Would you like a table in a private room?


A：
Sure. A private room facing the sea.


B：
Let me check. Yes, a table for 10 at 6:30 in the Peony Room. This room faces the sea. May I have your name and telephone number, please?


A：
It's Wang Ning and my phone number is 13012345678.


B：
Yes, Mr. Wang. We look forward to meeting you.



A：
我想预订今天晚饭的席位。


B：
好的，先生。请问有几位？


A：
一共10人。


B：
什么时候光临？


A：
6点30分。我想早点开始，因为晚饭后我们还有其他活动呢。


B：
行。要不要订包厢？


A：
当然。要间面朝海的包厢。


B：
让我查一下。行，就在牡丹厅，6点30分，10位。牡丹厅面朝大海。您的姓名、电话是多少？


A：
我叫王宁，电话13012345678。


B：
好的，王先生。我们期待您的光临。



Dialogue Two　对话二


A：
May I help you, sir?


B：
I'd like to reserve a table for dinner.


A：
Certainly, how large is your party?


B：
There will be five couples in this party.


A：
Would you like to reserve a private dinning room?


B：
That sounds like a good idea. Thank you.


A：
And, what time would you like to have your table?


B：
Around six o'clock.


A：
Six o'clock, OK. May I have your name, sir?


B：
Wilson.


A：
So, it's Mr. Wilson, a private room for five couples, and the guests will come at around six o'clock. Is that right?


B：
That's right.


A：
Thank you for calling us. Goodbye.



A：
先生，可以为您效劳吗？


B：
我想预订晚餐的座位。


A：
当然可以，你们一共有几位？


B：
我们总共有五对夫妇。


A：
您想预订一个包厢？


B：
听起来是个好主意。谢谢。


A：
还有，请问你们什么时候用餐？


B：
6点左右吧。


A：
6点，好的。先生，请问您贵姓？


B：
威尔逊。


A：
那么，是威尔逊先生，预订一间十人的包厢，客人6点钟左右到。对吗？


B：
对。


A：
谢谢您的预约。再见。



Dialogue Three　对话三


A：
Good afternoon. Flower Restaurant. May I help you?


B：
Good afternoon. I'd like to book a table.


A：
Yes, of course.


B：
I'd like to book a table this evening.


A：
Yes, sir. Could I have your name?


B：
Sure, John Miller. J-O-H-N and M-I-L-L-E-R.


A：
Thank you. And how many of you should we expect?


B：
I need a table for six, probably seven.


A：
No problem. I'll keep a table for eight. Is that all right?


B：
Good.


A：
What time can we have the pleasure to see you and your guests, sir?


B：
I think at about 6:00 p.m.


A：
Good. We'll keep your table until 6:30 p.m. We can't guarantee that your table will be available after 6:30 p.m.


B：
I understand.


A：
Thank you. Anything else I can do?


B：
No. Thank you. Bye!


A：
Bye.



A：
下午好。鲜花饭店。需要帮忙吗？


B：
下午好。我想要订张桌子。


A：
嗯，可以。


B：
我要订在今晚。


A：
好的，先生。请告诉我您的尊姓大名。


B：
好的，约翰·米勒。J-O-H-N和M-I-L-L-E-R.


A：
谢谢。您要订几人桌？


B：
六人桌，也可能会来7个人。


A：
没问题。给您留一个八人桌，这样可以吗？


B：
可以。


A：
您和您的客人几点来，先生？


B：
我想大概6点。


A：
好的。我们把您的桌子保留到6点半。过了这个时间就不能保证一定有桌子了。


B：
我明白。


A：
谢谢。还有什么能为您做的吗？


B：
没有了。谢谢。再见。


A：
再见。



Dialogue Four　对话四


A：
This is Hongyun Restaurant. May I help you?


B：
What time do you open this evening?


A：
At 5:30. And we close at midnight.


B：
OK. I'd like to make a reservation for tonight. A table for two, please.


A：
For what time, sir?


B：
Around 8:30.


A：
May I have your name please, sir?


B：
Frank London.


A：
A table for two for this evening at 8:30 for Mr. Frank.


B：
That's right.


A：
All right, bye, Mr. Frank.


B：
I really appreciate your help. Goodbye.



A：
鸿运酒店。我可以帮您什么忙吗？


B：
今晚你们什么时间开始营业？


A：
5点30分开门。午夜12点关门。


B：
好的。我想预定今晚的两人桌。


A：
先生，什么时间？


B：
大约8点30分。


A：
先生，可以告诉我您的名字吗？


B：
富兰克·伦敦。


A：
今晚8点30分富兰克先生订一个两人桌。


B：
是的。


A：
好了，再见，富兰克先生。


B：
很感谢你的帮助。再见。



Dialogue Five　对话五


A：
Good morning. Hongyun Restaurant. May I help you?


B：
Can I speak to the manager please?


A：
This is Tony Richardson speaking, the manager.


B：
What time do you open in the evening?


A：
We open at four in the afternoon, actually. But take last orders at eleven.


B：
Good. I'd like to book a table for four this evening.


A：
Yes, madam. What time would you like your table?


B：
About 7:30 I think.


A：
Okay. I'll reserve a table for four at 7:30. May I have your name, please?


B：
Mary Winn.


A：
Good. We look forward to seeing you.


B：
Oh, manager. Is it possible to reserve a table on the second floor?


A：
I'll try my best.


B：
I'd really appreciate it if it could be arranged. Thanks a lot. Goodbye.


A：
Goodbye.



A：
早上好。这是鸿运酒店。有什么需要我帮忙的吗？


B：
我能跟经理说话吗？


A：
我是托尼·理查森，经理。


B：
你们晚上几点开门？


A：
实际上我们下午4点开门，11点结束。


B：
好。今晚我想订一张四人桌。


A：
好的，女士。你们几点来？


B：
我想7点30分左右。


A：
好，我给您订一张7点30分的四人桌。能把您的名字告诉我吗？


B：
玛丽·温。


A：
好的。盼望着见到您。


B：
噢，经理先生。能把桌子订在二楼吗？


A：
我尽力而为吧。


B：
要是能安排在二楼，就太感谢您啦。谢谢。再见。


A：
再见。




星期二
　Having Chinese Food 吃中餐

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	a sort of
	一种



	abalone
	鲍鱼（软体动物）



	appetizer cauliflower
	花菜



	Cantonese
	广东人；广东话



	chopsticks
	筷子



	crab
	蟹



	cuisine
	菜肴



	grill
	烤



	oyster sauce
	蚝油



	peanut
	花生



	seasoning
	调味品，佐料



	shrimp
	虾



	sprinkle
	洒，撒



	vanilla
	香草




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Our restaurant is noted for Hunan food. 我们餐馆以湘菜著称。

☆ Sichuan is famous for fish seasoning and chicken cubes with chili peppers. 川菜有鱼香肉丝和辣子鸡丁。

☆ This is my first time to a Chinese restaurant. Could you tell me the different features of Chinese food? 这是我第一次来中国餐馆。你能告诉我中国食物的不同特点吗？

☆ Generally speaking, Cantonese food is a bit light; Shanghai food is rather sweet; and Hunan food are very spicy. They're very good in color, flavor and taste. 一般来讲，粤菜比较清淡；上海菜很甜；湘菜味道辣。中国菜准备得十分精细、美味，色、香、味俱全。

☆ It's the most delicious dinner I've had for a long time. 这是我这么长时间以来吃过的最好吃的饭。

☆ We're here at a restaurant famous for its Chinese food. 我们来的这家餐馆是以是中国菜出名的。

☆ At a restaurant that serves Cantonese food, we usually start off with soup. 在供应粤菜的餐馆里，我们吃饭通常从喝汤开始。

☆ According to the menu, there is rice, rolls and dumplings. Which do you prefer? 根据菜单介绍，这里供应米饭、花卷和饺子。您喜欢吃哪一种？

☆ Sichuan food is noted for its hot flavors. 川菜以辣味而闻名。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Are you ready to order now?


B：
We'd like to try some Chinese food today. Could you give us any advice about it?


A：
With pleasure. Chinese food is varied. We serve Cantonese cuisine and Sichuan cuisine.


B：
What's the difference between them?


A：
Oh, Cantonese food is usually a kind of seafood. Sichuan food is a sort of food with some seasonings. And it tastes a bit more flavorful than Cantonese food.


B：
Then I think Cantonese food sounds nice to us.


A：
All right, would you like to look over the menu first? You can find the list of Cantonese dishes on the left and decide on your favorite dishes. I'll be back in a minute and take your order.


B：
Thanks a lot. You're so considerate.



A：
先生，您现在点菜吗？


B：
我们今天想品尝一下中国的菜肴。您可以给我们一些建议吗？


A：
很乐意。中餐品种繁多，我们餐厅主要烹调粤菜及川菜。


B：
它们有什么不同吗？


A：
哦，粤菜通常以海鲜为主，川菜则以调味品丰富而著称，同时川菜比粤菜辣一些。


B：
听上去粤菜更适合我们的口味。


A：
好的，你先看一下菜单好吗？菜单左边列的是各式粤菜，您可以从中点你最称心的菜。我稍后再过来拿您点好的菜单。


B：
多谢。您想得很周到。



Dialogue Two　对话二


A：
Here's the menu, sir. Which do you prefer, western food or Chinese food?


B：
I'd like a real Chinese dinner.


A：
Can you use chopsticks, sir?


B：
Yes, but I can't use them skillfully. I'd like to take this opportunity to practice.


A：
That's fine.


B：
How many kinds of Chinese cuisine do you have?


A：
We serve Shanghai food, Sichuan food and Cantonese food.


B：
I know they are quite different, but I can't remember how exactly they are different. Could you tell me?


A：
Shanghai food is oily and sweet, Sichuan food is strong and hot, and Cantonese food is light and fresh.



A：
先生，这是菜单。您想吃西餐还是中餐呢？


B：
我想吃顿地道的中餐。


A：
您会用筷子吗，先生？


B：
会，但不很熟练。我想趁此机会练习一下。


A：
那好。


B：
你们这里有哪些中国菜？


A：
上海菜、川菜和粤菜。


B：
我知道它们区别很大。但记不清到底有什么区别了。你能介绍一下吗？


A：
上海菜油多而味甜，川菜味浓而且很辣，粤菜味道较淡而且新鲜。



Dialogue Three　对话三


A：
I have already tasted Cantonese food and Sichuan food. This time I'd like to try Shanghai food.


B：
You can turn to page 12 for information about Shanghai food. To make our western customers understand more, the menu gives a brief description of each dish.


A：
It's so thoughtful of you. I'm afraid it'll be some time before I make my decision.


B：
It doesn't matter. Just take your time.

(A moment later)


A：
I can order now. A shrimp cocktail and some fried peanuts as an appetizer first, and then a plate of Shanghai crab, a grilled fish, a roast spring chicken and a cauliflower soup.


B：
What would you like to drink?


A：
A bottle of Budweiser. please.


B：
Would you like some fruit?


A：
Some grapes please.


B：
Very well, I'll serve the dishes right away.


A：
Thank you.


B：
You're welcome.



A：
粤菜和川菜我都已经吃过了。这次我想品尝一下上海菜。


B：
您可以翻到菜单第12页，那是上海菜。为了使我们的西方客人更好地了解各种菜肴，我们在菜单上做了简要的说明。


A：
你们考虑得太周到了。但恐怕我要花些时间才能决定下来。


B：
没关系。不用着急。

（过了一会儿）


A：
我现在可以点菜了。先要一杯虾仁鸡尾酒和一些炸花生米开胃，然后上海螃蟹、铁扒鱼、烤鸡仔和花菜汤各一份。


B：
要喝点什么吗？


A：
请来一瓶百威啤酒。


B：
要点水果吗？


A：
我要些葡萄。


B：
好的，我马上就上菜。


A：
谢谢。


B：
不客气。



Dialogue Four　对话四


A：
What kind of cuisine do you have?


B：
We have Sichuan food, Hangzhou food and Beijing Food. Which do you like best?


A：
Hangzhou food.


B：
OK. How about Dongpo meat?


A：
All right. I'll take it.


B：
Do you like using chopsticks?


A：
Yes, I like using chopsticks.


B：
Would you like some soup?


A：
Yes, but I don't know what soup you have.


B：
We have beef soup and tomato soup.


A：
Good. I prefer beef soup.


B：
According to usual practices, we serve dishes first and then soup. If you like we'll bring you some soup first.


A：
Save it until you've served the other dishes.


B：
All right. I'll be back right away.



A：
你们这里有哪些菜？


B：
川菜、杭州菜和北京菜。您最喜欢哪种？


A：
杭州菜。


B：
好的。东坡肉怎么样？


A：
好的。这菜我要。


B：
您喜欢用筷子吗？


A：
是的，我喜欢用筷子。


B：
您要汤吗？


A：
要，但我不知道你们有些什么汤。


B：
我们有牛肉汤和西红柿汤。


A：
好的。我喜欢牛肉汤。


B：
按惯例，我们先上菜，再上汤。如果您喜欢的话，我们也可以先上汤。


A：
先上菜后上汤吧。


B：
好的。我马上就上菜。



Dialogue Five　对话五


A：
Excuse me, are you ready to order now, sir?


B：
Yes.


A：
Would you like an appetizer?


B：
Yes, I'd like a crab cocktail.


A：
Would you like some soup first?


B：
Very well.


A：
What kind of soup would you like?


B：
I want corn soup.


A：
Have you decided on anything?


B：
I'd like to try some Chinese food.


A：
How about abalone with oyster sauce?


B：
No, thank you.


A：
How about some dessert?


B：
Yes, some vanilla ice cream, please.


A：
Anything else?


B：
No, thank you.



A：
对不起，先生，您现在想点菜吗？


B：
点。


A：
您要点开胃的东西吗？


B：
对，我要一杯蟹肉鸡尾酒。


A：
吃饭前先来点儿羹怎么样？


B：
很好。


A：
您喜欢什么羹？


B：
我要玉米羹。


A：
您决定吃点什么？


B：
我要尝尝中国菜。


A：
蚝油鲍鱼怎么样？


B：
不要，谢谢。


A：
要甜食吗？


B：
要，来点儿香草冰淇淋。


A：
还要别的吗？


B：
不用了，谢谢！




星期三
　Western Food 西餐

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	crust
	面包皮，糕饼等的酥皮



	cucumber
	黄瓜



	cutlet
	肉排



	mutton
	羊肉



	pepperoni
	青椒



	prawn
	对虾，明虾



	sauce
	调味汁，酱汁



	sausage
	香肠



	sirloin
	牛的上部腰肉



	specialty
	专长



	spinach
	菠菜



	string bean
	青豆，菜豆



	topping
	配品，浇料；装饰




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I want Baked French Onion Soup. 我要法国洋葱汤。

☆ I'd like a cucumber salad as an appetizer. 我要点黄瓜沙拉作为开胃品。

☆ Waiter, please bring me another fork. 服务员，请再拿一只叉子给我。

☆ I like roast mutton more than the other dishes. 我最喜欢烤羊肉。

☆ For the main course, I'd like to have a veal cutlet with beans. 我要的主菜是炸小牛排和青豆。

☆ I'm on a diet. I don't want any meat, but vegetable salad instead. 我正在节食。我不要肉，只要蔬菜色拉。

☆ It's very delicious. 它的味道很好。

☆ Your main dish is ready. Shall I serve it now or after a while? 您的主菜已经好了。我是现在上，还是等会儿再上？

☆ What would you like to go with your steak? 您的牛排配什么菜呢？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Are you ready to order now, sir?


B：
Yes, please.


A：
What would you like to have for your appetizer, sir?


B：
I would like vegetable soup, please.


A：
And what would you like to have for the main course?


B：
Shrimp salad. And what kind of pie do you have?


A：
Apple, banana and strawberry pie.


B：
Then a piece of apple pie, please.


A：
And what would you like for dessert?


B：
Ice cream, please.


A：
What flavor would you like?


B：
Orange.


A：
Thank you. I'll bring your order right away.



A：
先生，您想点菜了吗？


B：
是的。


A：
要点什么样的开胃菜呢，先生？


B：
请给我来份蔬菜汤。


A：
那主菜要些什么呢？


B：
虾仁色拉。你们有什么口味的派？


A：
有苹果、香蕉和草莓派。


B：
那就给我来一份苹果派吧。


A：
您吃什么甜食？


B：
冰淇淋。


A：
您要什么口味的？


B：
橘子味的。


A：
谢谢。我马上就给您送上来。



Dialogue Two　对话二


A：
I'd like to order a small pizza.


B：
All right. Do you want thin or thick crust?


A：
Hmm... thin please. I'm trying to lose weight.


B：
I see. What about toppings? All pizzas come with cheese and tomato sauce. What else would you like?


A：
What do you have?


B：
You can choose three other toppings from our standard price. We have onions, mushrooms, green peppers, sausage, ham, and pepperoni.


A：
Give me onions, mushrooms and green peppers.


B：
Fine. What would you like to drink?


A：
Coke.


B：
Diet or regular?


A：
Whatever.


B：
Well, I'll say regular then. You really don't need to be on a diet.


A：
Thanks. You are so sweet.



A：
我要点一个小比萨饼。


B：
好的。您要薄的还是厚的比萨？


A：
嗯……薄的好了。我正在减肥。


B：
明白了。上面要加什么料呢？所有的比萨都有奶酪和番茄酱。您还想加些什么吗？


A：
你们有什么料？


B：
一般价格而言，您可以选择三种。我们有洋葱、蘑菇、青椒、香肠、火腿或者是意大利辣味香肠。


A：
我要洋葱、蘑菇和青椒。


B：
好的。要什么饮料呢？


A：
可乐。


B：
健怡可乐还是一般可乐？


A：
都行。


B：
哦，我建议您点一般可乐。您真的不需要减肥。


A：
谢谢。你真好。



Dialogue Three　对话三


A：
Do you care for some soup?


B：
Yes. Clam chowder sounds good.


A：
Yes, it's very delicious. How about Vegetables? We have cauliflower, string beans, spinach, carrots and baked potatoes.


B：
Cauliflower and spinach, please. And also string beans and carrots.


A：
Can I get you anything else?


B：
Yes, we must have some apple pie. There's nothing more American than that.


A：
Yes, mam. Something to drink?


B：
I'd like a glass of tomato juice.


A：
Would you like anything else?


B：
No, I think these will be enough.



A：
你想喝点汤吗？


B：
好的。蛤肉杂烩汤不错。


A：
是的，是挺不错的。蔬菜呢？我们有花菜、豆角、菠菜、胡萝卜和烤土豆。


B：
请给我花菜和菠菜。我还要豆角和胡萝卜。


A：
您还要点其他的菜吗？


B：
是的，我们一定要苹果派。这是最具有美国特色的菜。


A：
是的，先生。要喝点什么吗？


B：
请给我杯番茄汁。


A：
您还要别的什么吗？


B：
不用了，我想这些足够了。



Dialogue Four　对话四


A：
A table for two, please.


B：
All right. How about this one by the window?


A：
Thank you. It's fine.


B：
May I take your order now, sir?


A：
What do you recommend? We'd like some of your local specialties.


B：
Our restaurant is famous for its seafood.


A：
One cream of fish soup and two portions of prawns.


B：
Shrimp salad is our specialty, too.


A：
No, I think it's enough.


B：
What would you like to drink?


A：
A juice and a coke.



A：
请安排一张两人桌。


B：
行。这张靠窗的桌子怎么样？


A：
谢谢。很好。


B：
先生，现在可以请您点菜了吗？


A：
你推荐些什么？我们想要一些你们的特色菜。


B：
我们的餐馆以海鲜闻名。


A：
来一份奶油鱼汤、两份对虾。


B：
虾仁色拉也是我们的特色菜。


A：
不用了，我想够了。


B：
您想喝点什么？


A：
一杯果汁、一杯可乐。



Dialogue Five　对话五


A：
Would you show us the menu?


B：
Sure. Here you are.


A：
I'd like to have the prawn cocktail, and tomato soup. For the main course, I'd like steak with onion, with some black coffee afterwards.


B：
Sorry, tomato soup is not being served today, but we have egg soup, it's very delicious. Why don't you try it today?


A：
It sounds good. I'll try it.


B：
Would you like to have a drink?


A：
Well, I'll have a glass of mineral water.


B：
Anything else?


A：
No, thank you. I think it's enough.


B：
OK. I'll be back soon.



A：
我们能看一下菜单吗？


B：
当然可以。给。


A：
我想来一个虾仁鸡尾酒、西红柿汤。主菜要洋葱牛排，最后来杯清咖啡。


B：
对不起，今天不供应西红柿汤，但是鸡蛋汤味道不错。您今天为什么不尝尝？


A：
听起来不错。我来尝尝。


B：
你们要点儿喝的吗？


A：
哦，我来一杯矿泉水。


B：
还要别的吗？


A：
不要了，谢谢。我想够了。


B：
好的。我马上就来。




星期四
　Seats Arrangement 安排座位

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	by window
	靠窗边



	colleague
	同事



	relatively
	相关地



	seat
	使坐下




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ How many persons are there in your party, sir? 先生，您的聚餐总共有几位？

☆ I'll show you to your another table. 我带您到另一桌去。

☆ I'm afraid we cannot seat you at the same table. Would you mind sitting separately? 恐怕没办法让你们坐同一桌。你们介不介意分开坐呢？

☆ Is anyone joining you, sir? 先生，还有没有人要来？

☆ Would you mind sharing a table? 您介不介意和别人拼桌？

☆ Could you move along one seat, please? Another guest wishes to sit at the bar. 请您移过去一个位子好吗？另一位客人想坐在吧台边。

☆ Could you move your chair closer to the table, please? 请把椅子拉近桌边一点好吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Good afternoon, sir. Welcome to Chalet Swiss Restaurant.


B：
Thanks.


A：
How many people, please?


B：
A table for four, please.


A：
Where would you prefer to sit?


B：
Well, by the window, please.


A：
I'll show you to your table. This way, please. Is this fine?


B：
OK. That'll be fine.


A：
Please take a seat, sir.


B：
Thanks.


A：
A waiter will come to take your order. Just a moment, please.



A：
先生，下午好。欢迎光临瑞华餐厅。


B：
谢谢。


A：
请问有几位？


B：
四位。


A：
您喜欢哪个位置？


B：
嗯，请给我靠窗的座位。


A：
我带您入座。这边请。这个位子行吗？


B：
好。这里很好。


A：
先生，请坐。


B：
谢谢。


A：
服务生会来为您点菜。请稍等。



Dialogue Two　对话二


A：
Good evening, sir. How many, please?


B：
Three under Mr. Morris.


A：
Where do you prefer to sit?


B：
We all want to have a table by the window since your restaurant is by the lake.


A：
I'm sorry, sir. The window tables have all been taken. What do you think about a table that is relatively back but still offers a view of the lake?


B：
Oh, we don't mind it if that's all you've got.


A：
Thank you.



A：
晚上好，先生。请问几位？


B：
三位，记在莫瑞斯先生名下。


A：
你们愿意坐哪个位子呢？


B：
因为你们餐厅临湖，所以我们都想坐靠窗子的位子。


A：
很抱歉，先生。靠窗的座位都满了。稍微靠后一点的座位可以吗？其实那里也可以看到很美的湖景的。


B：
哦，如果你们可以找到这样的座位我们并不介意。


A：
谢谢。



Dialogue Three　对话三


A：
Good morning, madam. Welcome to China Hotel.


B：
Good morning.


A：
How many people, please?


B：
A table for five.


A：
I'm afraid all seats here are taken. Would you mind waiting for a while?


B：
Well, how long will it take?


A：
About ten minutes. If you're in a hurry, we can serve you in the coffee shop.


B：
All right, until we can get what we want.


A：
No problem. We'll manage to do it.



A：
早上好，夫人。中国酒家欢迎您。


B：
早上好。


A：
请问有几位就餐？


B：
五人。


A：
恐怕这会儿没位了。介意等一会儿吗？


B：
哦，要等多久呢？


A：
十分钟左右吧。如果你们忙，我们可以在咖啡厅招待你们。


B：
行吧，只要能吃到我们要的早餐。


A：
没问题。我们会做好的。



Dialogue Four　对话四


A：
Good evening. A table for two?


B：
A table for five please. We are expecting another three colleagues.


A：
I see. Would you like to be seated while waiting?


B：
I'm afraid they won't find us.


A：
Don't worry please. We can show them where you are.


B：
Fine, thank you. I'd like to sit at a table by the window.


A：
Oh, I'm sorry. You see, all the tables by the windows are taken.


B：
Then..., do you have a separate room?


A：
Yes. We have a separate room for five people.


B：
Great! I think we'll take that.


A：
This Way, please.



A：
晚上好。两个人吗？


B：
我们要个五人桌。还有三个同事一会就来。


A：
我知道了。您想要坐下来等吗？


B：
恐怕他们找不到我们呀。


A：
请不用担心。我们会告诉他们你们在哪张桌子。


B：
好的，谢谢。我想要窗户边的桌子。


A：
噢，抱歉。您看，窗户边的桌子都坐满了。


B：
那么……你们有包厢吗？


A：
有。我们有个五个人的包厢。


B：
太好了！我想我们就要这个吧。


A：
请这边走。



Dialogue Five　对话五


A：
How many, please?


B：
Two.


A：
Where would you like to sit?


B：
We would like a table by the window so that we can enjoy the view of the lake.


A：
I'm sorry, mam. The window tables have all been taken. What about one that is further back but still offers a view of the lake?


B：
That's fine if that is all you've got.


A：
Thank you. Would you follow me, please? This is your table. It's number 18 and your waitress will be with you right away.



A：
请问几个人？


B：
两人。


A：
你们想要什么位置？


B：
我们想要个靠窗的餐桌，这样我们就可以欣赏湖边的景色。


A：
很抱歉，先生。靠窗的桌子都有人了。还有一个靠后一点，但仍能观看湖边风光的座位怎么样？


B：
如果就这么一张桌子了，那也行。


A：
谢谢你。请跟我来好吗？这是你们的桌子。18号。服务员马上会过来。




星期五
　Enjoying Drinks and Wines 享用饮料美酒

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	aperitif
	（饭前饮用的）开胃酒



	buttered toast
	奶油土司



	champagne
	香槟



	kirsch
	樱桃酒



	liquors
	酒精类饮料



	Mexico
	墨西哥（拉丁美洲国家）



	orangeade
	橙汁



	sip
	小口喝，抿



	somewhat
	稍微，有点



	spirit
	烈酒



	still
	（饮料）不含碳酸气的；不起泡的




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ This place is noted for its Xifeng Wine. 这个地方以西凤酒而闻名。

☆ How do you mix the cocktail? 你是怎样调制鸡尾酒的？

☆ Have you anything in mind what to drink? 您决定喝什么了吗？

☆ What about Maotai, one of the most famous liquors in China? 茅台怎么样？这是中国的名酒之一。

☆ I prefer beer to orangeade. 我喜欢啤酒，不喜欢橙汁。

☆ Can you recommend some good wine? 你可以推荐点好酒吗？

☆ He prefers hot drinks. 他喜欢热饮。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Would you please recommend some Chinese Wine?


B：
Would you like to have a taste of Maotai?


A：
That's great! What comes along with Maotai?


B：
You can order some typical Chinese dishes. For example, Beijing Roast Duck.


A：
It sounds good.


B：
Yes, it is the best of our hotel.


A：
Really? Let me try.


B：
OK. Just a moment, please.



A：
请您介绍些中国酒好吗？


B：
要不要试一试茅台？


A：
太好了！有什么可以下茅台酒的？


B：
有，您可以点一些典型的中国菜。例如北京烤鸭。


A：
听起来不错。


B：
是的，那是我们酒店最好的菜肴。


A：
真的？让我尝尝吧。


B：
好的。请稍等。



Dialogue Two　对话二


A：
Can I help you, sir?


B：
Yes. We're ready to order some drinks. A cup of coffee for her, and a glass of orange juice for me.


C：
Black coffee for me, just black.


A：
Yes, Madam.


C：
Do you serve anything else besides drinks? Say, buttered toast.


A：
Yes, a portion of buttered toast?


C：
Yes.



A：
先生，能为您效劳吗？


B：
我们要点饮料。她要一杯咖啡，给我来一杯橙汁。


C：
清咖啡，不加别的。


A：
是的，女士。


C：
你们除饮料之外还提供什么？比如说，黄油吐司。


A：
有，一份黄油吐司？


C：
是的。



Dialogue Three　对话三


A：
Good evening. It's very nice to see you again.


B：
Thank you! It's good to be back.


A：
Would you care for an appetizer before your meal?


B：
Yes, I think we will. In fact, today we have something to celebrate. I've just been promoted to Area Sales Manager.


A：
That's wonderful! Congratulations, sir!


B：
I think it calls for something special. What would you recommend?


A：
How about a Champagne Cocktail for madam and a Kirsch for you, sir?


B：
What would you like, dear?


C：
The Champagne Cocktail sounds delicious. I'll try that.


B：
I think I'll have a Dry Sherry instead of the Kirsch.


A：
Certainly, sir. A Champagne Cocktail for madam and a Dry Sherry for you. Just a moment, please.



A：
晚安。欢迎再次光临。


B：
谢谢！再来这里感觉真好。


A：
进餐前要不要来杯开胃酒？


B：
好的，我们要。事实上，今天我们有事要庆祝。我刚升为地区的销售经理。


A：
太棒了！先生，恭喜您！


B：
我想要特别一点的东西。你可否推荐一下？


A：
先生，香槟鸡尾酒给夫人，您点樱桃酒如何？


B：
亲爱的，你想要什么？


C：
香槟鸡尾酒听起来很棒，我想尝尝看。


B：
我要一杯没有甜味的雪莉酒，不要樱桃酒。


A：
好的，先生。夫人要香槟鸡尾酒，您要没有甜味的雪莉酒，请稍等一会儿。



Dialogue Four　对话四


A：
Good evening, Mr. Frank. Bourbon on the rocks?


B：
No, this time I'll try Chinese alcohol.


A：
What about Maotai, one of the most famous liquors in China? It's good indeed; it never goes to the head.


B：
Do people here drink a lot of liquors?


A：
Some do, and some don't. Many people in the north are fondof liquors. I think it has something to do with the climate.


B：
Yes, it has. Have you ever heard of "Tequila Santa"?


A：
Yes, it's a very well-known kind of spirit in Mexico. People drink it with salt and lemon.


B：
Right. It's very strong, just like alcohol. (Frank sips Maotai) Oh, it's good. Are there any other famous Chinese liquors?


A：
Yes, besides Maotai, we have Wu Liang Ye, Fen Jiu, Xi Feng and so on.


B：
They say that Shao Xing wine tastes quite good. What's it?


A：
It's rice wine, a kind of still wine, somewhat like Japanese Sake.


B：
I see. Thank you for telling me so much. I'll try them next time.


A：
I'm always at your service.



A：
弗兰克先生，晚上好！波旁威士忌加小冰块？


B：
不，这次我要尝尝中国酒。


A：
茅台怎么样？它是中国的名酒之一。这酒真的不错，不上头。


B：
这儿的人喝很多白酒吗？


A：
有的人喝很多，有的人不喝。很多北方人喜欢喝白酒。我想这与气候有关。


B：
是的，确实有关。你听说过龙舌兰酒吗？


A：
听说过。它是墨西哥名酒。人们喝这种酒时会加盐和柠檬。


B：
对。这种酒劲儿很大，就像是烈酒。（弗兰克啜了一小口茅台）噢，不错。还有什么其他的中国酒吗？


A：
有，除了茅台，白酒类我们还有五粮液、汾酒、西凤酒等等。


B：
听说绍兴酒味道不错。它是什么酒？


A：
它是米酒，是一种没有气体的酒，有点像日本的清酒。


B：
我明白了。谢谢你给我介绍了这么多，下次再品尝那些酒吧。


A：
愿意为您效劳。



Dialogue Five　对话五


A：
Neva, this is a nice bar!


B：
Yes, we made a wise decision.


A：
Where would you like to sit, Neva?


B：
I'd like to sit not too near the piano so that I can watch the musicians from a distance.


A：
Great. That's just after my thought too.


C：
Good evening. Would you like something to drink?


A：
Yes, but give us a few minutes first.


C：
Yes, Ma'am. Please take your time.


A：
Let's see... Cocktail, Brandies, Wines, Scotch..., I'll have beer, Budwiser. What about you, Neva?


B：
I'll have coconut juice. Do they have that?


A：
I think so. Let's see. Hello, Bartender, one tin of coconut juice for him and a bottle of Budwiser for me.


C：
Just a moment, please.



A：
内瓦，这是个很好的酒吧。


B：
是的，我们做了个聪明的决定。


A：
内瓦，你想坐哪儿？


B：
我想坐在离钢琴远点的地方，这样我们可以从远处观看乐队。


A：
太好了。和我想的一样。


C：
晚上好。来点什么喝的吗？


A：
是的，不过让我们先看看菜单。


C：
好的，女士。请慢慢看吧。


A：
我看看……鸡尾酒、白兰地、葡萄酒、苏格兰威士忌……我要啤酒，百威的。你呢，内瓦？


B：
我要椰子汁。他们有吗？


A：
我想有。我看看。喂，服务生，给他一听椰子汁，给我一瓶百威啤酒。


C：
请稍等。




星期六
　Paying the Bill 结账买单

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	caviar
	鱼子酱



	identification
	身份证明



	instruction
	命令，指示



	kidney
	肾，肾脏



	lobster
	龙虾




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Could I have the check, please? 请给我账单，好吗？

☆ Bill, please. 买单。

☆ How would you like to pay for the bill, sir? 先生，您想用什么方式付账？

☆ Could I have the check? 可以把账单给我吗？

☆ Do I pay you or the cashier? 我把餐费付给你还是到柜台上付？

☆ Do you take this credit card? 你们这里能以信用卡支付吗？

☆ Can I have an invoice, please? 请给我出具发票，行吗？

☆ I invited you so I'll pay the bill. 我邀请你，所以我来付账吧。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Waiter, can I have the bill please?


B：
There you go. I can take care of it here when you're ready.


A：
Do you accept checks?


B：
No, I'm sorry we don't. We accept credit cards and cash.


A：
Well, I don't have any cash with me. I'll have to put it in on credit.


B：
Thank you. I will be right back. Do you need any to-go boxes? I'd be glad to bring you some when I come back.


A：
Yes, we do. Thank you.



A：
服务生，请把账单给我好吗？


B：
在这儿，给您。如果你们要付账，我可以帮你们拿去结账。


A：
你们收支票吗？


B：
对不起，我们不收。我们收信用卡和现金。


A：
嗯，我没带现金。我必须用信用卡结账。


B：
谢谢您。我马上回来。你们需要打包盒吗？我很乐意回来时给你们带几个。


A：
是的，我们需要。谢谢你。



Dialogue Two　对话二


A：
Would you like something more?


B：
No, thanks. Can you bring me my check, please?


A：
Yes, sir.


B：
Do you accept traveler's cheques?


A：
Yes, sir. Please show me your identification.


B：
How about a driver's license?


A：
That will be okay.


B：
Where should I write my address?


A：
You just write it on the back of the check.


B：
Is that all right?


A：
That's okay. Thank you very much.



A：
您还来点儿什么吗？


B：
不用了，谢谢。能把我的账单拿来吗？


A：
好的，先生。


B：
你们这里收旅行支票吗？


A：
收的，先生。请您把证件给我看一下。


B：
驾驶证可以吗？


A：
行。


B：
住址应写在哪儿？


A：
请写在支票的背面。


B：
行了吗？


A：
行了。非常感谢。



Dialogue Three　对话三


A：
Waiter!


B：
Yes, sir. Would you like anything else?


A：
No, give me the bill please.


B：
Yes, one moment, please... Here is your bill, sir.


A：
900 yuan? Why so much? (Checks the bill carefully) What's this 90 yuan for?


B：
That's for shrimp with fresh mushrooms.


A：
We didn't have shrimp with fresh mushrooms. Do you remember I asked you to take them back?


B：
I'm awfully sorry, sir. There must be some mistake. I'll have it changed right away... Sorry to have kept you waiting, sir. Would you mind checking it again?


A：
Well, that's right now. Can I sign the bill?


B：
You're staying in our hotel, aren't you?


A：
Yes. Room 1409, Henry Green.


B：
May I have a look at your room card?


A：
Here you are.


B：
Thank you, Mr. Green. Would you please sign here?


A：
No problem. Is it all right?


B：
Yes, Mr. Green. Here is your receipt. Thank you for coming.



A：
服务员！


B：
来了，先生。您还要别的吗？


A：
不要了，把账单给我。


B：
好的，请稍等……您的账单，先生。


A：
900元？怎么这么多？（仔细查看账单）这90元是什么？


B：
是蘑菇虾仁。


A：
我们没要蘑菇虾仁。你不记得我让你把它撤走了吗？


B：
我十分抱歉，先生。肯定是弄错了。我马上去改一下……对不起，让您久等了，先生。您再核对一下好吗？


A：
嗯，这就对了。我能签单吗？


B：
您住在我们酒店，对吗？


A：
是的。1409房间，亨利·格林。


B：
我能看一下您的房卡吗？


A：
给。


B：
谢谢，格林先生，请您在这儿签个字好吗？


A：
没问题。行了吗？


B：
可以了，格林先生。这是您的收据。欢迎再次光临。



Dialogue Four　对话四


A：
Bill, please.


B：
Separate bills or one for all?


A：
Separate bills, please.


B：
All right. I'll make out the bills right away.


A：
Could I have my bill, please?


B：
Yes, sir. Here you are.


A：
Could you kindly explain this to me? What is item 6?


B：
The first item is the cover charge. Number 2 is the beer. Then your starter, your main course and the vegetables. The main course was 5 not 4, so item 6 is the difference.


A：
What about the service, is that included?


B：
Yes, that's marked down here，10% service.


A：
Good. Thank you. Then can you take my credit card?


B：
I'm afraid we don't honor American Express.


A：
Oh, dear! What about a check with a banker's card?


B：
Yes, sir. That will be all right.



A：
买单。


B：
分单还是合单？


A：
分单。


B：
好的。我马上就结算。


A：
请把我的账单给我。


B：
是的，先生。给您。


A：
请给我解释一下，第6项是什么？


B：
第1项是附加费，第2项是啤酒，接着是头盘、主菜和蔬菜，主菜是第5项而不是第4项，故第6项是补差价。


A：
服务费怎么算，是开在账单里了吗？


B：
是的，服务费记在这里了，10％。


A：
好。谢谢！那么能用我的信用卡结账吗？


B：
恐怕我们不收美国运通卡。


A：
噢，上帝！那么用银行卡行吗？


B：
行，先生。那完全可以。



Dialogue Five　对话五


A：
Excuse me, may I know who is paying, please?


B：
Yes, please bring me the bill.


A：
Here you are, sir. It comes to 796 yuan altogether.


B：
Are the drinks included? And how about the fee for the service?


A：
Yes, it includes drinks. And we don't charge for theservice. Let me break it down for you.648 yuan for food，148 yuan for drinks. So the total amounts to 796 yuan.


B：
Yes, now I see.


A：
And do you want separated bills or just one single bill? Or would you like to put it on your hotel bill?


B：
But do you accept credit cards?


A：
Yes, could you sign here please?

(The guest signs his name.)


A：
Would you mind writing your full name in printed words? Thank you. Could you please put down your room number, as well?


B：
Sure.


A：
Thank you.



A：
打搅一下，请问哪位付账？


B：
我来付，请把账单拿来。


A：
先生，给您。一共是796元。


B：
酒水算在内了吗？服务费是多少？


A：
对，酒水都在内了。我们不收取服务费。让我为您一笔一笔地算：食品共计648元，酒水是148元，这样加在一起总额为796元。


B：
好的，我现在明白了。


A：
您需要各项分别开票还是开一张票，或者是记在住宿的总账上呢？


B：
我想知道能用信用卡结账吗？


A：
可以，请您在这里签个字好吗？

（客人签下了自己的名字。）


A：
请您用印刷体签下您的全名好吗？谢谢。请您把自己的房间号也写上，好吗？


B：
好的。


A：
谢谢。





第六周

Sightseeing


旅游参观篇



星期一
　Travelling Domestic 国内之游

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	architecture
	建筑学



	banister
	楼梯的扶手及其支柱



	caress
	爱抚，抚摩



	dot
	（物或人）分布各处；分散



	edict
	敕令，诏书



	elaborate
	详尽的



	ethereal
	超凡的



	excavate
	挖掘，开凿



	feudal
	封建的，封建制度的



	grotto
	石窟



	imitate
	模仿



	incensory
	香炉



	lush
	茂盛的，繁密的



	magnificent
	极美的



	meander
	蜿蜒



	mural
	（大型的）壁画



	pagoda
	塔，宝塔



	paradise
	天堂，天国



	permeate
	弥漫，散布，充满，遍布



	picturesque
	美如画的，迷人的



	relic
	遗物，遗迹，遗产



	reverence
	尊敬，崇敬



	scenic
	自然风景



	sculpture
	雕刻



	terrace
	排屋；阳台；梯田




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ It is one of China's well-known natural tourist scenic areas. 它是中国著名的自然风景游览区之一。

☆ Yellow Mountain is known throughout the world for its pines, stones, clouds and hot spring, which are popularly known as the "Four Wonders". 黄山向来以奇松、怪石、云海、温泉“四绝”著称于世。

☆ The Palace Museum attracts approximately thousands of visitors each day with its magnificent architecture and precious collections of cultural and art objects. 故宫博物院的辉煌建筑以及宝贵的文化、艺术品每天都吸引着数千旅游者前来参观。

☆ The Summer Palace is the largest and the best imperial gardens preserved in China. 颐和园是中国最大的、保存最好的皇家花园。

☆ Potala Palace is divided into white and red ones for the color of their walls. 布达拉宫因其墙壁颜色分为白宫和红宫两部分。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
It's so beautiful here.


B：
Yes, Hangzhou has always been known as "the earthly paradise".


A：
Let's visit the West Lake first, OK?


B：
No problem.


A：
Where are we now?


B：
Here is Viewing Fish at Rower Harbor.


A：
Could we take a boat trip on the West Lake?


B：
Of course. We'll see Three Pools Mirroring the Moon soon. There are three small stone pagodas rising from the lake. On the night of the moon Festival people place candles inside the pagodas. The reflections of the light imitate the real moon.


A：
Wonderful! Are there any other resorts in Hangzhou?


B：
Yes, it include Lingyin Temple, China Silk Museum and China Tea museum and so on.


A：
When shall we go there?


B：
How about going there now?


A：
Wait for a moment please. I'll take some photos first.



A：
这儿真漂亮。


B：
是的，杭州一向被视为“人间天堂”。


A：
我们先去看西湖，好不好？


B：
没问题。


A：
我们现在在哪儿？


B：
这里是花港观鱼。


A：
我们可以在西湖上划船吗？


B：
当然了。我们马上就可以看到三潭印月了。湖中有三个高出水面的小石塔。中秋之夜人们在里面放上蜡烛，烛光反射到水面上的影子，很像月亮的影子。


A：
真奇妙啊！杭州还有别的景点吗？


B：
有的，还有灵隐寺、中国丝绸博物馆和中国茶叶博物馆等等。


A：
我们什么时候去看？


B：
现在就去怎么样？


A：
请等一会儿。我先拍几张照片。



Dialogue Two　对话二


A：
Do you know Dunhuang?


B：
Yes, it's in Gansu Province.


A：
Is there anything interesting in Dunhuang?


B：
The most famous spot of interest is Mogao Grottoes.


A：
I think I knew it.


B：
Mogao Grottoes are really a world-famous art treasury.


A：
What are the main art works?


B：
There are many murals and sculptures.


A：
It must be beautiful, I want to take some pictures there.


B：
In order to protect the cultural relics, tourists are not allowed to take any cameras into the Grottoes.


A：
What a pity!



A：
你知道敦煌吗？


B：
知道，它在甘肃省。


A：
敦煌有什么好玩儿的吗？


B：
最有名的名胜是莫高窟。


A：
我想我知道。


B：
莫高窟真是举世闻名的艺术宝库。


A：
主要是什么艺术品呢？


B：
有许多壁画和石刻。


A：
那一定很漂亮，我想去那儿拍些照片。


B：
为了保护文物，游客们是不能带任何摄影器材进入窟内的。


A：
真遗憾！



Dialogue Three　对话三


A：
The Ming Tombs are just ahead of us.


B：
Can't we just stop a minute and take a look at these stone beasts and statues?


A：
Certainly. They're supposed to be sentries standing guard along the entrance of the tombs.


B：
There seem to be four of each kind.


A：
That's right.


B：
Whose tomb are we going to see?


A：
We are going to see Ding Ling, the tomb of the thirteenth Ming emperor, Zhu Yijun.


B：
When was this tomb excavated?


A：
Work started in May 1956 and was completed the following year.


B：
Is this tomb the largest of all?


A：
It's difficult to say. But judging from the comparatively short time it took to complete, it must be one of the smaller ones.


B：
Have you excavated all the tombs in this area?


A：
No, I'm afraid not. It's a very hard job.



A：
明十三陵就在前面了。


B：
我们停一会儿，看一下这些石兽、石雕人像好吗？


A：
当然可以。据说他们都是卫兵，沿路守卫这条通往明陵的道路。


B：
看起来每一种有4个雕塑。


A：
对了。


B：
我们将去看谁的陵墓？


A：
我们将去看定陵，明代的第13个皇帝朱翊钧之墓。


B：
这个陵墓是什么时间发掘的？


A：
1956年5月开始发掘，次年完成。


B：
这是最大的一个吗？


A：
很难说。但从完工所用这么短的时间来看，它一定是较小的一个。


B：
你们把这一地区的陵墓都发掘了吗？


A：
不，恐怕还没有。这是项很艰巨的工作。



Dialogue Four　对话四


A：
This is North Sea Park.


B：
North Sea Park?


A：
Yes. "Bei" in Mandarin means north, and "hai" means sea. But of course this is just a lake.


B：
And a very beautiful lake.


A：
Well, yes. In fact this is part of a big lake. See the bridge over there?


B：
Yes. With heavy traffic on it?


A：
That's right. On the other side of the bridge are the Central Sea and the South Sea. That's the site of our Central People's Government.


B：
I see. That's where Mr. Mao Zedong lived. Is that right?


A：
You're right. Premier Zhou Enlai lived there, too.


B：
I see. They are both very great men.


A：
Yes.


B：
The pagoda looks very beautiful.


A：
It's a Buddhist pagoda, and it's over three hundred years old.


B：
Is that so? Can we go there and have a closer look?


A：
Yes, of course, if you like.


B：
I'd love to.


A：
Then this way, please.


B：
Thank you.



A：
这里是北海公园。


B：
北海公园？


A：
“Bei”在普通话里就是（英文的）north；“hai”的意思是sea。当然了，这只不过是个湖。


B：
是个很美丽的湖。


A：
嗯，是的。其实这是一个大湖的一部分。看见那座桥了吗？


B：
看见了。车辆很多的那座？


A：
对，桥那边是中南海。那是我们中央人民政府的所在地。


B：
知道了。那就是毛泽东先生住过的地方，对吧？


A：
是的。周恩来总理也在那儿住过。


B：
我明白了。他们两位都是伟人。


A：
是的。


B：
那座宝塔看起来很美呀！


A：
那是一座佛教宝塔，有300年历史了。


B：
是吗？我们能过去就近看一看吗？


A：
嗯，当然可以，要是您喜欢的话。


B：
我很想去。


A：
那就请这边走吧。


B：
谢谢你。



Dialogue Five　对话五


A：
Now, we are standing on the grounds of the Imperial Palace.


B：
Oh! It is gorgeous and elaborate, indeed.


A：
This is the world-famous Forbidden City where once emperors, empresses and their families lived.


B：
Yes, it looks very lovely and picturesque.


A：
Let's go ahead.


B：
What exquisite carvings! Miss Chen, what's that white terrace?


A：
That's the marble terrace on which the three main halls of the front part of the palace were built.


B：
I'm eager to see what they look like.


A：
OK. Let's go up the stairs.


B：
Now, I'm beginning to get a better idea of the size of the place, as I'm on a higher place.


A：
Mr. Brown, this is the Tai He Dian. It was formerly used on such occasions as a new emperor's accession, the emperor's birthday and the announcement of important edicts.


B：
The throne is mounted on a stage-like platform.


A：
Yes, the bronze-animals around the platform are all hollow.


B：
I can well imagine the solemn and ethereal atmosphere of the scene when the magnificent hall was rendered misty and fragrant by the smoke of sandalwood rising from these incensories with the emperor in full attire on the throne and officials standing on both sides in reverence and deference.


A：
Of course, go ahead.


B：
Shall we proceed to the next hall?


A：
OK. Let's go there. This is the Zhong He Dian.


B：
Oh, how splendid! What was it built for?


A：
It was here that the feudal emperors handled their daily affairs.


B：
Yes, a peaceful and tranquil atmosphere permeates the place.


A：
And the last of the three is the Bao He Dian. It was built in the Ming Dynasty. Formerly banquets and royal examinations were held here.


B：
Today, I appreciate very much your exquisite historical culture. Thanks for your accompanying me.


A：
It's my pleasure.



A：
我们现在站在故宫的广场上。


B：
哦！真是华丽精致啊。


A：
这就是举世闻名的紫禁城，曾经是帝王、后妃和他们家族居住的地方。


B：
是的，看起来真是可爱，美丽如画。


A：
我们往前走走。


B：
多么精致的雕刻呀！陈小姐，那白色的平台是什么？


A：
那是大理石平台，外宫的三个大殿就建在上面。


B：
我很想看看它们是什么样的。


A：
好的，我们上台阶去。


B：
站在高处，我开始体会到这个地方有多么大了。


A：
布朗先生，这是太和殿，以前是新皇帝登基、皇帝过生日、发布重大敕令的场所。


B：
那御座放在像戏台一样的台上。


A：
是的，台子周围用青铜铸成的动物都是中空的。


B：
可以想象得出当时庄严的情景，一缕缕檀香的烟雾从香炉升起，辉煌的大厅散发出浓郁的芬芳，皇帝身穿朝服坐在宝座上，而毕恭毕敬的百官肃立两旁。


A：
当然，往前走。


B：
到下一个大殿去吧？


A：
好的。我们走吧。这是中和殿。


B：
哦，真辉煌！中和殿是干什么用的？


A：
中和殿是封建皇帝处理朝政的地方。


B：
是啊，这地方充满着一种宁静祥和的气氛。


A：
最后一个殿是保和殿。保和殿建于明朝，是以前御宴和御试举行的地方。


B：
今天，我欣赏到了贵国许多精彩的历史文化。谢谢你的陪同。


A：
不客气。




星期二
　Travelling in Asia 亚洲游

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	canyon
	峡谷



	condensation
	冷凝，凝聚



	dialect
	方言，土语



	fertile
	多产的，富饶的



	folkway
	社会习俗



	geography
	地理（学）



	harbor
	海港



	Hokkaido
	北海道（位于日本北部一岛）



	Indonesia
	印度尼西亚（东南亚岛国）



	lava
	（火山喷发的）熔岩



	legend
	传说，传奇故事



	moist
	潮湿的，微湿的



	persuasive
	能说服的，善于游说的



	shipbuilding
	造船



	squirt
	（指液体或粉末）喷出，喷射




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ There are so many things that have left a deep impression on me. 许多东西都给我留下了深刻的印象。

☆ Can you mention a few places so that we can decide where to go? 你能否举出几个景点，我们好决定到哪儿去？

☆ It's so pleasant to have a walk there. 在这儿漫步真令人心旷神怡。

☆ What a magnificent sight it is! 多么壮观的景象啊！

☆ Those mountain views were absolutely breathtaking. 那些山间美景

☆ Indonesia is an island country, consisting of as many as 3，000 isla印尼是个岛国，是由3000个岛屿组成的。

☆ Bangkok is the capital of Thailand, a city with thousands of Buddh曼谷是泰国首都，有着数以千计的佛寺。

☆ Singapore is called the "Lion city". There are four races of inh Eurasias and Chinese. 新加坡称为“狮城”，居民包括4种种族：印度人、马来人、欧亚混真让人心旷神怡。nds. ist temples. abitants: Indians, Malay，血人及华人。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
How is Mount Tai?


B：
Oh, it was beyond my imagination!


A：
Really?


B：
Yes. Mount Tai is a perfect example of the kind of mountain resort that embodies natural scenery and cultural heritage.


A：
Tell me something about it.


B：
It boasts numerous exotic rock formations: water-falls, age-old pine trees, stone bridges, temples and balls. The sights there are so beautiful.


A：
I'd like to visit there. too.


B：
I'm on your side.



A：
泰山怎么样？


B：
哦，真是超乎想象！


A：
是吗？


B：
是的。泰山将自然景观和文化遗迹完美地融为了一体。


A：
给我讲讲吧。


B：
泰山上有数不胜数的奇石、瀑布、古松、石桥、庙宇和殿堂。那儿的风景实在是太美了。


A：
我也想去那儿旅游。


B：
我支持你。



Dialogue Two　对话二


A：
Have you visited Korea?


B：
Several times, it's a beautiful country.


A：
What part of the trip excited you most?


B：
The best island of Korea—Jizhou Island.


A：
Why?


B：
Attractive scenery, pleasant climate, clear four seasons, these make it charming.



A：
你游览过韩国吗？


B：
游览过好多次了，它是一个美丽的国家。


A：
参观过程中最令你感兴趣的是哪里？


B：
韩国最大的岛屿——济州岛。


A：
为什么？


B：
迷人的景观，宜人的气候，分明的四季，这些使它独具魅力。



Dialogue Three　对话三


A：
It's my first time to come to Bangkok. Could you recommend some places for me?


B：
Well, it depends on what you have.


A：
What do you mean?


B：
It takes only one day and you could experience almost all thefamous spots in the city. I don't think you would like to miss it.


A：
Sounds persuasive. How much will you charge for it?


B：
Fifty dollars per person.


A：
That's reasonable. Will you take care of meals for the day?


B：
Of course. Please take it easy.


A：
I see. May I know the schedule?


B：
Of course.



A：
这是我第一次来曼谷。可以推荐一些地方给我吗？


B：
嗯，那要看你们的行程。


A：
你说是的是什么意思？


B：
只要花一天的时间，您就能经历市区内几乎所有的著名景点。我想您一定不想错过。


A：
听起来很有说服力。你们将收取多少费用？


B：
50美元一个人。


A：
相当合理。你们包办当日的餐饮吗？


B：
当然。请放心。


A：
我明白。我可以知道一下行程吗？


B：
当然可以。



Dialogue Four　对话四


A：
I want to visit Jizhou Island of Korea. How do you like it?


B：
The place is really worth visiting. It has kept its unique folkways and customs, dialect and culture of its own because a independent state has been built there in ancient times. Therefore you can enjoy the view different from other places.


A：
What scenery does it have?


B：
There is Dragon Rock, the urban villages with their folk customs, Waterfall of the principal rooms, etc.


A：
You first introduce Dragon Rock, please?


B：
Yes. Dragon Rock was made of the condensation which was formed when the lava flow had met the sea water. Its form is like the huge dragon in legends. It was said that the dragon has been turned into a rock because of his making god angry.


A：
How about the urban villages with their folk customs?


B：
They are not the artificial view, but the whole style of life has been preserved for several hundred years. They have preserved 350 ancient houses at present. This zone is appointed as Korean folk custom materials.



A：
我想去韩国的济州岛参观。你觉得怎么样？


B：
这个地方确实值得一游。由于那里古代曾建有独立国，故它保存着本岛独有的风俗习惯、方言与文化。因此你可以欣赏到与其他地方不同的景观。


A：
它有什么景观？


B：
那里有龙岩、城邑民俗村、正房瀑布等。


A：
你先介绍一下龙岩怎么样？


B：
好的。龙岩是由火山喷出的熔岩遇海水凝结而生成的，形状仿佛传说中的巨龙。据说，龙因为触怒天神而被化成岩石。


A：
城邑民俗村怎么样？


B：
城邑民俗村不是人造景观，而是数百年承袭下来的生活方式的全貌。目前留有350栋宅屋。这里被指定为韩国的民俗资料保存地区。



Dialogue Five　对话五


A：
Do you like Indonesia?


B：
Yes, I do. What about you?


A：
Me, too. Almost every vacation during summer time I will come here.


B：
I think you must enjoy the beach here.


A：
I really enjoy the beach. The sun is warm, but it doesn't burn. The sand is warm and white.


B：
The water is so blue and calm. Many people like to relax themselves at the beach.


A：
What kind of fun do you usually have at the beach?


B：
Swimming, of course. And you?


A：
I like surfing very much.


B：
The beach in Indonesia is a great place to relax.


A：
I agree with you.



A：
你喜欢印度尼西亚吗？


B：
嗯，我喜欢。你呢？


A：
我也是。几乎每个暑假我都来。


B：
我想你一定喜欢这儿的沙滩。


A：
我确实很喜欢海滩。阳光灿烂，但不晒。海滩上都是温暖的白沙。


B：
海水是那么蓝，那么静。许多人都喜欢来海边休息。


A：
在海滩你喜欢玩什么？


B：
当然是游泳了。你呢？


A：
我很喜欢冲浪。


B：
印尼的沙滩是个放松的好地方。


A：
我同意你的看法。




星期三
　Travelling in Africa 非洲游

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	antelope
	羚羊



	baboon
	狒狒



	Cairo
	开罗（埃及首都）



	civilization
	文明，文化



	Dutch
	荷兰人，荷兰语



	Eurasia
	欧亚大陆



	excursion
	远足，短途旅行



	exotic
	由外国引进的，非本地的



	fertile
	多产的，富饶的



	flawless
	无瑕的，完美的



	indigenous
	土生土长的



	intersperse
	散布，散置



	legislative
	立法的



	machinery
	（总称）机器，体系，机构



	Nile
	尼罗河（非洲东北部河流）



	ostrich
	鸵鸟



	primitive
	原始的，早期的



	pyramid
	金字塔




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ The architecture is the most impressive, isn't it? 这座建筑给人的印象很深刻，不是吗？

☆ We'd better begin with the ancient Egyptian collection. 我们最好从古埃及的收藏品看起。

☆ You'd be fascinated by what there is on display. 你会被陈列的文物吸引住。

☆ All the exhibits here were funeral objects for emperors and noblemen in ancient times. 所有的展品都是古代王公贵族的殉葬品。

☆ I've been looking forward to a chance to go there. 我一直在盼望能有机会去那儿一趟。

☆ We can take you to most of the places of interest in a couple of days. 只要花两三天时间，我们就可以带您到各主要观光点游览一遍。

☆ The Great Pyramid was built thousands of years ago for a king called Khufu. 大金字塔是由几千年前为一个叫胡夫的国王所建的。

☆ I reached the top of it. It's over 144 meters high. On the top you can see the smaller pyramids and Sphinx, the great stone statue of the lion with a human head. To the east you can see the green Nile Valley and Cairo. 我一直爬到了顶上。有144米高。在顶上可以看到其他小金字塔和狮身人面像。向东你可以看到绿色的尼罗河谷和开罗城。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Here we are, Mr. Harris. This is Hotel Cleopatra.


B：
What a lovely place! How far is it from here to the beach?


A：
... only about a two-minute walk.


B：
Good. It's quite warm today. How hot is it here in the hottest month of the year?


A：
About 28℃.


B：
That would be quite comfortable then.



A：
我们到了，哈里斯先生。这里就是克娄巴特拉女王饭店。


B：
这地方可真漂亮。从这里到海边有多远？


A：
……步行只需两分钟。


B：
不错。今天可真暖和。这里一年中最热的月份能有多热？


A：
大约28℃。


B：
那是相当舒适的喽。



Dialogue Two　对话二


A：
We're going through the Suez Canal now, Mr. Harris.


B：
Hmm... it doesn't look very wide. How wide is it?


A：
About 60 meters..., and it's 162 kilometers long.


B：
Really? This is a big ship. How deep is the Canal?


A：
The average depth is about 10 meters..., but they're going to make it deeper.


B：
That will be a hard job, I'm sure.


A：
Yes, it will. Well, Mr. Harris, are you coming on the excursion to Cairo to day?


B：
Oh, yes! How far is it?


A：
It's about 150 kilometers.


B：
I see. How long will it take to get there?


A：
Only three hours.



A：
我们马上就要通过苏伊士运河了，哈里斯先生。


B：
嗯……它看上去不太宽，它有多宽呢？


A：
约有60米……，它的长度是162千米。


B：
是吗？我们坐的可是条大船，运河有多深呢？


A：
平均深度为10米……不过人们打算把它再加深些。


B：
那可够难的。


A：
是的，的确。对了，哈斯先生，今天您参加去开罗的团体游览吗？


B：
哦，是的！开罗离这里有多远？


A：
大约150千米。


B：
明白了。到那儿得多久呢？


A：
只需3个小时。



Dialogue Three　对话三


A：
Do you have any vacation plans?


B：
Not exactly, but I have made up my mind to see the Great Pyramid in Egypt for a few days.


A：
Wow, great! I went there two years ago. It's one of the most interesting places I've ever seen.


B：
I was told that those tombs are actually used to keep the kings corpse.


A：
You're right. They are not only used to keep them safe after their death, but also to hold their treasures. As a matter of fact, the huge stone pyramids were built over those tombs.


B：
How many of them are there?


A：
They say there are over eighty pyramids in Egypt.


B：
Where are those pyramids located?


A：
They are all on the west bank of the Nile River.


B：
Which is the most famous one?


A：
The Great Pyramid. It was built thousands of years ago for a king called Khufu.



A：
你假期有什么安排吗？


B：
还没完全定下来，但我决定要花几天时间去看埃及的大金字塔。


A：
哇，太好了！我两年前去过那儿。那是我看过的最有意思的地方之一。


B：
我听说那些建筑都是用来保存国王尸体的。


A：
你说得对。金字塔不仅是为了保护他们死后的安全，也是为了保存他们的财宝。实际上，那些大石头砌成的金字塔是建在那些国王坟墓上的。


B：
有多少个金字塔？


A：
据说埃及有80多个。


B：
那些金字塔都在什么地方？


A：
它们都在尼罗河的西岸。


B：
哪个金字塔最有名？


A：
大金字塔。那是几千年前为一个叫胡夫的国王所建的。



Dialogue Four　对话四


A：
Hello, it's my first time in Egypt. What would you advise me to see here?


B：
There are many famous resorts in Egypt. You can have a good time here.


A：
But I'm going to stay here only for two days.


B：
I'm afraid two days isn't enough for you to see all the places of interest.


A：
What shall I do then?


B：
If I were you, the pyramid would be my first choice. It's so magnificent.


A：
It's really worth seeing. By the way, I'd like to buy some souvenirs.


B：
You needn't worry about it. There are many stores at the scenic spots. I'm sure you can get what you want.


A：
OK. I know what to do now. Thank you.



A：
你好，这是我第一次来埃及。你看我在这儿游览什么地方好？


B：
埃及有很多有名的景点。你可以在这好好玩。


A：
但是我只打算在这里待两天。


B：
恐怕两天的时间不够游览所有的名胜古迹。


A：
那我怎么办呢？


B：
如果我是你，金字塔是我第一个要观光的古迹。太壮观了。


A：
这确实值得一看。另外，我想买些纪念品。


B：
你不必担心，风景区有很多商店。我保证你能买到需要的纪念品。


A：
好的。现在我知道要做什么了。谢谢。



Dialogue Five　对话五


A：
It's such a comfortable hotel with a magnificent view of the sea.


B：
Yes. How far is it from here to the Great Pyramid?


A：
Not very far, I think. Let's drive to visit it.


B：
Good idea. Let's go.


A：
Look, that's the Great Pyramid!


B：
Wow, it looks so magnificent and sublime! Do you know how high it is?


A：
According to the textbook, it is about 137 meters tall.


B：
How wide is the base?


A：
About 230 meters.


B：
How old is it?


A：
It's nearly 4,500 years old.


B：
It's inconceivable how it was completed without modern machines.


B：
Now, let's go to the Suez Canal. (A moment later) We're going through the Suez Canal now.


B：
It seems to me that it isn't so wide as I imagined. How wide is it?


A：
About 60 meters wide and 162 kilometers long.


B：
How deep then?


A：
The average depth is about 10 meters.



A：
这家宾馆可以眺望海景，真舒服。


B：
没错。这里离大金字塔有多远？


A：
我想不会太远。我们驱车前往吧。


B：
好主意。走吧。


A：
看，那就是大金字塔！


B：
哇，可真雄伟壮观呀！你知道它有多高吗？


A：
教科书上讲大约有137米。


B：
有多宽呢？


A：
230米。


B：
有多久历史了？


A：
大约4500年了。


B：
没有现代化的机器，他们是怎么将它建成的，这真是不可思议。


A：
我们现在去苏伊士运河。（过了一会儿）我们正在穿越苏伊士运河。


B：
看起来它不像我想象的那么宽阔。它到底有多宽？


A：
60米宽，162千米长。


B：
那么有多深呢？


A：
平均深度10米。




星期四
　Travelling in Oceania 大洋洲游

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	aquarium
	养鱼缸，水族馆



	brilliantly
	辉煌地，灿烂地，光亮地



	diversity
	多样化



	dot
	分布各处



	element
	成分，要素



	encounter
	遇到，遭遇



	explore
	勘查，探测，勘探



	kangaroo
	袋鼠



	landmass
	大陆



	marine
	海的；海产的；海生的



	perch
	栖息处



	sanctuary
	避难所



	snorkel
	（用于潜水的）通气管



	vital
	极重要的，必不可少的



	volcanic
	火山的，由火山作用引起的



	Warana
	蓝天盛会



	Wellington
	惠灵顿（新西兰）



	wetland
	潮湿的土壤，沼泽地




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ It's a top attraction in New Zealand. 这是新西兰最为有名的旅游胜地。

☆ Auckland has first-rate attractions, quality accommodations, and diverse leisure opportunities. 奥克兰有一流的旅游地、很好的食宿条件以及各种娱乐休闲机会。

☆ Would you feel like having a rest in that pavilion? 你想到那个亭子里去休息一下吗？

☆ The Sydney Opera House is an "icon" attraction of Australia. 悉尼歌剧院是澳大利亚的“标志性”旅游点。

☆ We can watch the sunrise if you wish. 要是您愿意，我们可以去观看日出。

☆ We can see a number of rare and endangered species breeding here. 我们可以看到一些稀有的濒临灭绝的物种在这里繁衍生息。

☆ Here rare and precious cultural relics are kept. 这里保存着珍贵的文化遗迹。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Hurry up! Let's go in.


B：
OK. I'm coming.


A：
Here you can explore the wetlands and plants of the sanctuary. You'll encounter a diversity of Australian animals in their natural settings.


B：
That's wonderful! It's like going back to nature.


A：
Yes, it is.


B：
Look at the crowd over there. What are they doing?


A：
Let's go up and look. Ah, they are feeding the kangaroos with fruits.


B：
Have you got some fruits? I'd like to feed them, too.


A：
Yes, I do. Here you are.


B：
You're so thoughtful!


A：
Do you want a photo with the kangaroos?


B：
Yes, please.


A：
OK. Wait a moment.



A：
快点！我们进去吧。


B：
好的。我来了。


A：
在这儿你可以领略到保护区内的沼泽地和植物。你会发现自然环境中的不同种类的澳大利亚动物。


B：
太好了！犹如回归大自然一般。


A：
嗯，是啊。


B：
看那边那么多人。他们在干什么？


A：
我们过去看看。啊，他们在用水果喂袋鼠。


B：
你带水果了吗？我也想喂喂袋鼠。


A：
嗯，带了。给你。


B：
你考虑得真周到！


A：
你想和袋鼠照张相吗？


B：
想啊。


A：
好的。稍等一会儿。



Dialogue Two　对话二


A：
Wow! Brisbane is a pretty modern city.


B：
Yeah. It combines the vitality of a modern, bustling city, with the sociable atmosphere of a country town.


A：
Look at the modern glass skyscrapers towering over the old wooden houses perched on stilts. It is a scene of harmonybetween the old and the new. It's marvelous!


B：
It is marvelous!


A：
I was told that Brisbane is best known for the Gold coast.


B：
And the Great Barrier Reef.


A：
That's right. Why don't we go there now?


B：
No hurry. First of all, I want you to see something unique in Australian.


A：
What is it?


B：
Warana.



A：
哇！布里斯班真是一座现代化的城市。


B：
是啊。它把现代喧闹城市的生命活力和乡村城镇的社交氛围融为一体。


A：
看那座现代的玻璃摩天大楼。它俯瞰着由支柱撑着的古老木屋，构成一幅古老和现代相结合的和谐景色。真是太美了！


B：
美极了！


A：
我听说布里斯班最负盛名的是黄金海岸。


B：
还有大堡礁。


A：
是的。我们现在为什么不去那儿呢？


B：
不要急。首先，我想让你看看澳大利亚独一无二的东西。


A：
是什么？


B：
蓝天盛会。



Dialogue Three　对话三


A：
Can you tell me something about Sydney?


B：
Sure. Is that where you're going to take a trip?


A：
That's right. I'll visit it tomorrow.


B：
I've been there only once, but I'll tell you what I can remember.


A：
When did you go there?


B：
Last month. I stayed there for one day.


A：
Did you see much?


B：
No, I just visited some important places. You can't see all of the resorts in one day.


A：
What did you enjoy most?


B：
Sydney Opera House. It's so magnificent.


A：
Maybe I should visit it.


B：
Don't miss it, or you will regret it.



A：
请您给我讲讲悉尼的情况好吗？


B：
当然可以。您是不是打算去那里旅游呢？


A：
是的。我打算明天去那游玩。


B：
我只去过那里一次，不过我可以把我记得的东西告诉您。


A：
您是什么时候去的？


B：
上个月。我在那里待了一天。


A：
您看了很多地方吗？


B：
不多，我只看了一些重要的地方。您不可能在一天时间里把景点都看完。A：您最欣赏的是什么？


B：
悉尼歌剧院。太壮观了。


A：
也许我应该去参观。


B：
千万别错过它，否则您会后悔的。



Dialogue Four　对话四


A：
Is it the first time you have come to Wellington?


B：
Yes. Is Wellington larger than Auckland?


A：
No, Auckland is the largest city in New Zealand.


B：
Isn't Wellington the capital?


A：
Yes. But Auckland was the capital until 1840. Today it's still a very important cultural city.


B：
I hear Wellington develops very quickly.


A：
Yes. It has come alive in almost every respect.


B：
Does it have any museums or something like that?


A：
Yes. Te Papa Tongarewa Museum is the latest major attraction.


B：
It's hard for me to decide where to go first.


A：
Don't worry. We will go to both of the cities.


B：
That's great.



A：
这是你第一次来惠灵顿吗？


B：
是的。惠灵顿比奥克兰大吗？


A：
不，奥克兰是新西兰最大的城市。


B：
惠灵顿不是首都吗？


A：
是的。但1840年以前，奥克兰是首都。现在奥克兰还是一个重要的文化城市。


B：
听说惠灵顿发展得很快。


A：
是的。惠灵顿在每一方面都活跃起来了。


B：
那里有博物馆或诸如此类的游览地吗？


A：
有。特巴巴同加利瓦博物馆是最新的主要游览地。


B：
先去哪个城市对我来说太难决定了。


A：
别着急。两个城市我们都会去的。


B：
太好啦。



Dialogue Five　对话五


A：
Where shall we go tomorrow?


B：
Can you guess?


A：
I'm afraid I don't know.


B：
You can go snorkeling, diving or swimming there.


A：
What is it then?


B：
It's the Great Barrier Reef.


A：
It seems that I heard about it, but what is the Great Barrier Reef?


B：
The Great Barrier Reef features more than 2，500 individual reefs and 900 islands.


A：
What things can we see there?


B：
We can see thousands of brilliantly colored species of marine life.


A：
Do you have to snorkel to see those things?


B：
No, of course not. You can view from underwater observatories and glass-bottomed boats.


A：
That's really good!



A：
我们明天要去哪儿？


B：
你猜呢？


A：
恐怕我不知道。


B：
你可以去那潜水、跳水或游泳。


A：
那是什么地方？


B：
是大堡礁。


A：
我好像听说过，可大堡礁到底是什么啊？


B：
大堡礁是以由2500多个单个礁石和900多个岛屿构成。


A：
在那儿我们能看到什么？


B：
我们能看到色彩斑斓的、数以千计的海洋生物。


A：
你必须得潜游才能看到这些东西吗？


B：
不，当然不用。你可以从水下观测台或坐有玻璃船底的船观看。


A：
那太好了！




星期五
　Travelling in America 美洲游

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	breathtaking
	非常激动人心的，壮观的



	fountain
	喷水，喷泉



	gloomy
	黑暗的，阴暗的



	Grand Canyon
	（美）大峡谷



	miserable
	悲惨的，不幸的，可怜的



	spring
	泉



	stereoscopic
	实体镜的，有立体感的



	submarine
	潜艇



	thrill
	强烈的兴奋，激动，刺激



	toddler
	小孩




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ This memorial was built in memory of president Lincoln. 这个纪念堂是为纪念林肯总统而建造的。

☆ The city is one of the cultural centers of the country. 这是国家的文化中心城市之一。

☆ The Statue of Liberty in New York was opened in 1886. It was a gift from France to the American people. 纽约的自由女神雕像于1886年完成。它是法国人民送给美国人民的一份礼物。

☆ In Washington, D.C., no building might be taller than the Washington Monument. 在美国华盛顿首都特区，没有任何建筑物超过华盛顿纪念碑的高度。

☆ Hollywood is the heart of world's motion picture industry. 好莱坞是世界电影业的中心。

☆ We can see Niagara Fails all at once at altitude. 我们马上可以在高空将尼亚加拉瀑布看个一清二楚。

☆ The seven-mile-long gorge is merely the track of the falls have made as they moving along. 7英里长的峡谷是瀑布在运动时冲出来的轨迹。

☆ Niagara Falls has become a tired old tourist sight. 尼亚加拉瀑布已经成为一个老掉牙的景点了。

☆ The Grand canyon is truly masterpiece. 大峡谷真是大自然的杰作。

☆ The "Great lakes", that is to say, the five large fresh-water lakes in central of Canada and America are like inland seas. “北美五大湖”，也就是五大淡水湖，它位于加拿大中部和美国，就像内陆海一样。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
How was your trip to the Grand Canyon?


B：
Marvelous!


A：
Really? Tell me something about it.


B：
It's one of the most wonderful natural works. And I was overwhelmed by that scene.


A：
I've never been there. Would you like to show me some pictures about that?


B：
Sure! Wait a moment.


A：
No problem.


B：
Here you are.


A：
That's great! It's really a beautiful place.


B：
Yes, you can go there too if you are free next time.


A：
I think so.



A：
你的大峡谷之行怎么样？


B：
太棒了！


A：
是吗？给我说说看。


B：
它是大自然的杰作之一。我被那的景色陶醉了。


A：
我没去过那儿。能给我看看那儿的照片吗？


B：
当然可以！请稍等。


A：
没问题。


B：
给你。


A：
太棒了！那真是个漂亮的地方。


B：
对啊，下次有时间你也可以去。


A：
我也这么认为。



Dialogue Two　对话二


A：
I want to travel to the West Coast, would you like to go with me?


B：
I'd love to. But it's better to get away from the cold and miserable weather. I dislike it.


A：
Of course. We can set out at a sunny day and see the mountain views.


B：
I've heard that those mountain views are very beautiful.


A：
Yes, they are absolutely breathtaking. Many people enjoy there.


B：
How happy the people who live there are! How I envy them!


A：
But we can stay there for a long time and enjoy ourselves every year.


B：
Quite right. Have you been there before?


A：
I have been there twice.



A：
我想去西海岸旅行，你想一块儿去吗？


B：
我很乐意去。但最好能避开阴冷糟糕的天气。我不喜欢这种天气。


A：
当然啦。我们可以晴天出发去看山景。


B：
我听说那里的山景很美丽。


A：
是的，它们让人感到心旷神怡。许多人都喜欢那儿。


B：
住在那儿的人真幸福！我好羡慕他们啊！


A：
但我们每年都可以在那儿待一段时间享受享受呀。


B：
说得对。你以前去过吗？


A：
我去过两次。



Dialogue Three　对话三


A：
Where did you go?


B：
We hiked to the bottom of the Grand Canyon. It was sure a long way down.


A：
Was it dark and gloomy at the bottom?


B：
Oh, no!


A：
Did you see any boats there?


B：
Yeah, we saw a lot of them. That may be on easier way to get to the bottom of the canyon than the way we went.


A：
How far was it from the ground?


B：
It's over 5，000 feet deep.


A：
Did you have to make camp and sleep along the trail?


B：
No, we were able to make it all the way down in one day. That was easy.



A：
你们到哪儿去了？


B：
我们一直步行到大峡谷底部。往下走真深啊。


A：
谷底是不是很黑暗阴沉啊？


B：
噢，一点也不！


A：
你们在那儿看到船了吗？


B：
是的，我们看到了好多船。可能乘船漂到峡谷底部比我们那样下去要容易得多。


A：
那儿离地面有多远？


B：
谷底有五千多英尺深。


A：
你们有没有在山路上宿营过夜？


B：
没有，我们一天之内就下到谷底了。



Dialogue Four　对话四


A：
Are there any scenic spots nearby?


B：
You can go to the Yellowstone National Park.


A：
Have you ever been there?


B：
Yes, the scenery is breathtaking. It's really worth visiting.


A：
Is it very famous in America?


B：
Yes. It's one of the most famous tourist attractions in thewhole world. It's the most famous one among all the national parks in America.


A：
What is especially impressive about it?


B：
There are thousands of hot springs and fountains. The park is known for them. The most famous fountain is called "old faithful". People call it that just because it spuds every 65 minutes faithfully. The spectacle is very impressive.


A：
Really? How about the hot springs?


B：
They are also spectacular. The most famous one is the Mammoth Hot Spring. It flows continuously day and night. The temperature gets as high as 71℃. The water is colorful.


A：
Is there a waterfall?


B：
Yes, the well-known Yellowstone Waterfall is formed when the Yellow-Stone Lake falls down into the Yellowstone Canyon.


A：
I think I'd better go there and enjoy myself.



A：
附近有什么旅游景点吗？


B：
你可以去黄石国家公园。


A：
你去过那儿吗？


B：
去过，景色简直太美了。确实值得一游。


A：
这地方在美国有名吗？


B：
是的。它是世界著名旅游胜地。在美国所有国家公园中它是最有名的一个。


A：
哪些地方最能给人留下深刻印象？


B：
园内有数以千计的温泉和喷泉。公园因它们而闻名。最有名的喷泉是“老实泉”。人们这样称呼它是因为它每65分钟就忠实地喷射一次。景象十分壮观。


A：
真的吗？那些温泉怎么样？


B：
它们也十分壮观。最有名的是猛犸温泉。它日夜不停地涌流。温度高达71℃摄氏度且泉水五颜六色。


A：
那儿有瀑布吗？


B：
有的，著名的黄石瀑布就是由黄石湖跃入黄石大峡谷形成的。


A：
我想我最好去那儿好好游玩一下。



Dialogue Five　对话五


A：
Amy, I've always wanted to go to Washington, D.C. What does it look like?


B：
It reminds me of Beijing. The streets are wide, the buildings are huge and there are tourists everywhere.


A：
Where did you go in Washington, D.C.?


B：
We waited in line to get up to the top of the Washington Monument.


A：
Was it good?


B：
Yes. You can see the White House, Capitol Hill, the Lincoln Memorial, and the Jefferson Memorial from the four sides of the Monument. What great views!


A：
Did you go to the White House?


B：
Yes. You need to get up early in the morning to wait in line to get tickets. They give just a limited number of tickets each day.


A：
How about Capitol Hill?


B：
It's such a magnificent building. There are a lot of paintings inside of historical events and the leaders of the past.


A：
Did you go anywhere else?


B：
I also went to New York.


A：
What is there that is of interest?


B：
We went up to the top of the Empire State Building. It was scary. The cars down on the streets look like little bugs from up there.



A：
艾米，我早就想去华盛顿特区。那地方怎么样？


B：
华盛顿让我想起北京。街道宽阔，建筑宏伟，到处都是游客。


A：
你在华盛顿都去哪儿了？


B：
我们排了好久的队，到了华盛顿纪念塔的顶部。


A：
好玩吗？


B：
好玩。从四面可以看见白宫、国会山、林肯纪念堂，还有杰斐逊纪念堂。多好的景色啊！


A：
你去白宫了吗？


B：
去了。你得起个大早排队等票。一天的票是有限的，去晚了就没了。


A：
那国会呢？


B：
国会大厦真雄伟，高高地立在山上。里面有很多历史事件和领袖人物的油画。


A：
你还去过哪里？


B：
我还去过纽约。


A：
有什么好玩的？


B：
我们上到帝国大厦顶部，有点怕怕的。街道上的车看起来像小甲壳虫。




星期六
　Traveling in Europe 欧洲游

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	bureau
	办公室，办事处



	Columbia
	哥伦比亚



	Copenhagen
	哥本哈根



	Denmark
	丹麦（北欧国家，首都哥本哈根）



	Eiffel Tower
	（法国巴黎）埃菲尔铁塔



	House of Commons
	（英国、加拿大）下议院



	House of Lords
	（英国国会）上议院



	monarch
	君主，帝王



	monument
	纪念碑



	Trafalgar Square
	特拉法尔加广场



	transaction
	业务，交易



	Westminster Abbey
	威斯敏斯特教堂




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ To the left you see the Houses of Parliament with famous clock-tower Big Ben. 左边就是带有大本钟钟楼的议会大夏。

☆ This is Tower Bridge, the most striking of all London bridges. 这就是塔桥，伦敦所有桥中最具魅力的一座。

☆ Now we can turn right and drive past Westminster Abbey. 现在我们向右拐就可以经过威斯敏斯特教堂了。

☆ Now we are driving around the British Museum. 现在我们正行驶在大英博物馆的周围。

☆ The view of the tower from here is really magnificent. 从这儿看塔景真是太美了。

☆ Paris abounds in historical relics. 巴黎有许许多多的历史文物。

☆ What is Geneva famous for? 日内瓦以什么闻名？

☆ Whether you are looking for modern civilization or ancient splendor, Europe is a great choice. 无论您是寻找现代文明还是古代辉煌，欧洲都是不错的选择。

☆ London is the capital city of England and of Britain. 伦敦是英格兰的首府，也是英国的首都。

☆ London is a city for explorers. 伦敦是一座让人们探胜猎奇的城市。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
London is a pretty modern city.


B：
Yes, tall buildings are everywhere.


A：
Look at the modern skyscrapers, we can see the whole London on the top of it.


B：
It is marvelous!


A：
lt was said that London is best known for the Westminster Abbey.


B：
And the Big Ben.


A：
That's right. I've heard of it. Why don't we go there now?


B：
Good idea. Let's go.



A：
伦敦真是一座现代城市。


B：
是啊，到处都是高楼大厦。


A：
看那栋摩天大楼，在那顶上我们可以看到整个伦敦。


B：
美极了！


A：
听说最负盛名的是威斯敏斯特教堂。


B：
还有大本钟。


A：
是的。我听说过。我们现在为什么不去那儿呢？


B：
好主意。我们走吧。



Dialogue Two　对话二


A：
Where are you going next week?


B：
We're going to Copenhagen.


A：
I've heard of that, where is it?


B：
In Denmark.


A：
So how long is the flight over?


B：
About eight hours. I can't wait to get there.


A：
So how will you get around in Denmark?


B：
They have a pretty good public transportation system over there, I mean they have all the same things we have, buses, trains, taxis and so on. It shouldn't be a problem.


A：
When are you coming back?


B：
We'll be back by the 20th. Anyway, I have to pack my suitcase. It's summer there now so I can pack lightly.


A：
That's very convenient. Have a good trip.


B：
Thank you.



A：
你们下周去哪儿？


B：
我们要去哥本哈根。


A：
我听说过，它在哪儿？


B：
丹麦。


A：
那坐飞机要多久？


B：
大约8小时。我已经迫不及待了。


A：
那你们乘坐什么交通工具环游丹麦？


B：
那里有完善的公共交通系统，我的意思是说我们这里有的那儿都有，例如，公共汽车，火车，的士等。应该没问题的。


A：
你们什么时候回来？


B：
我们20号回来。无论如何，我们要收拾行李了。现在那边是夏天，所以行李可以轻便一点。


A：
那很方便。祝你旅行愉快。


B：
谢谢。



Dialogue Three　对话三


A：
I'd like to visit the famous spots in Paris. Can you tell me what they are?


B：
Well, Eiffel Tower, Louvre Museum and Arch of Triumph are all good places of interest in this city.


A：
Oh, I can't wait to go, but I have only two days, so do you think I can visit all of those places in two days?


B：
No, you can't if you want to take a good look at them.


A：
What a pity! But I still can choose a few of them. Then what's the best way to do my sightseeing?


B：
In that case I suggest you go to the Louvre Museum first, because there are so many treasure there.


A：
Really? It's so attractive.


B：
And if time is enough you can go to see the Eiffel Tower, it stands for Paris's symbol.


A：
Arch of Triumph is my favorite, too. So I should set off at once.


B：
Have a good time!


A：
Thank you.



A：
我想游览巴黎的名胜。你能告诉我有哪些吗？


B：
嗯，埃菲尔铁塔、卢浮宫、凯旋门都是市内的胜地。


A：
啊，我都等不及想去了，可我只有两天的时间，你认为我能在两天内游览完所有这些地方吗？


B：
如果你想好好游览而不是走马观花的话，那两天时间是不行的。


A：
太可惜了。不过我还是可以选些地方去游览的。那我最好怎样游览呢？


B：
这样的话，我建议你先去卢浮宫，因为那里有很多珍宝。


A：
是吗？太吸引人了。


B：
如果时间够的话，你可以去看看埃菲尔铁塔，它几乎代表了巴黎。


A：
凯旋门我一直也很喜欢。看样子我得马上出发了。


B：
祝你玩得开心！


A：
谢谢。



Dialogue Four　对话四


A：
May I help you, sir?


B：
I'd like to take a one-day sightseeing tour around London.


A：
Where do you want to visit?


B：
I particularly want to visit the British Museum and the Tower of London. Do you have any one-day tours that include both of them?


A：
Yes, this one does. You visit the Tower in the morning. Right after lunch, the tour makes a stop at St. Paul's. Then the rest of the afternoon is spent at the museum.


B：
How long does the tour take?


A：
About 8 hours. Where are you staying?


B：
At the Sunshine Hotel.


A：
Let's see. We can pick you up.


B：
What is the cost of the tour?


A：
It's￡50 per person, including lunch.


B：
Are there any guides?


A：
Yes, and we have this guidebook. It tells all about the places you'll be seeing.


B：
That's great.



A：
先生，我能为您做些什么？


B：
我想花一天时间游伦敦。


A：
您想参观什么地方？


B：
我尤其想参观大英博物馆和伦敦塔。有没有这两个地方都包括的一日游呢？


A：
有的，这个就是。上午游览伦敦塔，午餐后在圣保罗教堂停留一会，其他时间都参观大英博物馆。


B：
整个游程要花多长时间？


A：
大约8个小时。您住在什么地方？


B：
在阳光饭店。


A：
我来看看。我们可以去接您。


B：
费用是多少？


A：
50英镑，包括午餐。


B：
有没有导游？


A：
有，我们还有导游指南，上面讲到了您要游览的地方。


B：
太好了。



Dialogue Five　对话五


A：
Which city impressed you most during your trip?


B：
It was Paris, I suppose.


A：
Did you go to the top platform of the Eiffel Tower?


B：
Yes, I enjoyed the splendid view of Paris at night, too.


A：
Did you go to the Louvre?


B：
How could I miss it! I spent a whole day inside and stillcouldn't finish seeing all its collections of world-famous treasures.


A：
What treasures?


B：
You must have heard about the Mona Lisa, haven't you?


A：
Yes, of course. Did you see the original painting?


B：
Yes. And I saw the Greek statue of Venus de Milo, too.


A：
I'd like to go to Paris at once.



A：
这次旅行哪一个城市让你最为难忘？


B：
我想要算巴黎了。


A：
你到埃菲尔铁塔塔顶了吗？


B：
到了，我还饱览了巴黎美妙的夜景呢。


A：
去了卢浮宫吗？


B：
我怎么会错过！我在里面流连了一整天还是没能将里面所有闻名于世的珍藏看完。


A：
什么珍藏？


B：
你一定听说过蒙娜丽莎的画像吧？


A：
是的，当然听说过。你见到原画了？


B：
不错。而且我还看到了希腊的维纳斯雕塑。


A：
我想马上就去巴黎。





第七周

Activities


活动篇



星期一
　At the Theater 在剧院

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	acrobatics
	特技



	ballet
	芭蕾舞



	cancellation
	取消



	cruelty
	残忍，残酷



	diverse
	不同的，多种多样的



	in advance
	预先，事先



	opera
	京剧



	originate
	起源于，来自



	performance
	演出，表演



	reality
	现实，实际



	recognition
	认识；认出



	squeeze
	挤，压




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ What do you think of the play? 你觉得这部戏怎么样？

☆ I haven't seen a better play for quite a long time. 我好久没看到这么好的戏了。

☆ Beijing opera is popular with both Chinese and Westerners. 京剧很受中国人和西方人的欢迎。

☆ There are dozens of kinds of dramas in China. 中国有几十种戏剧。

☆ What's the most popular comedy on right now? 现在上演的喜剧最红的是哪一出？

☆ What's on at the Opera House now? 现在歌剧院里在演什么？

☆ How is the comment about this drama? 对这场舞台剧的评价如何？

☆ The next screening will begin in fifteen minutes. 下一幕将在15分钟后开始。

☆ It's a wonderful stage show. I would like to see it again. 这是场很棒的舞台剧。我想要再看一次。

☆ The play has a very complicated plot. 这出戏的剧情非常复杂。

☆ Late comers will not be seated until a suitable break in the performance. 迟到者必须等到表演告一段落时才能入座。

☆ How did you like the stage setting? 你觉得舞台布置怎么样？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Well, now the piece is over. Let us go out for a few minutes.


B：
We must get back before the second part begins.


A：
Let's go to the lobby. (A moment later)


B：
The other piece is starting.


A：
Let us return to old places.


B：
Well, what did you think of the performances?


A：
Not bad. The acting was quite good.


B：
Yes, the public seems very pleased with the performance.



A：
哦，这幕戏结束了。我们出去休息一会儿吧。


B：
我们要在第二幕开场之前回来。


A：
让我们到休息室去吧。（过了一会儿）


B：
下一场又要开始了。


A：
我们回到原座去。


B：
呃，你觉得这些节目怎么样？


A：
不错。演技相当好。


B：
是的，观众好像很喜欢这场演出。



Dialogue Two　对话二


A：
I know you are very keen on ballet. Have you been to National Grand Theater of China?


B：
Not yet. I've been very busy all this week.


A：
I'd suggest a visit to National Grand Theater tonight.


B：
That would be great. What's on tonight?


A：
Sleeping Beauty
 by Tchaikovsky.


B：
Oh, it's really a great ballet. I saw it several years ago and I'm looking forward to seeing it again. By the way, isn't it hard to get tickets?


A：
Yeah, they've been sold out five days in advance. But there happened to be two cancellations.


B：
You are a lucky dog.



A：
我知道您非常喜欢芭蕾舞。您去过中国国家大剧院吗？


B：
还没有呢。这个星期我一直很忙。


A：
我邀请您今晚去国家大剧院。


B：
那好极了。今天演什么节目？


A：
柴可夫斯基的《睡美人》。


B：
哦，那可是部很棒的芭蕾舞剧。我几年前看过，正想再看一遍呢。对了，票很难买吧？


A：
是啊，票提前五天就售完了。但是碰巧有两张退票。


B：
你真幸运。



Dialogue Three　对话三


A：
There's a new play at the Capital Theatre.


B：
What's its name?


A：
Sister Carrie
.


B：
What is it about?


A：
A girl is forced to be a mistress first, and then she becomes a famous star.


B：
Sounds interesting.


A：
You can bet.


B：
I want to see it, do you have tickets?


A：
Yes, two for tomorrow evening. Are you free?


B：
Yes.


A：
Let's go together.


B：
Thanks.



A：
首都剧院正上演一出新戏。


B：
叫什么？


A：
《嘉莉妹妹》


B：
是关于什么的？


A：
讲述一个女孩被迫成为别人的情妇，后来又成了明星的故事。


B：
听起来很有趣。


A：
当然了。


B：
我想去看，你有票吗？


A：
有，两张明晚的。你有空吗？


B：
有。


A：
那我们一起去吧。


B：
谢谢。



Dialogue Four　对话四


A：
Hello! Is this People's Theater?


B：
Yes, it is. May I help you?


A：
Yes, are advance tickets for The Nutcracker
 still available?


B：
What date, sir?


A：
October 16th.


B：
Let me see. Yes, we still have some tickets left. Which performance?


A：
7:30 p.m. performance, please.


B：
OK. we have tickets at 100 yuan and 50 yuan.


A：
I'd like to reserve two seats at 100 yuan, please.


B：
All right. May I have your name, please?


A：
Du Kun.


B：
When would you like to collect the tickets?


A：
Tomorrow.


B：
We can hold them until one day before the show.


A：
How do we cancel, just in case?


B：
Just telephone us. and let us know in advance. We don't charge for cancellation.


A：
All right, thank you very much. Goodbye.


B：
You are welcome. Goodbye.



A：
你好！这是人民戏院吗？


B：
是的。您有什么事吗？


A：
请问《胡桃夹子》的预售票还有吗？


B：
要哪一天的，先生？


A：
10月16日的。


B：
让我看一下。是的，我们还有一些剩票。您要看哪一场？


A：
7点半那场。


B：
好的。我们有100元和50元的票。


A：
我要订两张100元的票。


B：
好的。请问您的姓名？


A：
杜昆。


B：
您什么时候来取票？


A：
明天。


B：
我们可以留到开演前一天。


A：
万一我们要取消订票，该怎么办呢？


B：
只需给我们打电话，提前通知我们一下就可以。我们不收取消订票的手续费。


A：
好的，非常感谢。再见。


B：
不客气。再见。



Dialogue Five　对话五


A：
Have you ever been to a Beijing opera before?


B：
Not yet. But I know many Chinese are interested in it, aren't they?


A：
Yeah, many people are Beijing opera fans, both young and old.


B：
I've no idea about the Beijing opera. Could you tell me something about it?


A：
Beijing opera is an integrated performing art on Chinese stage. It originated in the Qing Dynasty. In the late 1700s, two bands of performers from Anhui and Hubei Provinces merged and a new kind of opera came into being. That is Beijing opera.


B：
You mean Beijing opera did not originate in Beijing, did it?


A：
No, but it got its recognition and development in Beijing.


B：
Oh, I see.


A：
Beijing opera is a unique performing art that integrates singing, dialogue, acting and acrobatics. The characters of Beijing opera are divided into four groups. They are Sheng, Dan, Jing and Chou.


B：
What do they stand for?


A：
Sheng is the male role. Dan is the female role. Jing is the painted face and Chou is the clown. You can easily tell them by their costume and make-up. The colors and patterns on their "painted" face have some symbolic meanings.


B：
Like what?


A：
For example, when red is the main color of the face, it suggests loyalty, blue suggests cruelty, yellow suggests cunning, and white suggests treachery.


B：
It sounds interesting.


A：
Another interesting thing about Beijing opera is that there were no female performers in the past and all the roles were played by men. But now things have changed. We have both men and women performers.


B：
What theme does Beijing opera have?


A：
They mainly come from historical events, fictional tales, folk stories and classical literature. And many modern ones deal with the present reality.


B：
Beijing opera seems to be a colorful and diverse art.


A：
It is. So you'd better squeeze an evening in to see a Beijing opera.



A：
您以前看过京剧吗？


B：
没有。但我知道许多中国人对京剧都很感兴趣，是吗？


A：
是的。许多人都是京剧迷，年轻人和老年人都有。


B：
我对京剧一无所知。您能给我讲讲么？


A：
京剧是一门综合性的表演艺术，它起源于清代。18世纪末，来自安徽和湖北的两个戏班子合并，形成了一个新的剧种，这就是京剧。


B：
您是说京剧并不起源于北京，是吗？


A：
是的，但它是在北京获得认可和发展的。


B：
哦，明白了。


A：
京剧是一门独特的表演艺术，集唱、念、做、打为一体。角色分为四类：生、旦、净、丑。


B：
它们是什么意思？


A：
“生”是男角，“旦”是女角，“净”是花脸，即武角，“丑”是丑角。您从他们的服装和脸谱就能很容易地分辨出来。“花脸”上的图案和颜色有一定的象征意义。


B：
比如说？


A：
比如说，当红色是主色时，象征着忠诚；蓝色象征残暴；黄色象征狡猾；白色象征奸诈。


B：
听起来真有趣！


A：
京剧还有一点有趣的是，过去的京剧演员没有女性，所有角色都是由男性扮演的。但现在有所改变了，我们既有男演员，也有女演员。


B：
京剧有哪些题材？


A：
京剧主要取材于历史事件、历代传说、民间故事以及古典文学。也有许多现代京剧取材于现实生活。


B：
京剧是一门内容丰富的艺术。


A：
是很丰富。所以您最好能抽出个晚上去看场京剧。




星期二
　At the Concert 听音乐会

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	acoustics
	音响效果



	compositions
	乐曲



	conquer
	征服，占领



	entertainment
	娱乐表演，娱乐



	fascinating
	迷人的，醉人的



	instrument
	乐器



	magnetic
	有磁性的，有吸引力的



	marvelous
	惊异的，非凡的



	matinee
	白天音乐会，日场



	melody
	曲子，曲调



	orchestra
	管弦乐队



	performer
	表演者



	sonata
	奏鸣曲



	tenor
	男高音歌手



	violin
	小提琴




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I just like the classic music. 我只爱听古典音乐。

☆ I'm just a layman, and I can't keep track of the new music. 我只是个门外汉，跟不上新音乐的潮流。

☆ I especially love the first three movements of the Ninth Symphony. 我特别喜欢第九交响乐的前三个乐章。

☆ I heard a very beautiful, and touching erhu solo the other day. It's called Two Mountain Springs Reflecting the Moon
. 前些天我听了一首非常优美、非常动人的二胡独奏曲。那首曲子叫《二泉映月》。

☆ Actually it's the most beautiful song I've ever heard. 事实上这是我听到过的最美妙的歌曲。

☆ The woodwind quartet is composed by Mozart. 这支木管四重奏是由莫扎特作曲的。

☆ Classical music has so much more depth and meaning. 古典音乐更有深度，意义更丰富。

☆ The Beatles were actually the best-known group of the 1960s. 甲壳虫乐队实际上是20世纪60年代最著名的乐队。

☆ I think symphonies are too heavy and complicated for me. 我认为交响乐对我来说太难懂，太复杂。

☆ It takes imagination and artistry to write even a short piece of music. 即使创作一支短乐曲也需要想象和艺术才能。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
What do you think of last night's concert?


B：
It was wonderful. How did you like it?


A：
I'm no judge of music. Though I can enjoy it, I do think the performance is marvelous. The beautiful music and singing enchanted me.


B：
What you said is absolutely right. It is great. Especially the Swan Lake
. I loved it in particular.


A：
You seemed carried away by the melody.


B：
Yes. Is it possible for me to get the ticket for today's matinee?


A：
Do you want to watch it again?


B：
Yes, it was so fascinating.



A：
你觉得昨晚的音乐会怎么样？


B：
非常好。你觉得如何？


A：
我不是很懂音乐。尽管我不懂欣赏，但场面真的很壮观。美妙的音乐和歌声征服了我。


B：
你说的完全正确。真是太棒了！我特别喜欢那首《天鹅湖》。


A：
你似乎已经沉浸在美妙的音乐声中了。


B：
是啊。我还有可能买到今天的日场票吗？


A：
你还想再看一遍？


B：
是啊，太让人着魔了。



Dialogue Two　对话二


A：
Excuse me, but is this seat taken?


B：
No, I think.


A：
OK, I'll sit down here. To tell the truth, I don't like the seats in the back rows. How about you?


B：
(Looking at A unpleasantly) I think it's OK.


A：
Don't you think the person in front us is blocking your view?


C：
(Turning around her head) Please don't talk during the show.


A：
I can't see because of the person in front of me.


C：
You don't have to see the performer at the concert. I can't enjoy the melody because of you!


A：
Oh, I'm sorry. But it is just you that is in my way.


C：
You'd better choose another seat.



A：
不好意思，请问这个座位有人坐吗？


B：
我想没有。


A：
好的，那我就坐这儿了。说实话，我不喜欢后排的椅子。你呢？


B：
（有些不高兴地看着A）对我来说无所谓。


A：
你不觉得前边的人会挡住视线吗？


C：
（扭过头）请不要在演出期间讲话。


A：
但前边的人挡住我了，我看不到。


C：
音乐会上不需要看表演者。你吵得让我无法安心欣赏音乐。


A：
哦，抱歉。但正是你挡住我了。


C：
那你只好换个位子坐了。



Dialogue Three　对话三


A：
Did you attend the concert last night?


B：
Yes, I did.


A：
How did you like Wumin's singing?


B：
She sang well, I thought.


A：
She sang a very melodious folk song, didn't she?


B：
Yes, a very charming love song.


A：
What type of music do you like best?


B：
I like classical music best.


A：
How did you like the rest of the program at the concert last night?


B：
I like the tenor solo fairly well.


A：
The quartette was not half bad, either.


B：
There was a special item on the program—Chinese Popular Music. What do you say to that?


A：
Chinese popular music does not appeal to me. But, so far as I know, it is played all over the country and is enjoyed by people of all ages in many districts.



A：
你昨晚去听音乐会了吗？


B：
嗯，去了。


A：
你认为吴敏小姐唱得怎么样？


B：
我认为她唱得很好。


A：
她唱了一首很好听的民歌，是不是？


B：
是的，一首很迷人的情歌。


A：
你最喜欢哪一类音乐呢？


B：
我最喜欢古典音乐。


A：
你认为昨晚音乐会上的其他节目怎么样？


B：
我很喜欢男高音独唱。


A：
那个四重唱也很不错。


B：
在节目单上有一个特别节目——“中国流行音乐”。你觉得这个节目怎么样？


A：
我不怎么喜欢流行音乐。不过，据我所知，这种音乐风靡全国，在很多地区男女老少都喜欢它。



Dialogue Four　对话四


A：
This is the first time I've ever attended a concert in China. I'm so excited.


B：
I know you are a great music lover, Mr. Green. Do you play any instruments?


A：
I do play piano. As a matter of fact, I nearly became a pianist. But I am not sorry I became a businessman. I still play piano now, just for fun.


B：
Now let's see what we have on the program: a string orchestra, a violin solo, a piano duet a piano concerto and some other interesting items.


A：
I suppose all the compositions are world famous pieces.


B：
Certainly. They are Beethoven's Moonlight Sonata
; Johann Strauss's By the Beautiful Blue Danube
 and some famous light music.


A：
Are there any songs in the concert?


B：
Yes. Some are Chinese songs and some are foreign songs. All of them are adapted for some famous movies.


A：
Well, just now you said there is a piano concerto at the concert. I really hope it'll be Liang Shanbo and Zhu Yingtai
.



A：
这是我第一次在中国参加音乐会，我很兴奋。


B：
我知道你是一位音乐爱好者。你懂乐器吗？


A：
我确实会弹钢琴。实际上，我差点成了一名钢琴家。但我也不为成为商人而遗憾。我现在仍然弹琴，仅仅为了娱乐。


B：
现在让我们看看今天有什么节日。有弦乐合奏、小提琴独奏、钢琴二重奏、钢琴协奏还有其他一些有趣的节日。


A：
我想所有的曲子都是世界名曲。


B：
当然了。他们是贝多芬的《月光奏鸣曲》、约翰·施特劳斯的《蓝色多瑙河》以及一些著名的轻音乐。


A：
音乐会上有什么歌曲吗？


B：
有。一些是中国歌曲，一些是外国歌曲。它们都选自一些著名影片。


A：
对了，刚才你说音乐会上有一首钢琴协奏曲，我真心希望它是《梁祝》。



Dialogue Five　对话五


A：
The concert was at Xinghai Music Hall. The acoustics were supposed to be great.


B：
Did they play Japanese music?


A：
No, they played Western music.


B：
You mean they played rock and roll?


A：
Western music is not necessarily rock and roll. Be more cultural, OK?


B：
What did they play then?


A：
They played some classical music composed by Beethoven and Mozart. Both in the East and the West, people love their music.


B：
That's why people say music is universal.


A：
What's your favorite kind of music? Do you like pop music?


B：
Almost all kinds of music. But I like country music best.


A：
I like country music, too. But sometimes I like jazz and classical music.


B：
You have good taste in music.



A：
音乐会在星海音乐厅举行。音响效果设计得非常棒。


B：
他们演奏日本音乐吗？


A：
没有，他们演奏的是西洋音乐。


B：
你是说他们演奏的是摇滚乐？


A：
西洋音乐不一定就是摇滚乐。有点儿文化，好不好？


B：
那他们演奏了什么曲目？


A：
他们演奏了贝多芬和莫扎特的古典乐曲。在东西方，人们都很喜欢他们的音乐。


B：
这就是为什么人们说音乐是无国界的。


A：
你喜欢什么样的音乐？你喜欢流行音乐吗？


B：
几乎所有的音乐我都喜欢。但我最喜欢乡村音乐。


A：
我也喜欢乡村音乐。但有时我喜欢爵士乐和古典音乐。


B：
你在音乐方面很有品位。




星期三
　At the Dancing Hall 在舞厅

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	elegant
	优美的，文雅的



	fox trot
	狐步舞



	gracefulness
	优雅，得体



	mental
	心理的，智力的



	reckon
	猜想，估计



	rumba
	伦巴舞



	splendid
	壮丽的，辉煌的



	tango
	探戈



	traditional
	传统的，惯例的



	waltz
	华尔兹




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Let us do this disco. 让我们跳这支迪斯科吧！

☆ I don't care for the foxtrot. 我不喜欢跳狐步舞。

☆ I think I'll sit out the next dance, I'm tired. 下一个舞我不想跳了，我有点儿累。

☆ Waltz is one of my favorite dances. 华尔兹是我最喜欢的舞之一。

☆ I'm sorry I'm engaged for this waltz. 对不起，已经有人约我跳这个华尔兹舞了。

☆ It's our pleasure to attend this dancing party. Thank you for your invitation. 能有机会参加今晚的舞会我们很高兴，谢谢您的邀请。

☆ May I have the pleasure to have this dance with you? 我能否有幸与你跳这支舞？

☆ They're well matched. 他们合作得很好。

☆ Sorry, I am engaged for the social dance. 抱歉，这曲交际舞我有约在先了。

☆ Why don't we have one more dance? 为什么我们不再跳一曲呢？

☆ How gracefully that pair over there waltzes around! 那边一对儿的华尔兹跳得多优美啊！

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
I'm hot after that dance.


B：
Shall I bring you a glass of lemonade?


A：
Great. Thank you very much.


B：
Lemonade, here you are.


A：
Thanks.


B：
You seem to understand these dances very well, Emily.


A：
I'm a beginner actually. But after all, I have a splendid partner.


B：
Yes, you're dancing with me all the time; but you ought not to. It isn't right. You must dance with some of these young Scotchmen.


A：
I will, if they ask me to!



A：
那个舞跳完后我就全身发热了。


B：
要不要我给你拿杯柠檬汁来？


A：
好啊。非常感谢。


B：
柠檬汁，给你。


A：
谢谢。


B：
看来你对这些舞蹈理解得很好，埃米丽。


A：
事实上，我是一位初学者。不过，毕竟我有一个出色的舞伴。


B：
是的，你一直在和我跳舞。可你不应该这样。这样做不好。你应该和这些苏格兰小伙子们跳的。


A：
要是他们邀请我，我会和他们跳的。



Dialogue Two　对话二


A：
Mary, would you like to dance with me? I hear you are a good dancer.


B：
Thank you for your invitation. I was just thinking the same thing about you. Actually I'd like to learn how to do the traditional ballroom dances like the slow waltz and thequick waltz as well. Would you teach me some new dances?


A：
No problem. Nowadays, you should be learning some new disco dances. Disco music has the best beat for dancing.


B：
I agree with you. The only thing I don't care for is that it's sometimes hard to carry on a conversation with your partner. Both rock and roll and heavy mental is loud and usually fast.


A：
Young people are especially used to disco dances as opposed to rock and roll or heavy mental music. This kind of music makes them feel excited and relaxed.


B：
But, I still think I should learn some skills of the traditional ballroom dances so that I can deal with a variety of people.



A：
玛丽，来跳个舞吧。我听说你是舞林高手呢。


B：
谢谢你的邀请。我倒是想说你才是跳舞高手呢。事实上我想学一些传统的舞步，像慢华尔兹、快华尔兹。你愿意教我一点新舞步吗？


A：
没问题。时下，你应该学一些新的迪斯科舞，迪斯科音乐对跳舞有特别好的节奏感。


B：
我也同意。不过有一点我不喜欢，就是跳迪斯科时没法和舞伴交谈。摇滚和重金属音乐总是很闹，节拍也很快。


A：
但是年轻人习惯在摇滚或重金属音乐下跳迪斯科。这类音乐使他们感到兴奋而且使人放松。


B：
但是我还是认为应该学一些传统舞蹈的技巧，便于和各种人打交道。



Dialogue Three　对话三


A：
What dance do you like?


B：
I love to dance to fast music.


A：
Then you must be interested in disco.


B：
Yes, it's my favorite.


A：
Oh, it's a disco. Let's dance.


B：
You're a good dancer.


A：
Thank you. Now they are playing a rumba. Would you like to try?


B：
Sorry, I feel like sitting out the next dance.


A：
OK. Let's get something to drink.


B：
Good idea.



A：
你喜欢跳什么舞？


B：
我喜欢跳快节奏的舞。


A：
那你对迪斯科肯定很感兴趣。


B：
是的，我很喜欢。


A：
噢，迪斯科舞曲来了。一块儿跳吧。


B：
你跳得很不错。


A：
谢谢。现在演奏的是伦巴。想试试吗？B：对不起，我想坐会儿，下支曲再跳吧。


A：
行。我们去拿些喝的吧。


B：
好主意。



Dialogue Four　对话四


A：
May I have the first dance?


B：
With pleasure.


A：
(Talking while dancing) I know that you are a good dancer. What dances do you like?


B：
I like the old styles of dance, such as waltz, rumba, tango and so on. They are graceful.


A：
Why do you like the old style of dance?


B：
Do you think I should like modern dance?


A：
Yes. Most young people like modern dance.


B：
No, I do not like noisy music. I like the elegant atmosphere of the old styles.


A：
So do I. May I have the pleasure of the next dance?


B：
You are welcome. Yes, I would be delighted.



A：
我能请你跳第一支舞吗？


B：
非常乐意。


A：
（边跳边交谈）我知道你跳舞跳得很不错。你喜欢什么舞？


B：
我喜欢传统舞，比如像华尔兹、伦巴、探戈等，它们很优雅。


A：
你为什么喜欢传统舞？


B：
你觉得我该喜欢现代舞吗？


A：
是的。多数年轻人喜欢现代舞。


B：
不，我不喜欢嘈杂的音乐。我喜欢传统音乐高雅的格调。


A：
我也是。我可以和你跳下一支曲子吗？


B：
乐意奉陪！



Dialogue Five　对话五


A：
What's the name of the movie?


B：
"Kungfu", acted by Zhou Xingchi.


A：
Oh, that's great. I hear this movie is very excellent.


B：
Sure. So many people like it very much.


A：
Have you bought the popcorn?


B：
Oh, sorry. I forgot it.


A：
The bell rang, let's enjoy the movie first.


B：
OK.



A：
电影名是什么？


B：
《功夫》，周星驰主演的。


A：
啊，太棒了。我听说这部片子很精彩。


B：
当然。很多人都很喜欢。


A：
你买爆米花了吗？


B：
哦，对不起。我忘了。


A：
铃响了，咱们先欣赏影片吧。


B：
好的。




星期四
　In the Cinema 看电影

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	contemporary
	当代的，同时代的



	detective
	侦探



	drag
	磨蹭，拖拉



	membership
	会员身份，全体会员



	outlaw
	歹徒



	protagonist
	主角，主人公



	supreme
	最高的，至上的




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ The plot is quite simple, but it has got a great theme. 情节很简单，但主题很深刻。

☆ That was a great movie and Zhang Manyu was wonderful in it. 那部电影太棒了，张曼玉在里面演得好极了。

☆ This movie was very touching. 这部电影非常感人。

☆ What's your comment on this movie? 你怎么评价这部影片？

☆ The result is out of our thinking. 结局真是出乎我们的意料。

☆ I can never forget the excellent performance. 我永远忘不了那精彩的表演。

☆ In my opinion, it was the best film I've seen all year. 我认为这是我一年中看过的最佳影片。

☆ The story is very exciting and full of suspense. 故事情节紧张，充满悬念。

☆ It was just meant for entertainment. 这部片子完全是为了消遣而拍。

☆ I guess I expected too much from the movie, so I was a bit disappointed. 我想是我对它期望太高了，所以有点失望。

☆ Wasn't that a great flick? I was on the edge of my seat through the whole movie. 那部片子是不是很棒？我从头到尾一口气都没松。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Would you like to go to the movies tonight?


B：
Well, I just saw a horror movie last night. It almost frightened me to death.


A：
Well, we could see something different like a detective film.


B：
l don't care for a detective film. It also makes me nervous.


A：
How about a comedy?


B：
No, l don't think comedies today are natural or cheerful.


A：
How about a love story then?


B：
No, romance is boring.


A：
What's you opinion?


B：
Let's go to see a war movie, shall we?


A：
Really?


B：
Certainly. Is there anything wrong?


A：
No, but I can't imagine that a girl like you will like a war movie.



A：
今天晚上去看电影怎么样？


B：
哦，我昨天晚上看了恐怖片，把我吓坏了。


A：
嗯，我们可以看不同的片子，像侦探片。


B：
我对侦探片不感兴趣。它也会使我紧张。


A：
喜剧片怎么样？


B：
不，我感觉当前的喜剧片不自然，无法使人振奋起来。


A：
那么爱情片呢？


B：
不行，爱情片很乏味。


A：
你有什么主意？


B：
我们去看战争片吧？


A：
真的吗？


B：
当然。有什么问题吗？


A：
没有，但我不敢相信像你这样的女孩会喜欢战争电影。



Dialogue Two　对话二


A：
Shall we go to see Blue Horizons
? I heard it was a good movie and we shouldn't miss it.


B：
Isn't it starring Sophia Belli and Richard Evans?


A：
Yeah, it is.


B：
Great! Those two are so smart that it must be worth seeing.


A：
Certainly. Let's go.


B：
Hum, by the way, have you heard American Hollywood wanted to continue the next part of Gone with the Wind
?


A：
Yes, I got the news from the TV. They are looking for the actress and actor around the world.


B：
Have they found the best?


A：
I don't know, but I think they will find the best pair.


B：
Well, we're looking forward to seeing the film.



A：
我们去看《蓝色地平线》好吗？我听说它是部好电影，我们不应错过。


B：
主演是索菲娅·贝莉和理查德·埃文斯吗？


A：
嗯，是啊。


B：
太好了！那两个人太棒了，这部电影一定值得看。


A：
那是一定的。我们走吧。


B：
嗯，顺便问一下，你听说过美国好莱坞想拍《乱世佳人》的续集吗？


A：
是啊，我是在电视上得知这个消息的。他们正在全世界范围内找男女演员呢。


B：
他们找到最适合的演员了吗？


A：
不知道，但我想他们会找到最好的一对的。


B：
嗯，我们期待看到这部电影。



Dialogue Three　对话三


A：
How did you like the picture?


B：
The editing and plot are both good. I was tickled to death with the dialogue.


A：
I want to go to the movies, but nothing interesting is being shown right now.


B：
Why don't you go to an MTV place?


A：
I don't know what an MTV place is. I have never heard about it.


B：
It is a place where you can watch a movie on videotape. It's quite comfortable and they generally have a wide variety of movies to choose from.


A：
Is it expensive?


B：
The first time you go there you have to pay a membership fee. After that it's quite reasonable, and each time you go they'll give you a free drink.


A：
That sounds all right, but I don't even know where to find an MTV place.


B：
All right, we'll go together. I have a membership at a pretty nice one.



A：
你认为这部电影怎么样？


B：
编剧和情节都很好。电影里的对白让我笑破了肚皮。


A：
我想去看电影，可是现在上映的片子都没什么意思。


B：
你为何不到MTV（影视中心）看看？


A：
我不知道什么是MTV。我从未听说过。


B：
那是一个可以让你看录像带影片的地方。那地方十分舒适，通常备有各种各样的影片可供选择。


A：
费用高不高？


B：
第一次要付会员费。往后收费很合理，而且每次去，他们免费给你一杯饮料。


A：
听起来真不错。不过我还是不知道什么地方有影视中心。


B：
那好，我们一起去。我是一家办得很好的影视中心的会员。



Dialogue Four　对话四


A：
What shall we do tonight?


B：
How about the cinema?


A：
Good idea. We haven't been for ages.


B：
What would you like to see?


A：
Oh, I don't know. Spy story?


B：
Spy story? That terrible, isn't it an old film?


A：
But it's got James Bond in it.


B：
But I've seen it before.


A：
Never mind. Perhaps you'll like it better the second time.


B：
Can you tell me where the James Bond film is being shown?


A：
Sure, at the New York Cinema.


B：
Do you know when it starts?


A：
I don't know when it starts, too, but I can tell you how to find out. It's here in the local paper.


B：
Can you show me which page it is on?


A：
Here it is.


B：
It starts at 7:00 in the evening. Let's go to the New York Cinema.



A：
我们今天晚上做什么？


B：
去看电影怎么样？


A：
好主意。我们好久没有看电影了。


B：
您想看什么？


A：
噢，我不知道。间谍故事片怎么样？


B：
间谍故事片？那种恐怖的老片吗？


A：
詹姆士·邦德的片子。


B：
但我以前看过了。


A：
没关系。也许看第二次时会更喜欢它。


B：
您能告诉我哪里在上映詹姆士·邦德的电影吗？


A：
当然，在纽约电影院。


B：
您知道什么时候开始放映吗？


A：
我也不知道什么时候开始，但我可以告诉您怎么找到它。本地的报纸上有这方面的消息。


B：
您能告诉我在哪一版上吗？


A：
在这里。


B：
晚上7点钟开始放映。我们去纽约电影院吧。



Dialogue Five　对话五


A：
I really enjoyed that movie!


B：
I did, too. At first I thought it was going to be a drag.


A：
The protagonist is a famous one.


B：
It is William S. Hart.


A：
From 1914 to 1924 he was supreme and unchallenged.


B：
The basic formula of the Western film was created by him.


A：
He loved to act the good-and-bad man.


B：
Unlike his contemporaries in Hollywood, he really knew something of the old West.


A：
He had lived in the West as a child.


B：
What part of the movie did you like best?


A：
Oh, that noble outlaw in the mountain.


B：
I liked that one, too. In fact, he was a noble man, not at all an outlaw.


A：
To tell you the truth, I had a few tears in my eyes.



A：
我真的喜欢那部影片。


B：
我也喜欢。起初我还以为这一定是一部令人乏味的影片呢。


A：
主角是个大名人。


B：
是威廉·S. 哈特。


A：
从1914年到1924年他是首屈一指和无可匹敌的。


B：
西部电影的基本准则就是他创造出来的。


A：
他喜欢扮演又好又坏的人物。


B：
和他的好莱坞同时代人不同，他的确知道昔日西部的一些情况。


A：
他在孩童时曾住在西部。


B：
你最喜欢这部影片中的哪个片段？


A：
哦，那座大山中的高尚的“歹徒”。


B：
我也喜欢这一段。事实上，他是一个真正高尚的人，不是歹徒。


A：
说真的，我当时都掉眼泪了。




星期五
　Surfing Online 上网

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	auction
	拍卖



	bargain
	交易



	conflict
	冲突，抵触



	cyber
	计算机（网络）的



	expert
	专家，能手



	function
	功能；作用



	infinite
	无限的，无穷的



	interface
	（电脑）界面



	material
	材料，原料



	operation
	操作，运转



	purchase
	购买，购置



	search
	搜索，寻找



	security code
	安全码



	solve
	解决；解答




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Although shopping online is easy, some steps are in need of attention. 网上购物虽然简单，但有些步骤还是要谨慎小心。

☆ Over the Internet I can buy stock and seek my stock value. 在网上我可以买股票，查看股票行情。

☆ When you apply for opening, you'd better ask this stock jobber, which software is appropriate. 你在申请开通时，要问清证券商适用哪种软件。

☆ You shouldn't tell them your real identity. 你不应该告诉他们你的真实身份。

☆ I'm just looking for some girls to chat with on the Internet. 我正试图通过网络寻找能谈得来的女孩。

☆ I'm not interested in it. Playing the network game is just killing time. 我对它没兴趣。玩网络游戏只是在浪费时间。

☆ I am hooked on it and I spend all my spare time on it. 我对网络游戏着迷，我所有的业余时间都用来玩它了。

☆ The Internet has become the most important part of people's life. 互联网已经成为人们生活中最重要的一部分了。

☆ Most of the Internet users go online to chat or seek entertainment. 大多数互联网用户上网进行的主要活动是聊天和娱乐。

☆ Many students spends a lot of time playing online games, listening to music and watching videos. 很多学生经常在网上玩游戏、听音乐、看视频。

☆ While the old stereotypical addict was a young man who spent hours playing games. downloading software or reading messages on newsgroups, the new image is of a young woman who fritters away hours e-mailing friends, buying books and CDs online, talking in chat rooms and looking for information for next year's holiday. 早先的电脑迷是年轻男性，他们把时间花在玩游戏、下载软件或阅读新闻组信息上；新的景象是年轻女性成了电脑迷——她们不惜耗费很多时间给朋友发电子邮件、上网选购书籍或音乐光盘、在聊天室与网友聊天，以及查找来年外出度假的有关信息。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Have you ever purchased anything online?


B：
Yes, I do it all the time. Why do you ask?


A：
I want to buy something from an on-line bookstore, but I don't know how safe it is.


B：
I think it's safe, especially if it's a dependable firm.


A：
So, it shouldn't be a problem to submit my credit card number and security code?


B：
No, it shouldn't be. The transaction goes through a company that specializes in on-line billing.


A：
Good. I needed to feel secure before I ordered. The company confirmed my order. My order's been received and is being processed.


B：
If I were you, I'd write down the confirmation and order numbers just in case.


A：
I thought you said it was safe.


B：
There's no harm in being prepared.



A：
你曾经在网络上购物吗？


B：
有啊，我经常网购。你为什么这样问？


A：
我想在网络书店买些东西，但是我不知道安不安全。


B：
我觉得很安全，特别是如果那是家可靠的公司。


A：
所以，送出我的信用卡号和安全密码应该不会有问题？


B：
对，应该不会。交易程序会交由专门处理网上付费的公司完成。


A：
很好。我必须知道那里安全才会订购。那家公司确认我的订单。他们已经收到我的订单，且正在处理中。


B：
如果我是你，我会记下确认号码及订单号码，以防万一。


A：
我以为你说过那是安全的。


B：
做好准备总没有害处。



Dialogue Two　对话二


A：
There are many advantages of the online auction.


B：
What advantages?


A：
It can extend the auction time, the number of people and materials to the largest within the network platform.


B：
You mean that whoever and wherever you are, if you get on line, you can buy and sell anything.


A：
Yes, it improves the traditional sale manner of selling goods at a fixed price and offers prompt continuous preferential goods and services to the consumers.


B：
But I suppose there are still many problems in the online auction.


A：
Do you have any valuable advice?


B：
Due to the striking conflict in the settlement manner, the difficulty is paying and so on, it is difficult to carry out the real online auction.



A：
网上拍卖益处多多。


B：
有哪些好处呀？


A：
它利用网络平台将拍卖时间、人数和物品等进行最大限度的延伸。


B：
你是说不论是谁，不论在哪里，只要上网，就可以买卖任何物品了。


A：
是的，它改善了原来的定价销售模式，向消费者提供了即时的、持续的最优价商品和服务。


B：
可我觉得网上拍卖还是有不少问题的。


A：
您有何高见？


B：
由于结算方式矛盾突出、支付困难等问题，很难真正实现网上拍卖。



Dialogue Three　对话三


A：
Is it simple to buy in and sell out stocks online?


B：
Yes, it is. You should log into the server, and fill in the account, password, etc.


A：
Is the procedure complex to entrust after logging in successfully?


B：
No, it isn't. When we buy in stocks, we need to input the stock code. The system will fill in the price in "the trust price item" automatically and give you the number of stocks that can be bought.


A：
If I don't want to invest all my capital, can I change the trust amount?


B：
Certainly. You can change both the trust price and the trust amount.


A：
Isn't selling out similar to buying in?


B：
Yes, it's simpler than buying in. You can see the list you hold on the interface, and you only need double click the stock to be sold.


A：
Can I cancel the bill?


B：
Yes. But you should know that if you have struck a bargain, you should't cancel it.



A：
网上买卖股票，操作容易吗？


B：
容易。您要先登录服务器，并输入账号和密码等信息。


A：
登录成功后委托过程复杂吗？


B：
不，不复杂。买入股票时我们需要输入证券代码。系统会自动在“委托价格”项填入价格，并给出可买股数。


A：
如果我不想把资金全部用完，可以改变委托数量吗？


B：
当然可以。委托价格和委托数量都可以更改。


A：
卖出应该与买入差不多吧！


B：
是的，比买入还容易。界面上展示了你现在的持股列表，双击你要卖出的股票即可。


A：
也可以撤单吗？


B：
可以。但是要注意，已成交的不可撤单哦。



Dialogue Four　对话四


A：
Hi, Tina! Can you tell me something about online shopping?


B：
Of course. Online shopping is doing shopping on the Internet. It's pretty convenient.


A：
Do you like buying goods on the Internet?


B：
Yes. Serving as a big shopping mall, the Internet helps people to buy goods from far away places.


A：
Then, what have you bought online?


B：
Clothes, food, books and some others. Thanks to the Internet, I don't have to be with all the people at the mall.


A：
Wow, that's good! I hate going window shopping. Can you tell me how to do online shopping?


B：
Yes. First of all, you get into the market on the Internet and browse the goods you want and choose them; then you have to input the amount of goods you want in the text box that's next to it; after that you just need to click the "Order" button. At last click the presentation and wait at home for your goods.


A：
It's easy to learn. I'm sure it will replace the way people shopping in future.



A：
嗨！蒂娜！请给我讲讲网上购物，好吗？


B：
当然了。网上购物就是在网上进行购物活动。它相当的便利。


A：
你喜欢在网上购物吗？


B：
喜欢。和购物中心一样，通过网络，人们可以从遥远的地方购物。


A：
那你在网上都买过什么东西啊？


B：
衣服、食物、书籍和其他东西。多亏了互联网，我不用和一大堆人在商场里挤来挤去了。


A：
哇，那可真好！我不喜欢逛街买东西。能告诉我如何在网上购物吗？


B：
好的。首先，进入网上商场，浏览你要的商品并选择；然后在商品图示旁边的文本框内输入你要的商品数量；之后点击“订购”按钮，最后点击提交，等着送货上门就行了。


A：
很简单啊。我相信它以后会替代我们现在的购物方式的。



Dialogue Five　对话五


A：
Henry, can you do me a favor?


B：
OK. What's wrong?


A：
It's my computer. It doesn't work at all.


B：
Maybe your computer has a virus. You should be cautions when you use any disk.


A：
I inserted a disk just now and then the computer didn't work.


B：
Don't insert the disk without knowing whether it has a virus or not. The more machines it is used on, the greater the chances of the disk picking up a virus and passing on.


A：
OK. I'll take care from now on. What could we do now? As the expert, you know how to solve the problem, do you?


B：
Of course. Wait a minute.



A：
亨利，能帮我个忙吗？


B：
好。怎么了？


A：
是我的电脑，它完全瘫痪了。


B：
那你的电脑可能中毒了。你用任何外接设备时候都应该特别小心。


A：
刚才我插了个外接设备，之后电脑就出问题了。


B：
不要随随便便就把你不知道有没有病毒的外接设备插到电脑里。外接设备插过的电脑越多，磁盘被感染并被传染病毒的可能性就越大。


A：
好吧。我以后会注意的。现在我们该怎么办？你是电脑专家，所以肯定知道解决问题的办法，是吧？


B：
那当然了。等一会吧。




星期六
　Visiting Art Exhibitions and Museums 参观艺术展和博物馆

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	blend
	混合，交融



	brushwork
	（画家的）笔法



	collection
	收藏品，收集物



	commemorate
	（用……）纪念，作为……的纪念



	distribute
	分发、分配、分销



	exhibition
	展览



	fantastic
	极好的，了不起的



	gallery
	画廊，美术馆



	glance
	一瞥，扫视



	gouache
	树胶水影画法



	impressionist
	印象主义者，印象派作家



	kangaroo
	袋鼠



	magnificent
	华丽的，宏伟的，壮丽的



	portrait
	肖像



	scroll
	卷轴



	talented
	天才的，有才干的




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ What sort of paintings do you like best? 你最喜欢哪种画？

☆ I really like those super realism paintings. 我真的很喜欢那些超现实主义的绘画作品。

☆ I prefer the traditional Chinese paintings. 我比较偏爱国画。

☆ Some realists paint very simple scenes but do it with all the detail. They are quite incredible. 一些现实主义画家画的场景往往很简单，但却细致入微，真是叫人难以置信。

☆ Do you want to go to the photographic art exhibition with me? 你想和我一起去看摄影艺术展吗？

☆ The Metropolitan is worth visiting. 大都会博物馆值得参观。

☆ Are you coming on Saturday evening to the art gallery? 周六晚上你去艺术展览馆吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
This long scroll is a Gongbi.


B：
What does Gongbi mean?


A：
Gongbi is a traditional Chinese realistic painting characterized by its fine brushwork and close attention to details.


B：
Oh, look! So many kangaroos. Is this some kind of watercolor?


A：
Something like that, but not exactly the same. It's called gouache.


B：
Chinese painting is so glorious.



A：
这幅长轴是工笔画。


B：
什么叫工笔画？


A：
工笔画属于中国传统的写实主义画派，其特点是画工精细，尤其注重细节的刻画。


B：
哇，看！好多袋鼠呀。这是一种水彩吗？


A：
有点儿像，但不全是。这是水粉画。


B：
中国画太优美了。



Dialogue Two　对话二


A：
Hello, Betty. I haven't seen you for a long time.


B：
Hi, Tom. It's nice to see you again.


A：
What a crowd of people here today!


B：
It's nothing unusual. This new impressionist is very popular now. He focuses on portraits and still life.


A：
Well, I think he's really talented.


B：
Yes, I can't agree with you more. The painting is so fantastic. Look at the colors. They blend together so well.


A：
He's done a number of beautiful paintings. Look, this is one of his more recent works.


B：
Oh, I see, this is a different style. It's more detailed and the colors are softer. It's not bad, but I prefer the paintings we saw just now.



A：
你好，贝蒂，好久没见到你了。


B：
你好啊，汤姆。真高兴又见到你。


A：
今天的人可真多啊。


B：
这很正常。这个新兴的印象派画家现在很流行。他主要画肖像和静物。


A：
哦，我认为他真的很有才华。


B：
是啊，你说得太对了。这幅画多美啊。看这色彩，多和谐啊。


A：
他画了很多很优美的画。看，这是他的近作之一。


B：
哦，我看到了，这是另一种风格的，更细腻而且色彩更柔和。这幅画不错，但我更喜欢我们刚才看的那些。



Dialogue Three　对话三


A：
I've got some free tickets for an art exhibition on Sunday. Do you want to go with me?


B：
Sure, I've nothing better to do. Which art gallery is it at?


A：
It's at one of the galleries in the 798 Art District. I was thinking about going around 4 p.m.


B：
OK. And who are the artists?


A：
They are some new-up and coming modern artists in Beijing.


B：
Well, that sounds interesting. Have you heard of any of them before?


A：
Only one. Zhang Xiaoping, have you heard of her?


B：
Yeah, I have seen some of her photographs. I think she's a really talented artist.


A：
She will bring her new works at the exhibition.


B：
Wow, I'm looking forward to seeing them. See you on Sunday.



A：
我这有几张周日艺术展的免费票。你想去吗？


B：
好啊，反正我也没什么更好的事可做。在哪个展馆啊？


A：
在798艺术区的一个展览馆。我打算下午4点左右去。


B：
可以。都有哪些艺术家的作品？


A：
是北京的一些新近现代艺术家。


B：
哦，听上去蛮有意思的。你听说过他们吗？


A：
只听说过一个。张小平，你听说过她吗？


B：
啊，我看过她的摄影作品。我觉得她真是个天才艺术家。


A：
在艺术展上，她会展出一些新作品。


B：
哇，那我期待着吧。周日见！



Dialogue Four　对话四


A：
What a crowd of people here today!


B：
It's nothing unusual, for it's a joint art show of the world-famous artists, both past and present.


A：
So that's why there are so many foreigners among the crowd. But who are those people over there?


B：
They must be those who haven't yet gotten their tickets. They are trying every means now.


A：
Why don't they print and distribute more tickets since tickets are so badly needed?


B：
You can't say so. You know, it's the first day of the show. And usually tickets on such occasions are a little short.


A：
Oh, I see.


B：
Let's go in.



A：
今天的人可真多啊！


B：
这很正常。因为这是世界古今著名艺术作品联展。


A：
难怪人群里有那么多的外国人。可那边的那些人是干什么的？


B：
他们一定是那些还没有买到票的人吧。他们正在想方设法弄票呢。


A：
既然门票如此走俏，为什么不多印些呢？


B：
可不能这么说。你知道，今天是联展的第一天。这种场合的门票一般来说是要紧张点儿。


A：
哦，我明白了。


B：
我们进去吧。



Dialogue Five　对话五


A：
What's this? I just can't understand it.


B：
You mean this giant canvas? It's Guernica
. It was made by Picasso in 1937, aimed to commemorate a town bombed by German planes. Look here, it looks somewhat like a dying horse and this is said to be murdered children, so it's a picture of a mined world with strange shapes of a dying horse and murdered children.


A：
No wonder why it looks so terrible.


B：
Your feeling shows you are quite correct. It's really a violent expression of revolt against the horror of modem warfare, in a language not understood by ordinary men.


A：
Thank you for your flattering words.



A：
这是什么？我怎么一点儿也看不懂？


B：
你是指这幅巨幅油画吗？这幅画名为《格尔尼卡》。1937年，为了纪念被德国飞机轰炸的一个名叫格尔尼卡的小镇，毕加索创作了这幅油画。你看这儿，有点儿像一匹垂死的马。而这儿据说是被杀害的儿童。所以，这是一幅被毁灭的世界的图景，图上有形状奇特的垂死的马和惨遭杀戮的儿童。


A：
怪不得看起来这么恐怖。


B：
你的这种感觉表明你的欣赏水平不凡，因为这幅画是用普通人所不能理解的语言来表达反对恐怖的现代战争的强烈感情的。


A：
谢谢夸奖。





第八周

Shopping


购物篇



星期一
　At a Cosmetics Store 在化妆品店

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	beige
	米黄色的



	blush
	腮红（压缩粉状）



	brand
	商标，牌子



	brighter
	光亮的，闪光的



	certificate
	证书，执照



	cosmetics
	化妆品



	fancy
	爱好，迷恋



	firecracker
	烈焰



	foundation
	基础；基本原理



	freckle
	雀斑



	lipstick
	口红，唇膏



	perfume
	香水



	reasonable
	通情达理的，合理的



	rouge
	胭脂



	tissue
	组织；纸巾



	transparent
	透明的，清澈的



	wrinkle
	皱纹




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ How many pieces of lipsticks in a pack? 一盒里有多少支口红？

☆ Show me the milk lotion in the plastic bottle. 让我看看塑料瓶里的乳液。

☆ My skin is very sensitive. Do you have trial samples that I can try first? 我的皮肤很敏感。你们有试用品可以让我先试用一下吗？

☆ I want to buy some new lipstick. Do you know any good brands? 我想买些新的唇膏。你知道哪个牌子比较好用吗？

☆ Do you have any powder foundation for summer? 你们有夏天用的粉底吗？

☆ Do you sell anything that can prevent freckles? 你们卖防雀斑的产品吗？

☆ I've started getting wrinkles. Do you have any anti-wrinkle products? 我开始有皱纹了。你们卖防皱纹的产品吗？

☆ Is there anything I can use to shrink them? 有没有什么产品我可以用来收缩它们？

☆ I want to buy something that can protect my skins from getting sunburn. 我想买可以防止皮肤晒伤的产品。

☆ Your skin is on the oily side. I suggest you use cleansing gel. 你的皮肤偏油性。我建议你用洁面啫喱。

☆ Here's some wonderful cream. It will moisturize your skin and make it smooth. 这里有一些很好的润肤霜，可以滋润并光滑您的肌肤。

☆ Where can I get the eye cream? 我可以在哪儿买到眼霜？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Can I help you?


B：
I want to buy the foundation and the lipstick.


A：
What color do you prefer?


B：
I'd like natural beige for the foundation. But, the lipstick... I'm not sure what color I'd buy. Could you show me some with brighter color?


A：
How about this? It's "Firecracker".


B：
Well, I think a shade darker may be better.



A：
我能为您效劳吗？


B：
我要买粉底和唇膏。


A：
您喜欢什么颜色的？


B：
我喜欢自然肤色的粉底。至于唇膏……我不知道要买什么颜色的。我可以看一些颜色比较亮的吗？


A：
这个怎么样？这是火焰色的。


B：
嗯，我想再暗一点的颜色会好一些。



Dialogue Two　对话二


A：
Excuse me, could you tell me how much is the lipstick?


B：
It costs only 25 yuan.


A：
Oh, it's too expensive. Can't you make it any cheaper?


B：
The price is very reasonable because the quality is super.


A：
But I'm afraid I can't afford it.


B：
How much would you like it to be, then?


A：
What about 15 yuan?


B：
Let's meet half way，20 yuan, OK?


A：
All right, I'll take it.


B：
I think you've got a real bargain.


A：
Thank you.



A：
打扰一下，能告诉我这支口红多少钱吗？


B：
只要25元。


A：
哦，太贵了。你不能便宜一点吗？


B：
这个价钱非常合理，因为质量好。


A：
但恐怕我付不起。


B：
那么你想出什么价？


A：
15元怎么样？


B：
咱们各让一半吧，20元怎么样？


A：
行，我买了。


B：
我想你买到了真正的便宜货。


A：
谢谢。



Dialogue Three　对话三


A：
Welcome. May I help you?


B：
Yes, I want an eye-shadow.


A：
We have different colors of eye-shadow. May I know what color you usually wear?


B：
Purple. But I'm thinking of buying one in a bright color instead.


A：
Yes, I see. How do you like this one?


B：
May I try it on?


A：
Certainly.


B：
It's still too dark. Any brighter colors?


A：
Not from this brand, I'm afraid.


B：
What about other brands?


A：
How about this one?


B：
Oh, that's the very thing I need.



A：
欢迎光临。需要我效劳吗？


B：
是的，我想买眼影。


A：
我们有各种不同颜色的，请问你平常都用什么颜色的？


B：
紫色的。但是我想换个亮色的。


A：
好的，我明白了。你觉得这个怎么样？


B：
可以试一下吗？


A：
当然可以。


B：
还是太深了。颜色再浅一点的有吗？


A：
恐怕这个品牌的没有了。


B：
别的品牌呢？


A：
这种怎么样？


B：
哦，正是我想要的。



Dialogue Four　对话四


A：
How much should I pay for this lotion?


B：
Thirty dollars. By the way, what else would you like, sir?


A：
Well, what kind of perfume do you have?


B：
We have both American and French perfume. Which do you like better?


A：
American, please. I want to get one bottle for my girlfriend as a souvenir gift. Please show me something of good quality.


B：
How about this Chif perfume? It has won a national super-quality certificate. It's advertised on TV, very popular.


A：
Really? What makes it so special?


B：
The elegant smell. It's just the thing that would take a lady's fancy.


A：
Then I'll get a bottle. How much is it?


B：
108 dollars. So the total is 138 dollars.


A：
Here you are.


B：
Thank you.



A：
这瓶乳液多少钱？


B：
30美元。顺便问一下，先生，您还需要点什么？


A：
哦，你们有些什么样的香水？


B：
我们有美国产的和法国产的香水，您更喜欢哪一种？


A：
美国产的吧，我想买一瓶作为纪念礼物送给我的女朋友。请给我拿一种质量好的让我看看。


B：
这种清妃香水怎么样？它曾荣获美国优质产品证书，它的电视广告随处可见，很受欢迎。


A：
真的吗？是什么使它这么特别？


B：
它的香味很高雅，这正是女士中意之处。


A：
那我就买一瓶。多少钱？


B：
108美元，总共是138美元。


A：
给你钱。


B：
谢谢。



Dialogue Five　对话五


A：
What can I show you, madam?


B：
I'm looking for a bottle of nail polish and a box of cleaning tissue.


A：
How do you like these?


B：
Very much. How much is that cosmetics case?


A：
112 yuan. Is there anything else you'd like to buy?


B：
Yes, I want two bottles of eye-liner fluid, five bottles of rouge fluid, seven boxes of face powder, eight boxes of foundation and ten bottles of perfume.


A：
Just a moment, please. Your purchases are here. And they come to 2，050 yuan.


B：
Here's the money. Can you deliver these for me?


A：
Yes, we offer free delivery. Will you please fill out this delivery form?


B：
Yes. Thank you very much.


A：
Don't mention it. Please wait for the deliveryman at your home. He'll be there in an hour.



A：
女士，想买什么吗？


B：
我想买瓶指甲油和一盒洁面纸。


A：
这些喜欢吗？


B：
非常喜欢。那个化妆盒卖多少钱？


A：
112元。您还要买什么吗？


B：
要的，我还要买2瓶眼线液、5瓶胭脂水、7盒散粉、8盒粉底和10瓶香水。


A：
请等一下。这是您买的东西。总共2050元。


B：
给你钱。能为我送货吗？


A：
可以。我们提供免费送货服务。请填一下这份送货单，好吗？


B：
好的。太谢谢了。


A：
不客气。请在家等送货员，一小时内他就会送到您家的。




星期二
　At Jewellery Store 在珠宝店

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	alloy
	合金



	anniversary
	周年



	bracelet
	手镯



	carat
	克拉



	chain
	手链



	diamond
	钻石



	discount
	折扣



	earring
	耳环



	elegant
	精美的，精致的



	emerald
	翡翠



	exquisite
	优美的、精致的



	imitation
	模仿



	lustrous
	有光泽的



	Mother's Day
	母亲节



	on sale
	促销，热销



	platinum
	铂金，白金



	snap-or
	搭扣




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ What kind of jewellery do you like to have? 您要哪种首饰呢？

☆ Can I have a message engraved on the bracelet? 我可以在手镯上刻字吗？

☆ Do you sell snap-on earrings? 你们卖夹的耳环吗？

☆ The gold necklace is very elegant. 这条金项链非常精致。

☆ I should like to look at some bracelets. 我想看看手镯。

☆ What's the price for this bracelet? 这只手镯多少钱？

☆ It seems too old-fashioned for me. 我觉得似乎太老式了。

☆ Is that a real string of pearls? 那串珍珠是真的吗？

☆ I prefer the emerald to all other gems. 我喜欢翡翠胜过其他宝石。

☆ How do I know the diamond is real? 我怎么才能知道钻石是真的？

☆ How many Carats would you like it to be? 您想要多少克拉的？

☆ We've got a beautiful and wide selection of earrings for you to choose from. 我们有漂亮的而且种类众多的耳环供您选择。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
I like these necklaces of colored pearls. How much are they?


B：
It's $35 each. They are made of colored pearls only found in Hawaii.


A：
They are very pretty. What's the price for these longer ones?


B：
They are $45. They can go with either sweaters or T-shirts.


A：
Very well. I think I'll need to buy 4 of them, for my sisters and friends.


B：
OK. I can let you have them for $40 each.


A：
What about $140 for four?


B：
Well, OK. Do you want anything else?



A：
我喜欢这种彩色珍珠项链。它们多少钱？


B：
35美元一条。这是用夏威夷特产的彩色珍珠做的。


A：
它们非常漂亮。这些长款的怎么卖？


A：
45美元。它们既可以和毛衫搭配，也可以和T恤衫搭配。


A：
太好了。我想买四条，送给我的姐妹和朋友。


A：
好的。40美元一条卖给你吧。


A：
140美元买四条怎么样？


A：
嗯，好吧。你还想要什么别的吗？



Dialogue Two　对话二


A：
Can you show me some jade, please?


B：
Yes, of course. Wound you like a jade ring?


A：
Yes, and I want a jade bracelet, too.


B：
Here are all kinds of jades. Choose whatever you like, please.


A：
Thank you. Oh, this one is quite impressive. I'll take it. By the way, do you sell pearl necklaces?


B：
Yes. Natural pearls or cultured pearls? We have both kinds.


A：
I wonder which looks more lustrous.


B：
Well, natural pearls are of higher value, but the cultured pearls have equal luster and are just as beautiful.


A：
Oh, I see. I think I prefer a natural one.



A：
能给我拿些玉看看吗？


B：
嗯，当然可以。喜欢玉戒指吗？


A：
喜欢，我还想买一只玉手镯。


B：
这里有各种各样的玉器。你喜欢什么，就挑什么。


A：
谢谢。嗯，这只很特别，我买了。顺便问一下，你们店有珍珠项链卖吗？


B：
有的。要天然珍珠的还是养殖珍珠的？两种我们都有。


A：
我想知道哪种色彩更鲜艳。


B：
嗯，天然珍珠的价值较高，不过实际上，养殖珍珠跟天然珍珠一样光彩美丽。


A：
哦，我明白了。我想还是买天然珍珠的吧。



Dialogue Three　对话三


A：
Good morning. What can I do for you?


B：
I'm looking for some earrings to give to my wife as a wedding anniversary gift.


A：
You've come to the right store. We've got a beautiful and wide selection of earrings for you to choose from.


B：
I saw a pair of earrings outside your window. Can you show them to me?


A：
Of course. Here you are. These are exquisite pearl earrings.


B：
How much do you want for them?


A：
They're only two thousand dollars.


B：
What is this setting made of?


A：
Well, it's specially made of a platinum alloy, and the luster will never fade out.


B：
I'll take them. Please wrap them up for me and give me the receipt.


A：
You've made an excellent choice, sir.



A：
早上好。有什么能为您效劳的吗？


B：
我在找一些耳环，送给太太作为结婚周年纪念日的礼物。


A：
您来对地方了。我们有各种各样漂亮的耳环供您选择。


B：
我在橱窗外面看到一对耳环。你能拿给我看看吗？


A：
当然可以。给您。这些是精美的珍珠耳环。


B：
要多少钱？


A：
只要2000美元。


B：
这个底座是用什么做的？


A：
哦，它是由一种白金的合金特制而成的，而且永不褪色。


B：
我买了。请帮我包起来，并给我收据。


A：
先生，您真有眼光。



Dialogue Four　对话四


A：
I want to buy some jewellery.


B：
What kind of jewellery would you like to have?


A：
I should like to look at some bracelets.


B：
May I show you gold ones or platinum ones?


A：
Gold ones.


B：
Pure gold or carats?


A：
Pure gold ones, please.


B：
Certainly, madam.


A：
What's the price for this one?


B：
Five hundred and fifty dollars.


A：
How about five hundred dollars?


B：
I'm sorry we only sell at fixed prices.


A：
OK, I'll take it. I want to have my initials engraved on it.


B：
Oh, that can be done.



A：
我想买些珠宝。


B：
你想要什么样的珠宝？


A：
我想看看手镯。


B：
你要看金的还是铂的？


A：
金的。


B：
纯金的还是K金的？


A：
请拿纯金的。


B：
好的，夫人。


A：
这个多少钱？


B：
550美元。


A：
500美元怎么样？


B：
对不起，我们这儿不还价。


A：
好吧，我买了。我想把姓名的首字母刻在上面。


B：
哦，可以的。



Dialogue Five　对话五


A：
Would you like to have a look at some jewelry?


B：
I heard that it is Mother's Day today and all the jewelry is on sale at Rich's.


A：
Yes, what do you want to buy?


B：
Do you have gold jewels?


A：
We have 14K and 18K gold necklaces, chains and earrings


B：
May I have a look?.


A：
Sure. Here is a nice gold necklace. Its regular price is $560, and now you can have it with a twenty percent discount.


B：
It's very elegant. I'll take it. By the way, is that real gold?


A：
You may take it on my word, if you find out it is an imitation, you may return it to me.


B：
Since you said that, I also like to look at some bracelets.


A：
Sure, here is a nice gold bracelet.


B：
This fits me well, how much do you charge for it?


A：
How about five hundred dollars?


B：
OK, I'll take it.



A：
你想看看首饰吗？


B：
我听说今天是母亲节，瑞奇店的所有首饰全部折价出售。


A：
是的，你想买什么？


B：
你们有黄金饰品吗？


A：
我们有14K和18K的金项链、手链和耳环。


B：
我能看一下吗？


A：
当然可以。这里有一条很不错的金项链。原价是560美元，现在可以给你打个八折。


B：
非常精致，我买下了。顺便问一句，你这是真金吗？


A：
请相信我，假如您发现是假的，可以拿来退货。


B：
既然你这样说，我还想看看手镯。


A：
当然可以，这里有一只很不错的手镯。


B：
这只很适合我，多少钱？


A：
500美元怎么样？


B：
好的，我买下了。




星期三
　At a Farbic Store 在绸布店

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	credit card
	信用卡，签账卡



	discount
	数目，折扣



	excellent
	优秀的，卓越的



	luster
	光泽



	quality
	质量



	reversible
	可逆的



	rock-bottom price
	最低价



	satin
	缎子



	single
	单一的；单个的



	tablecloth
	桌布



	tartan
	苏格兰呢绒




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I want to make a Chinese fashion coat. How many feet should I buy? 我要做一件中式上衣。要买多少英尺呢？

☆ Is it made of pure Chinese silk? 它是纯中国真丝织的吗？

☆ Is the color fast? 不褪色吗？

☆ By the way, what is the brand? 顺便问一下，这是什么牌子？

☆ I think the pink one is quite good. 我看那粉红色的很好。

☆ Seven feet will be enough. 七英尺就足够了。

☆ Ask the shop assistant to cut a pair for us. 要让店员给我们剪一对。

☆ There is the satin suitable for making cushion covers there. 那里有适合做垫套的缎子。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Could I be of service to you?


B：
Yes. Chinese silk is famous all over the world. Will you show me some, please?


A：
OK. How about this? It's of good quality.


B：
I want to make an evening dress. How many meters will it take?


A：
Since the silk bolt is single width, you'd need 3 meters.


B：
Does this color suit me?


A：
Yes, it wears nicely on you.


B：
What's the price, please?


A：
It sells for 60 yuan per meter.


B：
All right. I'll take 3 meters. Here's the money.


A：
Thank you. Please come again.



A：
我能为您效劳吗？


B：
是的。中国丝绸举世闻名。能给我看看吗？


A：
好的。这种怎么样？这是优质产品。


B：
我想做件晚礼服，要买多少米呢？


A：
丝绸布匹是单幅的，因此你得买3米。


B：
这种颜色适合我吗？


A：
是的，您穿很合适的。


B：
请问价格如何？


A：
60元每米。


B：
行。我要买3米。给你钱。


A：
谢谢。请再次光临。



Dialogue Two　对话二


A：
Anything I can do for you, madam?


B：
Yes, I'd like to get some cotton material.


A：
We have quite a range. What kind would you like to see?


B：
I don't know what to get. Can you give me some suggestions?


A：
What do you want it for?


B：
I'd like to make a shirt and a pair of trousers for my husband.


A：
You can take 2 meters of plain cloth for the shirt and 2.3 meters of reversible khaki for the trousers, the rate after washing included.


B：
Thank you. How much will that be altogether?


A：
Plain cloth sells for 28 yuan per meter and reversible khaki sells for 30 yuan per meter. 56 plus 69 is 125. That'll be 125 yuan.


B：
Can I pay by credit card?


A：
Sorry, credit cards are not accepted at our store.


B：
Then I'll pay in cash. Here's the money.


A：
Here're your purchases. Goodbye.



A：
太太，您要买什么吗？


B：
我想买些棉布。


A：
我们有很多品种。您想看什么样的？


B：
我不知道买什么样的好。你能不能给我些建议？


A：
您想买来做什么东西？


B：
我想给我丈夫做一件衬衣和一条裤子。


A：
您可以买2米平布做衬衣，2.3米双面卡其布做裤子，缩水率包括在内。


B：
谢谢。总共多少钱？


A：
平布每米28元，双面卡其布每米30元。56加69等于125，共125元。B：我可以用信用卡付账吗？


A：
抱歉，我们店不收信用卡。


B：
那么我就付现金吧。给你钱。


A：
这是您买的布。再见。



Dialogue Three　对话三


A：
Good afternoon, miss. What can I do for you?


B：
Good afternoon. I want to buy some tartan for an overcoat.


A：
How about this? It's made of pure wool.


B：
It looks very nice. I'll take 3 meters.


A：
Anything else?


B：
Yes. How about the luster?


A：
It's also very nice. It's made in Shanghai.


B：
Give me 5 meters, please.


A：
OK. That'll be 460 yuan altogether.


B：
Can I pay by cheque?


A：
Yes. You can pay by cheque, credit card or in cash. It's all up to you.


B：
Well, I'll pay by cheque.



A：
下午好，小姐。能为你效劳吗？


B：
下午好。我想买点格子呢来做件大衣。


A：
这料怎么样？这是全毛的。


B：
看上去挺不错。我买3米吧。


A：
还要买什么吗？


B：
要的。这羽纱怎么样？


A：
这也不错。是上海的产品。


B：
请给我5米。


A：
行。一共是460元。


B：
能用支票付吗？


A：
可以。您可以用支票、信用卡或现金支付，随您选择。


B：
嗯，那我就用支票支付吧。



Dialogue Four　对话四


A：
Are you looking for softie linen check?


B：
Yes, I want some for a skirt.


A：
The quality of this linen check is excellent, and also very popular.


B：
How many meters should I buy?


A：
As the linen check bolt is double width，1.5 meters will be enough for a skirt.


B：
OK.1.5 meters, please.


A：
Is there anything else you'd like to buy?


B：
No, thanks. How much do I owe you?


A：
186 yuan, please.


B：
Here's 190 yuan. Keep the change, please.


A：
Thank you just the same, but we don't take tips.


B：
Thank you. Goodbye.


A：
Not at all. You're welcome to our shop again.



A：
您在找亚麻格子布吗？


B：
是的，我想买来做裙子。


A：
这种亚麻格子布质量很好，而且非常流行。


B：
我得买多少米呢？


A：
亚麻格子布匹是双幅的，做裙子1.5米就够了。


B：
好吧。请裁1.5米。


A：
您还要买点什么吗？


B：
不用了，谢谢。我该付你多少钱呢？


A：
请付186元。


B：
给你190元。零钱别找了。


A：
谢谢您的好意，但我们不收小费。


B：
谢谢。再见。


A：
不客气。欢迎您再来。



Dialogue Five　对话五


A：
Good morning, madam. May I help you?


B：
I'd like to buy 4 meters of satin for a bed cover. Can you show me that satin?


A：
Sure. You have an excellent taste in it. This satin sells well.


B：
Could you please tell me how to wash it?


A：
It's better to wash it by hand in cold water and to dry it in the shade.


B：
How about the shrink rate after washing?


A：
About three percent.


B：
Thank you for telling me so much. I'll buy 4 meters, please.


A：
All right.4 meters of satin. That'll be 128 yuan, please.


B：
I'm running out of cash. Can I pay by cheque?


A：
Yes. Please pay at the cashier's desk.


B：
Thank you very much.



A：
早上好，女士。我能帮您什么忙吗？


B：
我想买4米缎子做个床罩。给我那种缎子看看，好吗？


A：
好的。您的眼光真好。这种缎子卖得很好。


B：
能告诉我如何洗涤吗？


A：
这种缎子最好用手在冷水中清洗，并在阴凉处晾干。


B：
缩水率多大？


A：
约百分之三。


B：
谢谢你为我介绍这么多。请给我4米吧。


A：
行，裁4米缎子。请付128元。


B：
我的现金不够了。能用支票支付吗？


A：
可以。请到收款台付款吧。


B：
太谢谢你了。




星期四
　At the Clothing Store 在服装店

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	brim
	边，边缘



	exchange
	交换，互换



	exquisite
	精致的，精美的



	handsome
	英俊的



	measurement
	量度，测量，衡量



	reduction
	降价



	refund
	归还，退还



	wear out
	用坏；穿破




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Will this material wear well? 这面料耐穿吗？

☆ I'm afraid I don't like that color. It's too bright. 恐怕我不太喜欢那种颜色。太艳了。

☆ The design is quite fashionable. 这种设计很时髦。

☆ This one easily goes with other items. 这件衣服很百搭。

☆ I like styles that are trendy but not too sexy. 我喜欢流行但又不会太过性感的衣服款式。

☆ Is this the only color of this style? 这种款式只有这一种颜色吗？

☆ The fitting room is over there. Follow me, please. 试衣间在那边。请跟我来。

☆ How do I look in this? 我穿这件看起来如何？

☆ Would you like to try on this pair of low-rider jeans? 您想试一下这条低腰牛仔裤吗？

☆ I am afraid we don't have your size. 恐怕我们没有您要的尺寸。

☆ You can try one size up if you feel uncomfortable. 如果您觉得不舒服，可以试试大一个尺码的。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
May I help you?


B：
This dress is beautiful. May I try it on?


A：
I'm afraid you can't.


B：
What is the material of this dress?


A：
It's 100% cotton.


B：
That's good. Can you give me a reduction?


A：
It's already reduced 20% .


B：
Do you have any cheaper ones?


A：
Yes. Please come this way.



A：
能为您效劳吗？


B：
这件衣服很漂亮。我可以试穿吗？


A：
恐怕不行。


B：
这件衣服是什么质料的？


A：
百分之百纯棉。


B：
很好。可以给我打个折吗？


A：
这已经打了八折了。


B：
有没有更便宜一点儿的？


A：
有。请这边走。



Dialogue Two　对话二


A：
How can I help you, sir?


B：
I'd like to buy a suit.


A：
What kind of suit, sir, a summer one or a winter one?


B：
A winter suit, please.


A：
It's already the end of March, you won't get any wear outof it until the end of this year. If I were you, I would buy a summer one.


B：
I do need a winter one. I have several summer ones already.


A：
Which size do you take?


B：
I'm not sure. Probably size 40.


A：
Any particular color?


B：
Grey, please.


A：
Here you are, sir. Let me help you try the jacket on.



A：
能帮您做点什么，先生？


B：
我想买套西服。


A：
您要什么样的西服，先生？夏季款还是冬季款？


B：
冬季款。


A：
现在已经是三月末了。您今年不会穿多久了。如果我是你，我就买夏季款。


B：
我实在是需要冬季款。我已经有好几款夏天穿的西服了。


A：
您穿多大号？


B：
我不太确定，大约是40号。


A：
要什么特别的颜色吗？


B：
请拿件灰色的。


A：
给您，先生。让我帮您试试上衣。



Dialogue Three　对话三


A：
Can I help you?


B：
I'd like to buy a skirt.


A：
What style would you prefer?


B：
I'd like one with flowers on its brim.


A：
Do you like this one?


B：
It seems too short.


A：
What about this one?


B：
It looks nice. How much is it?


A：
70 yuan.


B：
Is there any cheaper one?


A：
This one is only 50 yuan.


B：
I think I'd better take that one you showed me just now. It is better than this one although this one is cheaper.


A：
All right.


B：
Here is the money.


A：
Thank you. Anything else?


B：
No, thanks.



A：
能为您效劳吗？


B：
我想买一条裙子。


A：
您喜欢什么款式的？


B：
我想要一条带花边的。


A：
您喜欢这条吗？


B：
似乎太短了。


A：
这条怎么样？


B：
看起来很好。多少钱？


A：
70元。


B：
有没有更便宜的？


A：
这一条只要50元。


B：
我想我最好买刚才你给我看的那条，虽然这条便宜，但那条更好一点儿。


A：
好的。


B：
给你钱。


A：
谢谢。还买别的吗？


B：
不要了，谢谢。



Dialogue Four　对话四


A：
I feel it's a little short in the sleeves and tight around my shoulders.


B：
Well, take off this one, please. I will get you a size 42 then. How do you feel about this one?


A：
I feel much better. Where can I try on the trousers?


B：
The fitting room is over there, and there is a mirror inside.


A：
What do you think of the suit, Miss?


B：
Oh, you look very handsome in it, sir! It's a perfect fit.


A：
OK, I'll take this one. How much does it come to?


B：
The original price was $220 and we take 30% off for the seasonal sale. That comes to $154 plus 7% GST and 8% PST. So the total is $177.10, sir.


A：
But the notice on the door says 50% off.


B：
It says "up to 50% off". That applies only to last year's stock. This suit you want to buy is this year's stock.


A：
All right. Here is the money.


B：
Your receipt, sir. Be careful, the receipt says, "all sales final no refunds, exchange within five days with receipt only".



A：
我感觉袖子有点儿短，肩部有点紧。


B：
哦，那脱了这件吧。我给您拿一件42号的……您觉得这件怎么样？


A：
我觉得好多了。我在哪儿可以试试裤子？


B：
试衣间在那儿，里面有镜子……


A：
小姐，你觉得这套西服怎么样？


B：
先生，您穿上它看起来真潇洒。真是合身极了。


A：
好，我买下了。多少钱？


B：
原价是220美元，减去季节性降价30％，那就是154美元，加上7％的商品服务税和8％的销售税，因此最后价格是177.10美元，先生。


A：
可是门上的招贴上说是降价50％啊。


B：
它说的是“最多降价50％”。那只限于去年的存货。您想买的这件是今年的货。


A：
好吧，给你钱。


B：
您的收据，先生。请注意，收据上说：“所有售出的商品不得退货，只可凭收据五日内换货。”



Dialogue Five　对话五


A：
Do you want some assistance, madam?


B：
I'd like to see an overcoat for autumn. Not too heavy and not too light.


A：
How do you like this, madam?


B：
It's much too light in color for autumn. I'd rather have something darker, and a bit heavier.


A：
What about this one then? It's made of exceptionally good quality, pure wool, very soft.


B：
Very good. May I try this on?


A：
Please come with me to the fitting room.


B：
I like this style, but I don't care for the color. It's loose at the waist, and it's bit too large.


A：
What about this one? We have this model in several sizes and colors: dark brown, light green, light yellow, crimson.


B：
Let me see the crimson one, in my size, please.


A：
Yes, madam. This is your size. It's a lovely dress and very smart. It's in fashion now. Would you like to try it on?


B：
All right, it suits me. I'll take it. How much do I have to pay?


A：
Three hundred yuan.


B：
That's rather more than I thought of paying. I should have something cheaper.


A：
Maybe a little more, but the quality is very good, madam. It's exceptionally good in material and the handicraft is more exquisite. It wears very well and keeps its shape.


B：
All right, I'll take it. I expect it's worth it. Can I pay by Visa Card?


A：
We don't accept Visa Card.


B：
OK. Will you accept Master Card?


A：
Yes, we do. Please go to the cash counter and pay for it. I'll wrap it up for you.


B：
All right, thank you.



A：
您需要帮忙吗，女士？


B：
我想看看秋天穿的风衣，不要太厚也不要太薄。


A：
女士，这件您喜欢吗？


B：
对于秋天来说，颜色太淡了。我想要件颜色深一点的，并且再厚一点的。


A：
那么这件怎么样？它是用特质纯羊毛做的，非常柔软。


B：
很好。我可以试一下吗？


A：
请随我到试衣间。


B：
我喜欢这个式样，但不喜欢这颜色。腰部有些松，而且还有点大。


A：
这件怎么样？这种款式有好几种尺寸与颜色，有深褐色的、淡绿色的、淡黄色的、深红色的。


B：
让我看看深红色的吧，请拿一件适合我穿的。


A：
好的，女士。这是您要的尺寸，这件衣服很漂亮，非常时髦。您要试试吗？


B：
很好，正合身。我买了。多少钱？


A：
300元。


B：
比我想象的贵多了，我应该买件便宜点的。


A：
可能是有点贵，不过质量非常好，女士。布料非常好，做工也很精，它穿起来特舒服，而且不变形。


B：
好吧，我买了。希望它货真价实。可以用维萨信用卡支付吗？


A：
我们不接受维萨信用卡，您得付现金。


B：
好的。可以用万事达信用卡吗？


A：
嗯，可以。请您到付款处去支付。我给您包装好。


B：
好的，谢谢你。




星期五
　At the Accessories Store 在饰品店

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	accessory
	附件；配饰



	bonnet
	软帽



	foreign currency
	外币



	plastic
	塑料，塑料制品



	quantity
	数目，数量



	sample
	样品，标本



	warrant
	授权证，许可证




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I'm sorry, but you may not try these hats on, as they are easy to get dirty. 对不起，这些帽子不能试戴，因为容易脏。

☆ The hat will be good for cold winter days. 这顶帽子冬天戴上非常暖和。

☆ How much is this hat? 这顶帽子多少钱？

☆ That's a beautiful bonnet. 这是顶漂亮的软帽。

☆ I need a new pair of glasses. 我需要一副新眼镜。

☆ We have many different kinds of frames here. 我们有很多种眼镜框。

☆ Do you prescribe contact lenses? 你可以给我配副隐形眼镜吗？

☆ Is this safety lens or glass? 这是安全镜片还是玻璃镜片？

☆ Do you wear hard or soft contact lenses? 你戴硬性眼镜还是软性隐形眼镜？

☆ How do I look with these sunglasses? 我戴这副太阳眼镜看起来怎么样？

☆ I can't swim without goggles. 我不戴护目镜没法游泳。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Good morning, sir. May I help you?


B：
Yes. I want to see some watches.


A：
Here're the samples. You've got a lot to choose from.


B：
What would you recommend?


A：
If I were you, sir, I'd get this Swiss one. It's worth the price.


B：
How much is it?


A：
Only one hundred and thirty dollars. And we'll give you a warranty.


B：
Well, if I buy more than one, would you give me a discount?


A：
Yes. We do offer discounts on quantity purchases. The more you buy, the more you save.



A：
早上好，先生。需要我效劳吗？


B：
是的。我想看看有什么手表。


A：
这儿是样品。您可以任意挑选。


B：
你说哪种手表好？


A：
先生，如果我是您，就选这种瑞士表。这种表货真价实。


B：
多少钱一块？


A：
每只仅卖130美元。我们还给您开保修单。


B：
那，我要是多买几只，你给打折吗？


A：
打折。我们是按顾客购买的多少打折的。买得越多，越划算。



Dialogue Two　对话二


A：
Good afternoon. What can I do for you?


B：
Can you show me some ties?


A：
Certainly, sir. Here are some nice-looking ones. They are just in from Europe.


B：
How much does the silk tie cost?


A：
It's 400 yuan.


B：
It's really a high price for a tie.


A：
You must consider its quality, sir. That's one of the best we have, and the most beautiful.


B：
Yes, it is attractive. But I think it's a little too loud. Let me see that gray and blue one.


A：
This one?


B：
Yes, that's the one. It's very nice, and I'll take it.


A：
Have you got any tiepins?


B：
Yes, but what do you recommend?


A：
I should say this tiepin goes really well with your tie.



A：
下午好。能为您做点什么吗？


B：
能给我看看领带吗？


A：
好的，先生。我们这里有一些非常漂亮的领带，是刚从欧洲进口的。


B：
这条丝质领带多少钱？


A：
400元。


B：
这条领带真够贵的。


A：
先生您看一下质量，这是我们这里质量和花色最好的领带。


B：
嗯，是很有吸引力。但我觉得颜色有点花哨。请给我看一下那条蓝灰相间的。


A：
这条吗？


B：
对，就是这条。很漂亮，我买了。


A：
您有领带夹吗？


B：
有，不过你有什么要推荐的吗？


A：
我得说这个领带夹和您买的这款领带很配。



Dialogue Three　对话三


A：
I just passed by your store, and this bag in the window caught my eye.


B：
Really? Most items you see here are from Paris.


A：
No wonder these totes all look so fancy.


B：
Actually, bags are very useful accessories to brighten up your look.


A：
I know that, but I don't know how to match them.


B：
Let me give you some advice. Look, the blue suede postman bag goes well with your off. white jacket.


A：
Uh-huh, looks neat. I like this match.


B：
How about this velvet tote?


A：
It is so cute.


B：
Just try more. I believe you'll find more possibilities.



A：
我刚经过您的店门口，橱窗里的这个包吸引了我。


B：
是吗？您在这看到的大部分东西都来自巴黎。


A：
难怪这些手提袋看起来都这么时髦。


B：
实际上包是非常好的配饰，可以让人更靓丽。


A：
我知道，但是我不懂该怎么搭配它们。


B：
让我给您一些建议吧。看，您穿的乳白色夹克和这个蓝色麝皮邮差袋就很配。


A：
噢，看起来很整洁，我喜欢这种搭配。


B：
这个丝绒手袋怎么样？


A：
很可爱。


B：
只要多尝试，我想您会玩出更多变化的。



Dialogue Four　对话四


A：
Good morning, sir. Is anyone helping you?


B：
No, but I can look by myself.


A：
This kind of sports spectacles is very popular with the young. Do you want to try it on, please?


B：
Let me have a look. Are the lenses made of glass or plastic?


A：
Plastic, and the spectacle frames are also made of plastic.


B：
I don't like the color. Give me the blue one, please.


A：
Here you are. It's 380 yuan.


B：
Do you take US dollars?


A：
Sorry, we don't accept foreign currency.


B：
OK, I'll come and buy it tomorrow.



A：
早上好，先生。有人招呼您吗？


B：
没有，但我可以自己看。


A：
这种运动眼镜很受年轻人的欢迎。您请试试，好吗？


B：
我看看。镜片是玻璃的还是塑胶的？


A：
塑胶的，眼镜架也是塑胶的。


B：
我不喜欢这颜色。请给我那副蓝色的。


A：
给您，这个卖380元。


B：
你们收美元吗？


A：
对不起，我们不收外币。


B：
行，我明天来买吧。



Dialogue Five　对话五


A：
Can I help you?


B：
I want to buy a hat.


A：
Come here, please.


A：
Is this one fit for you? It is nice.


B：
I don't like the style.


A：
How about this one?


B：
Black is not my favorite color.


A：
You must like this pink one, don't you?


B：
It's so pretty. How much is it?


A：
Fifty yuan.


B：
It's too expensive. Can you come down a little?


A：
How about forty-five?


B：
I'll buy it if forty.


A：
OK.



A：
我能为您服务吗？


B：
我想买顶帽子。


A：
请到这边来。


B：
这顶合适吗？它很漂亮。


A：
我不喜欢这种款式。


B：
这顶怎么样？


A：
黑色不是我喜欢的颜色。


B：
您肯定喜欢这顶粉的，是不？


A：
太好看了。多少钱？


B：
50元。


A：
太贵了。能便宜点儿吗？


B：
45怎么样？


A：
45元我就买。


B：
好吧。




星期六
　Making Bargains 讨价还价

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	cotton
	棉；棉花



	expensive
	昂贵的，花钱多的



	guarantee
	保证，担保



	negotiable
	可谈判的，可协商的



	purchase
	购买，购置



	rebate
	折扣；部分退款



	split the difference
	折中



	worth
	值得




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ It is on sale this week，50% off. 本周特价，打五折。

☆ We can't cut our price any more. 我们的价格不能再降了。

☆ Could I have a lower price? 可以给我便宜点吗？

☆ To tell you the truth, it's almost at cost price. 实话和您说吧，这已经是成本价了。

☆ Is there any kind of discount if I buy three? 如果买三件有何折扣吗？

☆ Since I will be buying more, couldn't you knock off a little bit more? 我要买更多，你就不能再降点价吗？

☆ I have seen cheaper ones elsewhere. 我在别的地方看到过更便宜的。

☆ Could you give me a discount? 能给我个折扣吗？

☆ How about buy one and get one free? 买一送一怎么样？

☆ Is the price negotiable? 这价钱可以商量吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
How much is this shirt?


B：
80 yuan.


A：
It's rather expensive, isn't it?


B：
It's a bit, but I can give you a discount.


A：
How about 50 yuan?


B：
No, I'm afraid the price is too low.


A：
Then let's split the difference and I'll give you 60 yuan, OK?


B：
I'm sorry, but I think you should give me no less than 65 yuan.


A：
All right.



A：
这件衬衣多少钱？


B：
80元。


A：
这也太贵了吧？


B：
是有点，不过我可以给您打个折。


A：
50元怎么样？


B：
不行，恐怕这个价钱太低了。


A：
那我们各让一步，我给你60元，怎么样？


B：
对不起，我想您至少得给我65元。


A：
好吧。



Dialogue Two　对话二


A：
How much are you asking for this?


B：
I'm offering them to you at 10 euro a piece. Is that all right?


A：
Is tax already included in their price?


B：
Yes. Our price can't be matched.


A：
Would you consider a volume discount?


B：
If you buy 1,000 or more, you'll get a 10% discount.


A：
I'll accept your offer.



A：
这个多少钱？


B：
每件10欧元。您看怎么样？


A：
这个价位含税吗？


B：
含的。我们的价格无人可比。


A：
批量购买的话可以再优惠吗？


B：
如果您能购买1000件以上我们就可以给你打九折。


A：
我接受。



Dialogue Three　对话三


A：
How much is this shirt?


B：
It is one hundred and sixty-eight yuan.


A：
What about that one?


B：
It is two hundred and twenty yuan.


A：
Why are they different in price? They look the same.


B：
The first one is made of cotton while the second one is made of silk.


A：
Silk? I'd like a silk one. But it's too expensive.


B：
Well, I'll give you ten percent off the price if you buy.


A：
Can you give me a better deal?


B：
How much are you willing to pay for it?


A：
Er, just the same as the cotton one.


B：
Oh, it's too cheap. Can't you match your price?


A：
No.


B：
OK, it's a deal.



A：
这件T恤多少钱？


B：
168元。


A：
那件呢？


B：
220元。


A：
他们的价格为什么不同？他们看起来一样。


B：
第一件是棉质的，第二件是丝质的。


A：
丝的？我想要一件丝质的。但是它太贵了。


B：
好吧，如果你买我可以给你打九折。


A：
你能再便宜点吗？


B：
你想花多少钱买它呢？


A：
嗯，就和棉质的那件一样（的价格）吧。


B：
噢，那太便宜了。你不能再加一点吗？


A：
不能。


B：
好吧，成交。



Dialogue Four　对话四


A：
How much is this electric hair dryer?


B：
It's priced at 158 yuan.


A：
That's too high. Is it negotiable?


B：
How much would you like it be?


A：
I can give you no more than 100 yuan. Can you sell it for that?


B：
Oh, no. If you really want to buy it, we can give you 15% off. It's the best price. We can't sell it any cheaper than that.


A：
Let me think it over.



A：
这个电吹风多少钱？


B：
定价为158元。


A：
太贵了。可以还价吗？


B：
您想出多少钱？


A：
我最多能出100元。这个价你能卖吗？


B：
噢，不行的。如果您诚心想买，我们可以给你八五折优惠。这是最低价了，不能卖得比这更便宜了。


A：
让我想一下吧。



Dialogue Five　对话五


A：
I want to buy a weather coat, could you please show me one?


B：
With pleasure. What color do you like?


A：
I like yellow best. How much does it cost?


B：
It costs 275 yuan, Miss.


A：
It's nice, but it's very steep for a weather coat. Could you give me a 20% discount?


B：
Sorry, we don't give discounts.


A：
In this case, I don't think I'll buy one here.



A：
我想买件风衣，请给我拿一件看看好吗？


B：
乐意效劳。您喜欢什么颜色的？


A：
我最喜欢黄色。多少钱一件？


B：
女士，275元一件。


A：
这件风衣不错，但一件风衣要这个价钱太离谱了。能给我打个八折吗？


B：
对不起，我们不打折。


A：
既然这样，那我就不在这里买了。





第九周

Getting Rid of Troubles


排除困难篇



星期一
　Asking Directions 问路

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	Brooklyn
	布鲁克林（美国纽约市西南部的一区）



	compartment
	柜子；车厢



	flyover
	立交桥，高架公路



	run into
	偶然遇见



	seafront
	海岸区红



	traffic light
	绿灯




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ Could you please tell me how to get to the station? 请问车站怎么走？

☆ How far is it from there? 到那儿有多远？

☆ Would you please tell me how to get to this address? 你能告诉我怎样才能到这个地方吗？

☆ Excuse me, I'm trying to find a post office. 打扰一下，我想找邮局。

☆ How far is this address from here, please? 请问这个地方离这儿有多远？

☆ Is this the right way to the post office? 这是去邮局的路吗？

☆ Are there any landmarks on the way? 路上有什么路标吗？

☆ Is there a bank nearby? 附近有银行吗？

☆ Where can I find the police station? 我在哪里可以找到警察局？

☆ What floor is it on? 它在哪层楼？

☆ Can you tell me where I can get on the subway? 可以告诉我在哪儿搭地铁吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Excuse me. I wonder if you can tell me how to find a place where I can have my shoes fixed. I'm new here.


B：
Well, of course. You can always look in the yellow pages under Shoe Repair, but I think there is a good shop not far from here. Take the first street to the left and walk about three blocks. I can't remember the name of the shop but you'll run into it. It's near the police station.


A：
Thanks a lot. You've been very helpful. Let's see, you said the repair shop was three blocks from the right?


B：
No, it's the first street on the left, then three blocks.


A：
Thanks again.



A：
打扰一下，我想找一个修鞋的地方，你能告诉我哪里有吗？我刚到这儿。


B：
嗯，当然可以。你可以在“修鞋”栏目下的那几页黄色电话簿上找，不过我想离这儿不远有一家比较好的店。沿着左边第一条街大约走三个街区。我记不起那铺子的名字了，但你能碰上它，它靠近警察局。


A：
多谢了，你给了我很大帮助。让我想想，你刚才说修鞋铺是往右拐过三个街区？


B：
不，是靠左边的第一条街道，然后走三个街区。


A：
再次谢谢你。



Dialogue Two　对话二


A：
Excuse me. Can you help me, officer?


B：
Oh, I certainly hope so.


A：
I'm from Australia. Can you tell me the way to the beach?


B：
Yes. You'll have to go back the way you came. Cross over to the other side of the road, and turn right. Then go all the way down to the end of the road till you come to the round-about, and turn left. Follow that road till you come to the seafront, and that'll take you to the beach.


A：
Thank you.


B：
You're welcome. Be careful! Traffic in China keeps to the right.


A：
OK, I'll keep that in mind. Goodbye, officer.


B：
Bye! Enjoy yourselves!



A：
打扰一下，警官，能帮我一下吗？


B：
噢，很乐意帮忙。


A：
我来自澳大利亚。您能告诉我去海边的路怎么走吗？


B：
好的。你得顺着来的路回去。穿过马路到另一边，再向右转。然后你沿着那条路一直走到尽头，到交叉处的环形路，然后再向左转。顺着那条路往前走，一直走到海滨区，那样你就能走到海边了。


A：
谢谢。


B：
不客气。当心点，在中国交通靠右侧通行。


A：
好，我记住了。再见，警官。


B：
再见。祝你们玩得愉快！



Dialogue Three　对话三


A：
Excuse me. Could you tell me if this is where I can catch a bus to the Brooklyn Museum?


B：
Yes, but the bus comes only every half hour to 45 minutes. Besides, it doesn't go directly to Brooklyn.


A：
Sounds like it takes a long time to get there.


B：
It does, especially at this time of day when the traffic is heavy. Why don't you take the subway? It's much faster.


A：
I just can't understand the New York subway system at all. Do you know where the nearest subway station is?


B：
About a block down from here. I'm going in that direction, and I'll show you where it is.


A：
Thanks a lot.



A：
劳驾。请问是不是在这里坐公共汽车去布鲁克林博物馆？


B：
是的，但每隔半个小时到45分钟一班车，而且，它不直接开往布鲁克林。


A：
这么说要花很长时间才能到那儿。


B：
是要很长时间，尤其这个时候车辆很多。你为什么不坐地铁？那要快得多。


A：
我对纽约地铁系统不太明白。你知道最近的地铁站在哪儿吗？


B：
大约过去一个街区，我正是往那个方向去，我可以给你指路。


A：
多谢了。



Dialogue Four　对话四


A：
Excuse me.


B：
Yes?


A：
I've lost my way.


B：
Where are you going?


A：
I'm going to the airport.


B：
Turn left at the next traffic light, and then turn right at the park.


A：
Can you draw me a map?


B：
Yes, of course.


A：
Can you show me on the map where I am?


B：
Oh, you are just in the Tuanjie Street.


A：
I see. Thank you very much.


B：
You're welcome.



A：
打扰一下。


B：
什么事？


A：
我迷路了。


B：
你要去哪？


A：
我要去机场。


B：
到下一个交通灯的地方向左拐，到了公园再向右拐。


A：
您能帮我画一张草图吗？


B：
好，当然可以。


A：
您能在地图上指一下我在哪儿吗？


B：
噢，你正好在团结大街。


A：
我知道了。非常感谢您。


B：
不客气。



Dialogue Five　对话五


A：
This doesn't look like the highway, does it?


B：
It sure doesn't. I hate to admit it, but I think I got us lost again.


A：
Don't worry. I'll take out the map from the glove compartment and take a look... Uh, where are we?


B：
Somewhere on the road to Bremen, I think.


A：
Maybe we'd better find a gas station again.


B：
There doesn't seem to be anything on this road except farm houses. And I don't see any signs, either.


A：
What should we do?


B：
I'll keep driving ahead. We would lose a lot of time if we backtracked.


A：
I trust you. I certainly don't know how to get us to Bremen.


B：
I have an idea. There's a restaurant up ahead. I'll get out and find someone who speaks English and ask for directions.


A：
I hope you can. Neither of us speaks German!



A：
这条路看起来不像是高速公路，是不？


B：
确实不像。虽然我不想承认，不过我想我又把我们带迷路了。


A：
别担心。我把地图从杂物柜里拿出来看一下……嗯，我们在哪里？


B：
我想是在去往不莱梅路上的某个地方。


A：
也许我们应该再找一家加油站。


B：
这条路上除了农舍外似乎没有别的东西了。而且，我也看不到任何路标。


A：
我们该怎么办呢？


B：
我继续往前开。如果我们原路返回的话，会浪费许多时间。


A：
我相信你。我真的不知道我们怎么样才能到达不来梅。


B：
我有个主意。前面就有家餐馆。我下车找个会说英语的人问问路。


A：
我希望你找得到。我们两个人都不会讲德语！




星期二
　Losing Luggage 丢失行李

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	article
	物品



	deliver
	转交，传达



	embassy
	大使馆；大使馆全体官员



	initial
	最初的，开头的



	inquiry
	打听，调查



	neat
	整洁的；利索的



	pocket book
	钱包



	rely on
	信赖，依赖



	residence
	住处，公馆，居住




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I can't find my handbag. I was wondering if it's in the lost and found. 我找不到我的手提包了。我想它会不会在失物招领处。

☆ I can check for you. Could you describe the bag? 我可以替您查一下。可否请您描述一下手提包的样子？

☆ It's a blue bag with a black zip. 那是个蓝色的包，有黑色的拉链。

☆ Has anyone found a watch around here? 请问有人在这捡到手表了吗？

☆ I think I must lost it somewhere. Will you let me know if anyone finds it? 我想我肯定是把它丢在什么地方了。如果有人捡到的话，请您转告我好吗？

☆ It's a Rolex, almost brand new. It will come here eventually, won't it? 那是一块劳力士手表，几乎是全新的。捡到的人会送到这里，是吗？

☆ I have looked for it everywhere, but I can't find it. It must have been stolen. 我到处找但没有找到。一定是被偷了。

☆ I just see it in my bag yesterday afternoon. 我昨天下午还在我的提包里见到过。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Excuse me, is that Baggage Inquiry at Beijing Airport?


B：
Yes. Do you need any help?


A：
My baggage didn't arrive with the flight yesterday. I'd like to know whether it has arrived today.


B：
Could you tell me your baggage inquiry number?


A：
306-35479.


B：
Wait a moment. Yes, sir. Your baggage has been found. And it will be transported to Beijing by CA353. It is due to arrive at two o'clock this afternoon. Could you please come over to claim it with the "Baggage Transport Accident Record"?


A：
That is not convenient. Could you deliver it to me?


B：
Yes, I could. Please tell me your full address and telephone number. We can deliver it to your residence.


A：
That's great. Thank you. My telephone number is 80482743. My address is No.115 Fucheng Road.


B：
OK. We'll certainly deliver it before eight o'clock in the evening.


A：
Thank you.


B：
You're welcome. We apologize again that the delayed baggage caused so much inconvenience.



A：
请问，这是北京机场游客行李查询处吗？


B：
是的。请问有什么需要帮助？


A：
我的行李昨天没有随航班到达。我想知道它今天到了没有？


B：
您能告诉我您的行李查询号码吗？


A：
306-35479。


B：
请稍等。是的，先生。您的行李已找到了。它将由CA353航班运达北京。下午两点就能到。请您凭“行李运输事故记录单”来领取。


A：
这太不方便了。您能帮我把行李送来吗？


B：
是的，可以。请您告诉我您的详细住址、电话。我们可以将您的行李送到您的住处。


A：
这太好了。谢谢。我的电话是80482743。我住在阜成路115号。


B：
好。我们晚上8点前一定把行李送到。


A：
谢谢。


B：
不用谢。对于您的行李延误给您带来的不便，我们再一次抱歉。



Dialogue Two　对话二


A：
What can I do for you?


B：
My wallet was lost.


A：
I'm sorry to hear that. Would you mind telling me what exactly happened there?


B：
Yes.


A：
When and where did you last see it?


B：
I saw it when I left my room for a walk this afternoon.


A：
Did you remember to lock your door before you left then?


B：
Yes, I think so.


A：
We'll try our best to help you.


B：
Thank you.


A：
May I know your telephone number?


B：
Sure. It's 13581843066.


A：
We'll ring you as soon as we find it.


B：
OK. Thank you so much.



A：
有什么能帮忙的吗？


B：
我的钱包不见了。


A：
我很遗憾发生了这种事情。请您把事情的经过详细地讲一遍好吗？


B：
嗯。


A：
您最后一次是什么时候在什么地方看见它的？


B：
今天下午我离开房间去散步的时候还看到呢。


A：
您走前记得锁门了吗？


B：
是的，我想我锁了。


A：
我们会尽最大的努力帮助您。


B：
谢谢。


A：
能告诉我您的电话号码吗？


B：
当然可以。13581843066。


A：
我们找到马上给您打电话。


B：
好的。十分感谢。



Dialogue Three　对话三


A：
Good afternoon, madam.


B：
Good afternoon, officer. I lost my suitcase this morning. I wonder if it was handed in here.


A：
Sit down, please. We shall need some details. Can youdescribe your suitcase?


B：
Well, it's a black leather suitcase.


A：
There are several suitcases handed in that are the same as you described, so any particulars about it?


B：
Ah, yes, my initials "M.S." in capital letters are on the handle.


A：
I'll go and have a look. There is one with "M.S." on the handle. Can you tell me what was in the suitcase?


B：
A traveler's check for 1,000 dollars, a tape-recorder and a necklace.


A：
I think the suitcase belongs to you. Please check the contents.


B：
Thanks a lot.



A：
下午好，女士。


B：
下午好，警官。今天早上，我把手提箱丢了。不知是否有人交到这里来了。


A：
请坐。我们需要知道细节。你能描述一下你的手提箱吗？


B：
唔，它是黑色皮革的。


A：
交到这里来的手提箱中有几只跟你描述的一样。你的手提箱有什么特征吗？


B：
啊，对了。手柄上有我名字的大写首字母“M.S.”。


A：
我去看一下。有一个手柄上有“M.S.”字样。你能告诉我包里有什么东西吗？


B：
里面有一张1000美元的旅行支票、一台录音机和一条项链。


A：
我想这手提箱是你的。请核对一下里面的东西。


B：
非常感谢。



Dialogue Four　对话四


A：
What can I do for you?


B：
I can't find my baggage. What can I do about it?


A：
Don't worry too much about it. We'll try to find it for you. Would you show me your ticket, passport and baggage check, please?


B：
OK.


A：
Thanks. Could you describe your baggage?


B：
It is a blue leather one.


A：
What about the size?


B：
About 60 by 45 by 20 centimeters.


A：
Please fill in this form.


B：
All right. Should I complete all the sections?


A：
Yes, you should. Especially make clear your contact phone number in Beijing, so we can contact you easily.


B：
I have completed the form. Here you are.


A：
OK. We will inform you at once when we find it.


B：
Thank you. But I hope you are determined to find it for me.


A：
Yes, we are.



A：
请问您有什么事？


B：
我找不到我的行李了。这可怎么办？


A：
先不要着急。我们会帮您找到的。请您先给我看一下您的机票、护照和行李牌。


B：
好的。


A：
谢谢。能描述一下箱子什么样吗？


B：
是蓝色皮革的。


A：
尺寸大概多大？


B：
大概有60厘米×45厘米×20厘米那么大。


A：
请填一下这张表。


B：
好吧。这里的所有栏目都填吗？


A：
是的，都要填。尤其是您在北京的联系电话要写清楚，以便我们和您联系。


B：
都填好了。给您。


A：
好的。我们找到后会马上通知您的。


B：
谢谢。不过，可一定要帮我找到呀。


A：
放心吧，我们会的。



Dialogue Five　对话五


A：
Would you hand me my pocketbook, please, Wang Tao?


B：
Sure. Er, where is it?


A：
On the bed.


B：
No wonder I couldn't find it! It's buried under a mound of your clothes.


A：
OK, OK. I get the hint. I should hang up my clothes in the closet. You sound just like my mother.


B：
I just think you could be a little neater, that's all. Anyway, here's your pocketbook.


A：
I want to check through my things. We'll be going back to Beijing soon, and I want to make sure I've got everything.


B：
That's a good idea. I'll check my wallet, too.


A：
Gee, it was here a few days ago.


B：
Is anything missing?


A：
I can't find my passport!


B：
Oh, no! This is really bad. What are we going to do?


A：
Well, let's not panic. If it doesn't show up, we'll have to go to the Chinese Embassy.



A：
王涛，麻烦你把我的钱包拿给我，好吗？


B：
没问题。呃，在哪儿？


A：
在床上。


B：
难怪我找不到！原来埋在了一大堆衣服底下。


A：
好啦，好啦。我听懂你的暗示了。我应该把我的衣服挂在衣橱里。你说话的语气就像我妈。


B：
我只是认为你可以更有条理些，仅此而已。这是你的钱包。


A：
我想检查一下我的东西。我们马上就要回北京了，我想确定每样东西都在。


B：
主意不错。我也来检查一下我的皮夹子。


A：
咦，它前几天还在这儿的。


B：
有东西不见了吗？


A：
我的护照找不到了！


B：
哦，糟了！这下可惨了。我们怎么办呢？


A：
嗯，咱们不要惊慌。如果找不到的话，就只好到中国大使馆去了。




星期三
　Falling Sick 生病

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	acupuncture
	针灸



	armpit
	腋窝



	centigrade
	摄氏



	drugstore
	药房



	flimsy
	轻而薄的，不结实的



	penicillin
	青霉素



	pulse
	脉搏



	sneeze
	打喷嚏



	stomach
	胃；食欲



	sunstroke
	中暑



	thermometer
	温度计，体温表



	tickle
	搔庠




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I'm in pain, will you kindly examine my teeth? 我牙齿很痛，请替我检查一下，好吗？

☆ Please prepare some medicine for me according to this prescription. 请照这药方为我配药。

☆ What are the symptoms? 有何症状？

☆ I have a cough and get a high temperature. 我咳嗽且发高烧。

☆ It hurts all around my stomach, especially when I cough or breathe deeply. 胃周围都疼，尤其咳嗽或深呼吸时更疼。

☆ I feel a dull pain at the back of my stomach. 我感觉胃底部隐隐痛。

☆ My eyes are red and painful. 我的眼睛又红又痛。

☆ There's an uncomfortable feeling in my throat. 我的嗓子很不舒服。

☆ I feel a pressure in my chest. 我感到胸闷。

☆ My nose tickles and I sneeze. 我鼻子发痒，想打喷嚏。

☆ My nose is terribly stuffy and it's running like water. 我的鼻子一会儿堵塞，一会儿流鼻涕。

☆ When I drink something cold, there is a sharp pain, like being pierced by a needle. 喝冷的东西时，就会感到刺痛，就像被针刺一样。

☆ I have rashes all over the body. 我全身都是皮疹。

☆ I'd like to know where I should go for the admission procedures. 我想知道到哪儿去办住院手续。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Jane, are you OK? You've hardly eaten anything for lunch.


B：
I guess I'm not very hungry.


A：
What? You! You've been eating like a bear the whole trip. Is something the matter?


B：
I don't know. I feel kind of slow. I mean, I don't feel well. Something's wrong.


A：
Is it your stomach? Do you have a headache? A fever?


B：
I don't think so. I just feel kind of tired.


A：
Do you want to see a doctor?


B：
Maybe I just need some more rest. We've been traveling and moving about for a month straight now.


A：
Well, yes, that's true, but I don't feel sick. Come on. I think we should see a doctor. I'll ask the lady in the hotel to recommend one for us.


B：
No, it's not that bad. Let's go home, and I'll go right to bed. If I still don't feel well in the morning, I promise you I'll go to see a doctor.


A：
That's a deal. While you're sleeping, I'll go to a neighborhood drugstore and pick up a few things.


B：
Thanks.



A：
简，你还好吧？你午餐几乎没吃什么。


B：
我想我不太饿。


A：
什么？你！整个旅程你都吃得很多。你没事吧？


B：
我不知道。我觉得没精神。我是说我不大舒服。有点不对劲。


A：
是你的胃吗？你头痛吗？发烧吗？


B：
我想没有。我只是觉得有点累。


A：
你想去看医生吗？


B：
也许我只是需要休息一下。到目前为止，我们已经旅行奔波近一个月了。


A：
嗯，是的，那是真的，但是我没有感觉不舒服。走吧，我想我们应该去看医生。我会请酒店的那位女士为我们推荐一个。


B：
不用啦，没那么严重。我们回家吧，然后我直接上床睡觉。如果明天早上我还是觉得不舒服的话，我答应你去看医生。


A：
就这么说定了。你睡觉时，我到附近的药房买些药。


B：
谢谢。



Dialogue Two　对话二


A：
You don't look well, what's the matter?


B：
I have a running nose.


A：
Did you take your temperature?


B：
Yes, it's 38℃.


A：
Anything else?


B：
I feel dizzy.


A：
Oh, your head is burning. You must go to see the doctor.


B：
It's nothing serious. I may have caught a cold.


A：
How did this happen?


B：
I didn't wear an overcoat last night when I went out.


A：
You'd better go home to take some medicine and have a good rest.


B：
OK, thanks.



A：
你看上去不舒服，怎么了？


B：
我在流鼻涕。


A：
你量体温了吗？


B：
量了，38度。


A：
还有其他的吗？


B：
我有些头晕。


A：
哦，你发烧了。你得去看医生。


B：
没事的，我可能是感冒了。


A：
怎么会这样？


B：
我昨晚出去时，忘记穿外衣了。


A：
你最好回家吃点药，再好好休息一下。


B：
好的，谢谢。



Dialogue Three　对话三


A：
Good afternoon. Take a seat, please. What's wrong with you?


B：
I feel chilly and feverish and I have a bad cough.


A：
How did it start?


B：
I went out with flimsy clothes last night and then I found something wrong with my body.


A：
Let me check your pulse and listen to your heart and lungs. Yes, you do have the flu, but nothing serious. The cold is a common disease.


B：
What can I do?


A：
Take this prescription to the pharmacy for your medicine.


B：
OK.



A：
下午好。请坐！你怎么了？


B：
我感到发冷发热而且我咳嗽得厉害。


A：
怎么开始的？


B：
我昨晚穿着单薄的衣服出门之后就感觉到身体有些不对劲。


A：
让我来把把你的脉搏，听听心肺。是的，你的确得流感了，但不严重，感冒只是一种很常见的病。


B：
我该怎么做？


A：
请拿这张处方到药房取药，然后拿着药来见我。


B：
好的。



Dialogue Four　对话四


A：
What's wrong with you?


B：
I feel so dizzy. I even feel that I am going to pass out right now.


A：
You must have gotten heatstroke, it's too hot. Don't worry. I'll help you.


B：
Thanks.


A：
Take this medicine and stay at home, and don't go out.


B：
I see.


A：
You should avoid the strong sunshine. Try to avoid walking under the sun from 10 a.m. to 4 p.m.


B：
Yes, I know. The possibility of having heatstroke during this time is 10 times higher than usual.


A：
Wearing sun glasses or taking an umbrella is necessary to prevent sunstroke.


B：
Anything else?


A：
Yes, you should drink enough water everyday, eat enough vegetables and fruit, and have enough sleep. These are all helpful to keep away from sunstroke.



A：
你怎么了？


B：
我头晕，感觉就要晕倒了。


A：
你一定是中暑了，天气太热了。别担心，我会帮你的。


B：
谢谢。


A：
把这些药吃了，然后待在家里，不要出去。


B：
我知道了。


A：
你应该尽量躲避烈日。避免上午10点到下午16点这段时间在烈日下活动。


B：
嗯，我知道，因为这个时间段发生中暑的可能性是平时的10倍！


A：
带太阳镜或是带遮阳伞来防止中暑也很有必要。


B：
还有其他的吗？


A：
有，每天应喝足够的水，多吃水果和蔬菜，保证充足的睡眠。这些都有助于防止在炎热的天气中暑。



Dialogue Five　对话五


A：
Sit down, please. What's wrong with you?


B：
I feel cold and shivery. I have a terrible headache and a sore throat.


A：
How long have you been like that?


B：
About a day.


A：
Let me have a look at your throat first. Please open your mouth and say "ah".


B：
Ah...


A：
And show me your tongue. You have slight tonsillitis, and your throat is inflamed. How about your appetite?


B：
Not so good.


A：
Now, let me take your temperature. Please put this thermometer under your armpit and let me feel your pulse. Your pulse is weak.


B：
Do I have a high temperature, doctor?


A：
Yes, you have a high fever.


B：
Do I need an X-ray, doctor?


A：
No, that won't be necessary. I'd like to give you a blood test though.


B：
All right.



A：
请坐。您怎么了？


B：
我感到冷并且发抖。我头疼而且喉咙痛。


A：
您这样有多长时间了？


B：
有一天了。


A：
让我先看看您的喉咙。请张开嘴说“啊”。


B：
啊……


A：
给我看看您的舌头。您有轻微的扁桃体炎，您的喉咙发炎了。您的胃口如何？


B：
不太好。


A：
现在，我给您量量体温。请把温度计放到腋下，我来给您把脉。您的脉搏很弱。


B：
医生，我体温高吗？


A：
是的，您发高烧了。


B：
医生，我需要做透视吗？


A：
不，现在不需要。我想给您验一下血。


B：
好的。




星期四
　Traffic Accident 车祸

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	ambulance
	救护车



	bumper
	（汽车前后的）保险杠



	cautious
	十分小心的，谨慎的



	clash into
	猛撞



	collision
	撞击



	coverage
	保险项目（或范围）



	dent
	凹痕



	ditch
	沟；壕沟



	fracture
	断裂（尤指骨头）



	hazard
	危险，公害



	icy
	多冰的，覆盖着冰的，结满冰的



	intersection
	道路交叉口，十字路口



	liability
	责任，义务



	panic
	（使）恐慌



	tow
	牵引，拖车



	unconscious
	失去知觉的



	yell at
	对……吼叫



	zigzag
	曲折线条




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ We've had a car accident. 我们遇到一起车祸。

☆ I'd like to report a car accident. 我要报告一起交通事故。

☆ We were victims of a hit and run driver. 我们被车撞了，肇事司机逃逸了。

☆ I've been involved in a head-on collision. 我的车被迎面撞上了。

☆ My friend was hit by a car, and he's bleeding from the head. 我的朋友被车撞了，他的头在流血。

☆ Around what time did it happen? 大概几点钟发生的？

☆ It wasn't my fault. 这不是我的错。

☆ Could you call an ambulance for me? 请帮我叫辆救护车好吗？

☆ The doctor will examine you in a minute. 医生会马上给你检查。

☆ My friend fell unconscious. 我的朋友昏过去了。

☆ The car driver is covered with blood all over. 那位汽车司机浑身是血。

☆ Try to stay put. I think you might have fractured your leg. 试着停在原地不要动。我想你的腿可能骨折了。

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
Ouch.


B：
What happened? Where does it hurt?


A：
Your car crashed into my leg.


B：
Is it serious?


A：
Yes, it's bleeding.


B：
Shall I call someone for help?


A：
But there is few people here.


B：
What should I do?


A：
You can call for an ambulance.


B：
Yes. I was so nervous and I forgot it.



A：
哎哟。


B：
怎么了？你哪儿伤着了？


A：
你的车撞到我的腿了。


B：
严重吗？


A：
是的，在流血。


B：
我可以找人帮忙吧？


A：
但是这儿人很少。


B：
我该怎么办？


A：
你可以打电话叫救护车啊！


B：
对。我太紧张了以致忘了。



Dialogue Two　对话二


A：
Do you remember how it happened?


B：
I was walking along the road when the car came from the corner. It was so fast that the driver didn't see me. Then it hit me and went away.


A：
What's the number of the car do you remember?


B：
Er, it is 5065. Yes，5065.


A：
Do you remember anything else about the car?


B：
Oh, its color is black.


A：
Something else?


B：
Nothing.


A：
OK, we will call you as soon as we find him.


B：
Thank you for your help.



A：
你记得这是怎么发生的吗？


B：
那辆车从转弯处开过来的时候，我正沿着公路步行。我想是车开得太快了，以至于司机没有看见我，然后撞了我，并且逃跑了。


A：
你记得车牌号是多少吗？


B：
嗯，是5065。是的，是5065。


A：
你还记得那辆车的其他信息吗？


B：
噢，车的颜色是黑的。


A：
其他的呢？


B：
没有了。


A：
好的，我们一找到那辆车就会通知你。


B：
谢谢你的帮助。



Dialogue Three　对话三


A：
Star Rent Car. May I help you?


B：
I have bad news.


A：
Yes?


B：
I was rear-ended just now on Highway 23, and it made a little dent in the bumper.


A：
There's really no need to worry as you have accident liability coverage. Just call the police and get a copy of the report.


B：
Yes, it's 5232002, right?


A：
That's it. You can exchange your car at our nearest office.


B：
I'll do that. Thank you very much.



A：
明星汽车出租公司。需要帮忙吗？


B：
有个坏消息。


A：
怎么了？


B：
刚才在23号公路上我的车尾被撞了一下，保险杠也凹下去了一点儿。


A：
您不必担心，因为您保了事故责任险。只要打电话给警察，再拿一份事故调查报告就可以了。


B：
好的，电话号码是5232002，是不？


A：
是的。您可以到我们公司最近的办事处来换一辆车。


B：
我会的。非常感谢。



Dialogue Four　对话四


A：
Stop, sir. Can you show me your driving license, please?


B：
Why?


A：
Because you knocked down a person at the previous crossroad. Before my fellow policeman tried to hand-stop you, you fled. What's more, you may be drunk-driving.


B：
How do you know that?


A：
I've noticed you driving zigzag and now your breath smells of alcohol.


B：
But I didn't know I had knocked down a person.


A：
You have to be fined and your driving license will be suspended for your drunk driving and for a hit and run.


B：
Don't you think you've punished me too seriously?


A：
No, I've done so just according to the regulations.



A：
停车，先生。请出示下你的驾驶证，好吗？


B：
为什么叫我停车？


A：
因为你在前一个十字路口撞倒了一位路人。我的同事还来不及用手势让你停车，你就跑了。再者，你可能喝酒了。


B：
你怎么知道的？


A：
我看到你歪歪斜斜地开车，又闻到了你呼出的酒气。


B：
但我不知道我撞倒了人。


A：
由于你酒后驾车、撞倒行人，你必须受到罚款和吊销驾驶证的处罚。


B：
难道你不认为你的处罚太重了吗？


A：
不，我是按照规章办事。



Dialogue Five　对话五


A：
Are you all right, sir?


B：
Yes, I think so.


A：
What happened here?


B：
Well, I tried to come to a stop at the intersection, but the car slid on the ice. The next thing I knew, I was in the ditch.


A：
Was anyone else here at the time?


B：
No, just me.


A：
And how fast would you say you were traveling at the time?


B：
Not more than 40 miles per hour, I suppose.


A：
The speed limit here is 30 miles per hour. You should have been a bit more cautious. Icy roads can be dangerous.


B：
Yes, you're right. I'm sorry.


A：
At least no one was hurt. I'll call you a tow truck.



A：
你没事儿吧，先生？


B：
嗯，我想是没事。


A：
出了什么事儿？


B：
哦，我想在十字路口停下来，可是汽车在结冰的路上打滑了。后面的事儿，我只知道我在沟里了。


A：
当时还有其他人在场吗？


B：
没有，只有我一个人。


A：
当时你的车速是多少？


B：
我估计没有超过40英里每小时。


A：
这里限速30英里每小时。你应该更小心一点儿，结冰路面很危险。


B：
是的，您说的对。实在抱歉。


A：
还好没伤人。我帮你叫辆拖车。




星期五
　Robbed and Stolen 遭盗和被劫

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	bleed
	流血



	emergency
	紧急情况，不测事件



	freeze
	结冰；冻结



	invalidate
	使无效，使作废



	lethal
	致命的



	pick-pocket
	扒手



	sentimental
	伤感的，多愁善感的



	terminal
	末端的，终点的，极限的




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I was just robbed. 我刚刚被抢劫了。

☆ I'm not badly hurt, but my right hand is bleeding. 伤得不重，但是我的右手在流血。

☆ We've received the report for police service. 我们已经接到报警。

☆ Please keep the scene intact. 请保护好现场。

☆ How many suspects are there in total? 犯罪嫌疑人共有几人？

☆ What characters do they have? 他们有什么特征？

☆ Are the criminals holding guns or other lethal weapons? 罪犯是否持有枪支或凶器？

☆ What kind of transport did they use? 他们使用什么交通工具？

☆ Freeze! Police! 别动！警察！

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
This is 911. What's your emergency?


B：
I was just robbed.


A：
Is the robber gone?


B：
Yes. He ran away.


A：
Can you give me your location?


B：
I'm in the downtown.


A：
Where is it, sir?


B：
I don't know the exact location.


A：
Just look around and tell me what you see.


B：
Oh, there's a tall building behind me.


A：
What color is that building?


B：
It's blue.


A：
Do you see a big park near that building?


B：
Yes.


A：
I know where you are. We're coming right away.


B：
Thanks.



A：
这里是911。你有什么紧急情况？


B：
我刚刚被抢劫了。


A：
抢劫犯跑了吗？


B：
是的。他跑了。


A：
你能告诉我你在哪儿吗？


B：
我在市中心。


A：
先生，（市中心）具体在什么地方？


B：
我不知道确切的位置。


A：
你向周围看看，然后告诉我你看见了什么。


B：
噢，在我身后有一座高层建筑。


A：
那建筑是什么颜色的？


B：
是蓝色的。


A：
那建筑附近有一个大公园吗？


B：
有。


A：
我知道你在什么地方了。我们立即就去。


B：
谢谢。



Dialogue Two　对话二


A：
Hello. 911. Can I help you?


B：
Yes. I was robbed a minute ago.


A：
Are you Okay now?


B：
I'm Okay. I'm not badly hurt, but my right hand is bleeding.


A：
Where are you?


B：
I'm in a sundry store.


A：
Where is it located?


B：
It's located in 1070 James South.


A：
We'll be there in a minute.


B：
Thanks a lot.



A：
这是911。我能帮你做什么？


B：
是的。一分钟前，我被抢劫了。


A：
你现在怎么样？


B：
我还可以。伤得不重，但是我的右手在流血。


A：
你在哪儿？


B：
我在一家便利店。


A：
便利店在什么位置？


B：
便利店位于詹姆斯南大街，第1070号。


A：
我们马上就到。


B：
多谢了。



Dialogue Three　对话三


A：
Good afternoon, sir. May I help you?


B：
Yes. I want to report a stolen car.


A：
When did you see it last?


B：
I saw it in the car parking lot of my building.


A：
Can you describe it to me?


B：
Yes. It's a white Honda. It's a small car with five seats. The license number is X4478.


A：
I see. Now may I have your name and address please?


B：
Yes. My name is Bill Grout and my address is Room 708，106, Birk Ave.


A：
Good. I've got it. Do you have any other information?


B：
Oh, yes. The last time I saw this car is yesterday at about five o'clock in the afternoon.


A：
I see, I've written everything down. Thank you very much. Goodbye.


B：
Goodbye.



A：
下午好，先生。我能帮您忙吗？


B：
是的。我要举报有一辆汽车被盗了。


A：
您在哪里看到的？


B：
我在我住处的停车场看到的。


A：
您能不能谈谈当时的情况？


B：
可以。被盗的车是一辆白色的“本田”牌五座小轿车，车牌号码是X4478。


A：
我知道了。请您告诉我您的姓名及住址好吗？


B：
好的。我叫比尔·格劳特，住址是伯克大街106号708室。


A：
好的，我抄下了。您还有别的情况要补充吗？


B：
哦，对了，我最后一次见到这辆车是在昨天下午5点钟左右。


A：
我知道了，我已经记下了您说的所有情况。非常感谢。再见。


B：
再见。



Dialogue Four　对话四


A：
Sir, how can I help you?


B：
I've just had my wallet picked.


A：
What's in it?


B：
My credit card and a lot of cash is in it.


A：
Did you see the pick-pocket?


B：
I didn't. When I wanted to pay for my clothes, I realized that my handbag was opened and my wallet was missing.


A：
Where were you at that time?


B：
I was in the supermarket.


A：
May I have your name, please?


B：
Peter Black.


A：
How can we get in touch with you if we find it?


B：
My telephone number is 13810765907.


A：
OK. If we have any information, we'll let you know as soon as possible.


B：
Thank you very much.


A：
It's a pleasure.



A：
先生，有什么可以效劳的？


B：
我刚被小偷偷了钱包。


A：
里面有什么？


B：
钱包内有我的信用卡和一些现金。


A：
您看到那小偷了吗？


B：
没有。当我买衣服付款时，我发觉我的手提包被打开了，里面的钱包不见了。


A：
您当时在哪里呢？


B：
我在超市。


A：
请问您的姓名？


B：
彼得·布莱克。


A：
我们找到钱包怎么联络您？


B：
我的电话号码是13810765907。


A：
好的。我们有什么消息，会尽快通知您的。


B：
非常感谢。


A：
不用客气。



Dialogue Five　对话五


A：
Excuse me.


B：
What's the matter?


A：
I want to report a theft.


B：
What was stolen?


A：
I had my wallet stolen.


B：
Could you tell me the details?


A：
I had my wallet stolen while I was on the bus just now.


B：
What kind of wallet was it?


A：
It's a red leather one.


B：
Can you give me your address? We will inform you when we find it.


A：
OK. Thank you.



A：
打扰一下。


B：
怎么了？


A：
我被偷了。


B：
什么被偷了？


A：
我的钱包被偷了。


B：
请你告诉我细节好吗？


A：
刚才在公交车上我的钱包被偷了。


B：
钱包是什么样的？


A：
是个红色皮制钱包。


B：
你能把你的地址给我吗？我们找到钱包后就通知你。


A：
好的。谢谢。




星期六
　Emergency 突发事件

核心词汇记一记　Key Words & Phrases



	calm down
	（使）平静下来



	choke
	（使）窒息



	emergency
	紧急情况



	on fire
	起火



	paramedics
	护理人员



	pulse
	脉搏



	southbound
	向南行的，往南去的



	stall
	（使）熄火；（使）停止转动




经典句型背一背　Useful Sentences

☆ I need an ambulance right away. My grandma is very sick. 我马上需要一辆救护车。我的姥姥（奶奶）病得很重。

☆ My neighbor hit my brother on the head. He's bleeding. 我的邻居把我弟弟（哥哥）的头打破了，正在流血。

☆ My mom is having terrible chest pains. We need the paramedics. 我妈妈胸痛得十分厉害。我们需要救护人员。

☆ I need your help badly. My car has broken down. Can you send somebody over? 我急需您的帮助。我的车发生故障了。你能派人来为我修理吗？

☆ I was driving along and the engine cut out and it just stopped, and I can't start it again. 车正开着，发动机突然熄火停了，就再也发动不起来了。

☆ I'm not sure where that is. I never touch things like that. Is it serious? 我不知道它在哪个部位。我从不碰那样的零件。问题严重吗？

模仿对话练一练　Situational Dialogues

Dialogue One　对话一


A：
911. How can I help you?


B：
There's a house on fire.


A：
What is the house's location?


B：
It's at 1055 Jackson Street East.


A：
Can you tell if anyone is in the house?


B：
I don't know. I don't think so, but I am not sure.


A：
OK. Stay away from the house. We're on the way.


B：
Thanks.



A：
喂？这里是911。我能帮你吗？


B：
有一座房子起火了。


A：
房子在什么位置？


B：
（那房子）在杰克逊东大街，1055号。


A：
你能告诉我，房里是否有人吗？


B：
我不知道。我想房里不会有人，但是我不确定。


A：
好的。远离那房子。我们马上就到。


B：
谢谢。



Dialogue Two　对话二


A：
Quick, quick! Get a doctor!


B：
What's the matter?


A：
I don't know. It's my son. He's stopped breathing.


B：
Oh, no! Wait a minute. I'll just phone for the doctor.


A：
There's no time. You have to give him mouth-to-mouth respiration.


B：
But I haven't done it before!



A：
快点儿，快！找个医生！


B：
出什么事了？


A：
我不知道。是我儿子，他停止呼吸了。


B：
噢，不！等一下，我马上给医生打电话。


A：
没时间了。你必须给他做人工呼吸。


B：
可我从来没做过！



Dialogue Three　对话三


A：
Hello. This is the emergency 911 operator.


B：
Help! Help! Please help me!


A：
Please calm down and explain exactly what is happening sir.


B：
My car stalled on the freeway and I have a passenger having a heart attack.


A：
Relax, sir. Explain exactly where you are.


B：
I'm in the southbound lane of the Lincoln Expressway, about 15 miles from the Washington Tunnel. Please be quick!



A：
你好。这是911求助电话台。


B：
救人！救人！快来帮我！


A：
先生，请冷静一点，告诉我们到底发生了什么事。


B：
我的车在高速公路上熄火了，车上有位乘客犯了心脏病。


A：
别紧张。告诉我们你的具体位置。


B：
我在林肯高速公路南向干道上，离华盛顿隧道大概有十五英里。请快点来！



Dialogue Four　对话四


A：
Look, Jim. That man just fell down over there.


B：
We better see if he's OK.


A：
Sir... sir? Are you all right? Sir?


B：
He's not answering. Lisa, you'd better check his pulse and breathing.


A：
Oh, no. He's not breathing, and there's no pulse. Call 911.


B：
Hello? Yes, someone has passed out at Connecticut Ave. and 1st St. He isn't breathing and does not have a pulse. Yes, my friend is performing CPR. OK. Thank you. (To Lisa) They're sending an ambulance. Here, let me help.



A：
瞧，吉姆。那边有个男人摔下来了。


B：
我们最好去看看他是否没事。


A：
先生，先生？你还好吗？先生？


B：
他没有回应。丽萨，你最好检查一下他的脉搏和呼吸。


A：
喔，天。没有呼吸了，脉搏也停了。拨911。


B：
喂？是的，有人在康涅狄格大道和第一大街之间昏倒了，没有呼吸和脉搏。是的，我的朋友在给他做CPR。好的，谢谢你。（对丽萨说）他们正派了一辆急救车。来，我来帮你。



Dialogue Five　对话五


A：
May I help you, sir?


B：
Yes, I need your help badly. My car won't start. Can you send somebody over?


A：
We can have somebody come by, but it won't be right away.


B：
What time can you send someone over then?


A：
Oh, let's see. It'll be about 4:30 before We have anybody free.


B：
Can it be earlier than that?


A：
I doubt it, sir. We'll try. but I can't promise anybody before four o'clock.


B：
If I had it towed over there. Could you work on it right away?


A：
Sure.


B：
Can you send your tow truck over here?


A：
I'm sorry we can't.


B：
Why not?


A：
Our tow truck's being repaired.


B：
That's too bad.



A：
要我帮忙吗，先生？


B：
是的，我急需你们的帮助。我的车不能启动了，能派人来修吗？


A：
我们可以派人来，但现在不行。


B：
那你们什么时候能派人来呢？


A：
哦，让我看看。大概要到4:30我们才有人有空。


B：
能早点儿吗？


A：
我不敢确定，先生。我们会尽量早点的，但我不敢保证4:00以前有。


B：
如果把车拖到你们那里去，能马上修吗？


A：
当然能。


B：
你们能派辆拖车来吗？


A：
不能，真对不起。


B：
为什么不能？


A：
我们的拖车正在修理。


B：
太糟了。
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